﻿ HEiNRiCH F PLETT sTiiNtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT Semiotica, lingvistica, retorica - > HEiNRiCH F PLETT sTiiNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT Semiotica, lingvistica, retorica J introducere  Д  ; Daca este adevarat ca inovatiile terminologice arata o schimbare in gindire sau cel putin ar trebui sa o arate, atunci sint necesare unele explicatii in legatura cu expresia "stiinta a textului" folosita in titlu, iar acestea nu sint posibile fara a tine cont de fundalul lor istoric Caci, dupa cum rezulta dintr-o simpla privire asupra discutiilor si publicatiilor anilor din urma, acest termen a cistigat in scurt timp, inca de la aparitia sa (aproximativ  v in 1969 1970), o asemenea popularitate, incit astazi doar putini oameni de f ' stiinta par a se sustrage fortei sale de sugestionare in acelasi timp, se poate constata o tot mai larga raspindire in limbajul stiintific a termenului "text" Asa cum acesta intra intr-o relatie de concurenta cu notiunea "literatura", tot asa se naste o rivalitate si intre "stiinta textului" si "stiinta literaturii" r Aceasta situatie este evidentiata, nu in ultimul rind, de cele doua carti ’s, publicate recent (Breuer et al 1973; Arnold Sinemus [ed J 1973), care, desi se numesc "introduceri in stiinta literaturii", vorbesc mai ales despre "text" Cel de-al doilea volum, in care numeroase capitole contin termeni compusi cu elementul "text" (de exemplu, Textbeschreibung, Textkvitik, Textgestaltung> Textart, Textanalyse1) contine chiar si un articol programatic pentru o "stiinta a literaturii" si o " stiinta a textului" (Literatuvwissenschaft und Textwissenschaft> op cit , pp 15—23) Motivele care au dus la postularea unei "stiinte a textului" trebuiesc cautate in criza — dealtfel fructuoasa — in care se afla de citva timp stiinta literaturii Despre aceasta s-a scris pina acum atit de mult incit repetarea unor fapte cunoscute devine1 inutila (cf-, printre altii, Schwencke [ed ] 1970, Kolbe [ed ] 1969, 1973) importante pentru determinarea categoriala a unei "stiinte a textului" au devenit, mai ales doua discipline, lingvistica si stiintele sociale Ambele s-au indreptat, pornind de la premise diferite, spre o conceptie stiintifica despre " text" si "stiinta textului" Lingvistica a ajuns pe la mijlocul anilor saizeci la un stadiu in care devenise necesara cuprinderea unor fenomene transfrastice, care depaseau deci limitele propozitiei Noua unitate lingvistica a primit numele "text" ("Text"-Hartmann 1964) iar noua ramura a lingvisticii a fost numita "lingvistica textului" (" Textlinguistik" — Hartmann 1968), un termen urmat curind de altii ca "stiinta textului" ("Textwissenschaft" — Brinker Schmidt in Schwencke ["  ] 1970: 76 — 79; Schmidt, S J , 1971) si "teoria textului" ("Texttheorie" — Van Dijk 1970, Schmidt, S J 1973) Toate aceste denu- ^ sTiiNtA TEXTU LUi si ANALiZA DE TEXT miri sint simptomatice pentru pretentia crescinda a lingvistici gura competenta in domeniul textului Favorizata si de o recenta evolutie V&S a lingvisticii spre o stiinta a comunicatiei (pragmalingvistica), aceasta pretentie a fost formulata deja in 1958 de R Jakobson (1968 350) in acea •expunere finala la o sesiune de la indiana University, Linguistics and   Poetics, devenita celebra Principalul argument era atunci, ca si acum, ’ faptul ca obiectul lingvisticii si al stiintei literaturii e acelasi: si anume, limba M ' Pledoaria stiintelor sociale in favoarea unei "stiinte a textului" suna ’ astfel Condusa de un interes emancipator in cunoastere, aceasta disciplina pledeaza pentru o preocupare stiintifica fata de toata literatura receptata in fapt, deci si fata de literatura triviala si asa-numitele forme utilitariste si de consum ("Zweck-und Gebrauchsformen" — Sengle 1969, Belke 1973 s a )?   •ajungind, asadar, la o largire a notiunii traditionale de literatura interpretarea literara se transforma in "analiza de text" ("Textanalyse" — Biirger 1973), stiinta literaturii in "stiinta textului" ("Textwissenschaft" — ‘ Kerkhoff 1973) J Rezumind aceasta scurta prezentare, vom spune: Lingvistica si stiin- ' tele sociale sint de acord asupra faptului ca domeniul de studiu al stiintei textului are o extindere mai mare decit cea a stiintei literaturii Le dezbina insa principiile propuse pentru delimitarea obiectului astfel extins in timp ce intentiile stiintelor sociale se indreapta, in primul rind, spre descoperirea relatiei de conditionare reciproca intre text si societate, lingvistica orientata spre un anume obiect se preocupa mai ales de intrebarea care sint structurile semiotice invariante care stau la baza "textelor Ce-i drept, cele doua *  discipline s-au apropiat metodologic de cind lingvistica a inceput sa se indeparteze de conceptul imanentei textului (influentat de scolile structuraliste sau generativ-transformationale) si sa ia o orientare socio-comunicatiya (conform lucrarilor grupului TEL QVEL [ Kristeva, Houdebine etc ] ' 1971 si ale lui Wunderlich 1970, 1971) , in lucrarea de fata, este prezentata o stiinta a textului cu doua componente, una nonestetica ("textuala") si una estetica ("literara") Expunerea  ei se face in trei etape: r   1 sistematizarea conceptelor traditionale de literatura, dupa principiile directoare ale constituirii lor; 2 tripla dimensionare semiotica a "textualitatii" ("Textualitat") pe baza conceptiei lingvisticii textului; ! 3 cristalizarea sistematica a tehnicilor retorico-stilistice ale limbii ca parti componente ale unui model estetic pentru text , iNTRODUCERE 7 Asadar, calea parcursa in cercetare ne duce de la stiinta literaturii la f rcea a textului (Partea i) si apoi iar de la stiinta textului la cea a literaturii (Partea 11) stiinta textului e mai cuprinzatoare decit cea a literaturii Cadrul ei teoretic il formeaza semiotica, nu insa o singura metoda (din lingvistica sau din stiintele sociale) Fara indoiala, in interiorul acestui cadru, sint posibile diferite variante metodologice Noi alegem pe cea a lingvisticii (textului) si incercam sa descoperim cu ajutorul ei aspecte sistematice relevante ale unei stiinte pentru texte estetice si non-estetice A licind categorii-cadru semiotice pe texte, procedam in concordanta cu o directie a cerce- tarilor din Franta, SUA si RFG (cf de exemplu, Kristeva, 1971, Kinneavy ’y j 1971, Bense 1962, Wienold 1972) Folosind o metoda a lingvisticii, reluam v o discutie teoretica actuala a carei valoare se poate discuta dupa gradul in care ea ofera puncte de vedere categoriale pentru analize de text posibile Aceasta constatare programatica ne duce direct la cea de a doua corn- U" ponenta a titlului acestei prezentari: "analiza de text" Ea este necesara,, deoarece experienta de pina acum ne arata ca lingvistii (textului) au ana-  lizat de regula insiruiri de doua (sau mai multe) propozitii ( pe cit posibil formate de ei insisi), nu insa "texte" propriu-zise Situatia poate fi apreciata v mai usor in domeniul textelor non-estetice decit in cel al textelor estetice Acolo, cu toata daruirea pusa in discutii teoretice de principiu, s-a ajuns-prea putin la o sistematizare categoriala, ca sa nu mai vorbim de aplicarea consecventa a categoriilor teoretice pe texte Numai ca de "studiul stiintei textului" (cf Studium der Texiwissenschaft, Plett 1971) tineatit cunoasterea teoriei cit si descrierea textelor efectuate cu ajutorul acesteia Analiza textului nu este doar o ilustrare a teoriei textului, ci formeaza si baza ei empirica de verificare si nu arareori aceasta activitate practica atrage atentia asupra unor fenomene care inca nu au format obiectul reflectiilor teoretice in acest sens, discutiile ce urmeaza se vreau o punte intre stiinta teoretica si cea aplicata i DE LA sTiiNTA LiTERATURii LA sTiiNta TEXTULUi O "LiTERATURa si "TEXT" "Literatura" si "text" sint in mintea vorbitorului de rind lucruri diferite Literatura e intotdeauna si text, nu si invers: fie asta o definitie provizorie Materialul factic sustine o astfel de delimitare notionala Caci nimeni nu pune la indoiala faptul ca o drama, o schita, o poezie lirica sint "literatura" E putin probabil insa ca aceeasi afirmatie sa se faca in legatura cu indicatiile de utilizare ale unui produs, cu stirile de la radio, cu inregistrarea pe magnetofon a unei conversatii intre doi oameni pe strada sau cu un referat stiintific Dubii ar aparea probabil in situatia in care ar trebui decis daca un eseu, o biografie, o lucrare istorica sau o maxima tin de categoria "literatura" in toate aceste situatii insa se poate vorbi fara nici o dificultate de "texte": se poate spune, de exemplu, "textul" dramei, al indicatiei de utilizare, sau al biografiei Aceasta inseamna: notiunea de text este mai cuprinzatoare (mai extinsa) decit cea de literatura Daca insa se vorbeste despre "literatura", atunci aceasta se intimpla de cele mai multe ori ihtr-un sens mai restrins (intensiv), ca sa nu zicem mai elitar Unde se afla cauza acestui fapt? O explicatie importanta pentru o astfel de atitudine fata de ideea de literatura ne-o ofera istoria evolutiei sale Aceasta evidentiaza, alaturi de o multitudine de sensuri delimitate istoric (cf Escarpit 1973), mai ales doua, care mai sint valabile si azi: 1 Literatura = tot ce e scris, tiparit sau publicat intr-un fel oarecare, "scrieri" ("Schrifttum"-Schadewaldt 1973)—, un sens ce apare ca atare in sintagme ca literatura primara, literatura secundara, literatura de specialitate, literatura de opera, literatura pentru pian, literatura cosmetica; 2 Literatura — "literatura frumoasa", beletristica, prin care se inteleg texte cu pretentii de valori estetice "LiTERATURa" si "TEXT" 9 Dintre aceste doua sensuri, mai ales cel din urma a pus bazele pozitiei favorizate a literaturii Vina o poarta — dupa H Riidiger — >, veneratia aproape religioasa pentru opera de arta -si pentru artist", care, incepind cu secolul al 18- lea, a pus literaturii si poeziei un nimb sacru si ezoteric Faptul ca stiinta literaturii (mai ales germanistica) nu s-a putut sustrage fascinatiei unor astfel de conotatii este demonstrat de lucrarile critice din volumul colectiv editat de acelasi autor si intitulat Literatura si poezie (Riidiger [edi  1973) in care, nu o data, se formuleaza necesitatea de a largi notiunea traditionala de literatura Notiunea "text" este dimpotriva alcatuita altfel La aceasta contribuie, nu in mica masura, faptul ca ea este mai putin dependenta de procedeele de validare carora literatura trebuie sa li se supuna permanent Originea lingvistica a termenului ne trimite la sensul de tesatura (textus), imbinare — sau, mai modern spus, "structura" a unui lucru in acest sens, gasim definitii care identifica textul cu "forma lingvistica a operei" ("sprachliche Form des Textes" — Gorski 1971:340) sau cu un produs linear al vorbirii ("a linear speech product" — Gorny, 1961: 26) Lucrari recente mai arata, in afara de aceasta, ca sub- " stratul "textualizarii" ("Vertextung"), al punerii in text, nu trebuie sa fie cu orice pret limba in afara de texte vorbite si scrise, pot fi deosebite si texte in Morse sau gesturi (cf Hartmann 1964, Wienold І972) Astfel intelese, textele sint structuri relationale de semne de feluri si origini diferite Expunerea ce urmeaza in aceasta carte are la baza o notiune de text care ramine marginita la mediul limba Literatura este interpretata ca o submultime estetica a actualizarii textului in general De aici rezulta ca stiinta literaturii este cuprinsa intr-o stiinta a textului, ce inca trebuie fondata in cadrul acesteia se va distinge componenta estetica Pe calea unei astfel de conceptii noi, procedam dupa un cerc metodic, a carui utilitate urmeaza a fi dovedita Analizam mai intii stiinta traditionala a literaturii, pentru a vedea dupa ce criterii si perspective isi sistematizeaza domeniul de studiu Sugestiile astfel primite pentru o posibila sistematizare — ea este de natura semiotica — urmeaza sa  fie folosite intr-o etapa generalizatoare urmatoare, pentru 10 sTiiNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT a contura' domeniul nostru de studiu, textul si stiinta iul De aici urmeaza apoi o intoarcere la stiinta literaturii, al carei caracter estetic va fi fondat din nou pe concluziile traise in partea de stiinta a textului Prezentarea acestei vaste si complexe problematici care, in mod firesc, nu poate fj decit aproximativ completa, are loc intr-un amestec de teorie critica si analiza incepem cu o parte critica: cu delimitarea, criteriologica a obiectului "literatura", asa cum s-a facut pina acum 1 OBiECTUL DE STUDiU "LiTERATURa" > O lucrare mai recenta in legatura cu metodologia stiin- tei literare (Pollmann 1971: 1 — 27) deosebeste doua posibili tati fundamentale de utilizare a notiunii de "literatura": una de sine statatoare si una dependenta Ca "dependenta"7 ("unselbstandig") e considerata acea literatura care are a "utilitate transcendenta constiintei", ("bewussts einstrans-zendente Sachdienlichkeit"): literatura obiectiva si de spe- cialitate ("Sach — und Fachliteratur") Ea aduce informatii despre lucruri, persoane si procese din realitate ("lebens-weltliche Wirklichkeit") Fata de aceasta, literatura apare, "independenta si propriu-zisa" ("selbstandig und eigentlich"), cind "intr-o opera lingvistica transmisa, dincolo de a fi simpla unealta, limba devine "sesizabila" si ca valoare in sine" Aceasta opozitie este elucidata si prin termenii lui Roland Barthes message denote si message connote in aceasta formulare denotatia semnaleaza referirea comunicarii li-, terare la obiect, in timp ce conotatia pune in evidenta caracterul ei autoindicator, reflexiv ("selbstverweisungs-charakter") Ca "mesaj conotativ" literatura se imparte, in literatura retorica, literatura frumoasa (belles lettres, beletristica) si poezie Literatura retorica se caracterizeaza prin autocorelare a limbii ("Selbstzuordnung"), literatura frumoasa, in plus, printr-o corelare constructiva noua ("neu  aufbauende Zuordnung") si o obiectivizare si expresivitate sui generis, iar poezia, ca un caz ideal de literatura, se caracterizeaza printr-o integrare a tuturqr acestor momente, care OBiECTUL DE STUDiU "LiTERATURa" ! 1 se fac simtite "pina in urzeala densa a textului" ("bis ins% Gewebe des Textes hinein als Dichte spiirbar" 2, Pollmann 1971:1-32) Asadar, cele trei notiuni de literatura reprezinta in acelasi timp grade ascendente ale faptului de a fi literatura Literatura retorica, frumoasa si poetica sint considerate de autor ca domenii propriu-zise ale stiintei literaturii; ramine exclus cel de al patrulea tip de literatura: literatura obiectiva Tipologia prezentata aici si argumentarea ei dovedesc dificultatea stiintei literaturii contemporane de a-si defini in mod satisfacator obiectul de studiu Aceasta dificultate iese la iveala mai intii in terminologia ambigua a unor expresii ca "propriu-zis", "independent", "dependent", "sesizabil", "corelare constructiva noua", "densitate", care lasa aprecierea faptului literar mai degraba in seama unei experiente intuitive decit a unei ratiuni critice aflate in cautarea unei scari de valori general-valabile in plus, problematica criteriilor literare este mai degraba mascata decit elucidata, caci se ridica intrebarea, cum pot fi constatate intersubiectiv utilitatea transcendenta constiintei, ce ar tine de literatura obiectiva, expresivitatea sui generis a literaturii frumoase si densitatea poeziei O a treia sfera de probleme se refera, in cele din urma, la ierarhizarea valentelor literare si la alcatuirea unui canon de genuri literare Sistemul lui Pollmann' implica si una si alta Pe de o parte, contine o prezentare functionala gradata a limbii literare, pe de alta — si bazata pe prima — o piramida de texte, al carei virf calitativ il formeaza poezia, iar baza literatura obiectiva Chiar daca facem abstractie de dificultatea stabilirii unor calitati literare deosebitoare, problematica ramine totusi actul de evaluare in sine Caci el are o consecinta imediata: eliminarea pripita a literaturii create in slujba unui scop din domeniul demn de o cercetare stiintifica Prin aceasta insa, se impiedica o reflectie fundamentala atit asupra bazei comune cit si asupra diferentei estetice intre texte literare si non-literare Momentul valorii, fie ea negativa sau pozitiva, este din-totdeauna propriu notiunii de "literatura" De regula, calitatea valorica e una pozitiva Ea isi gaseste expresia in numeroase definitii restrictive ale literaturii Cea a lui Pollmann 12 sTiiNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT , e doar una dintre multe O alta definitie, care apartine lui Wolfgang Kayser (1959:14), atribuie literaturii o "obiec^ tualitate de tip propriu0 ("Gegenstandlickeith eigener Art") si limbii, "caracter structural0 ("Gefugecharakter") O alta o caracterizeaza ca obiect sui generis al cunoasterii, cu иц statut ontologic special ("an object of knowledge sui generis which bas a special ontological status" Wellek Warren4 1956:144) in sfirsit, T C Pollock (1942) introduce un sis^ tem categorial, care se apropie foarte mult de cel al lui Bar-r thes Pollmann si anume, deosebeste, in afara de limbajul cotidian cu simpla functie de comunicare (phatic communion) doua forme specifice de actiune a limbajului: un simbolism referential (referential symbolism) la limbajul stiintific si un simbolism evocator (evocative symbolism) la limbaj uj literaturii Acolo unde lipseste evocarea in forma unei expe- riente proprii, e vorba de pseudoliteratura sirul delimitarilor intre literatura si non-literatura at putea fi continuat La fel de derutant este rezultatul unej priviri de ansamblu asupra diferentierilor in cadrul celor doua domenii Sa luam, de exemplu, pentru unul din ele, pe F W Bateson (1972:62) care delimiteaza non-literature de would-be literature si subliterature Pentru aceasta ia, pe rind, ca trasaturi distinctive, prezenta unor scopuri utilitariste, ilizi> bilitatea si divertismentul jurnalistic Pe de alta parte, poate fi considerata ca reprezentativa clasificarea lui Pollmann, despre care s-a vorbit deja in amanunt: "literatura0 se subdivide in literatura retorica, frumoasa si poetica Pollmann nu este singurul autor care pune poezia in virful scalei de literaritate Numeroase titluri din publicatii de stiinta literara sustin aceasta prioritate a poeticului (printre altii Dilthey 1906, Miiller 1939, de asemenea Allemann 1957 si Seidler 1969) O formulare explicita se afla deja in cunoscuta Art-Poetique (1874) a lui Paul Verlaine, care prevesteste un nou ideal de poezie muzical-expresiva si care — spre contras-, tare — incheie cu versul: "Et tout le reste est litterature" Benedetto Croce ridica aceasta dihotomie la rangul de prin-, cipiu estetic, in tratatul sau La Poesia (1936) Fata de studiul elitar al poeziei, el repartizeaza literatura cu subspeciile et in domeniul ce apartine civilizatiei OBiECTUL DE STUDiU "LiTERATURa" 13 Toate aceste cazuri arata o decadere a notiunii de literatura care face ca ea sa fie aproape identificata cu o banala "joaca de-a scrisul" Cum se explica un astfel de fenomen — fie ca prin forma legata a poeziei, fie ca printr-o superioritate a liricului sau printr-o sublimare idealizata a creativitatii, a trairilor, a atemporalului, a genialitatii in poezie (cf Ham-burger 1973, Conrady 1973, Ross 1973) — poate ramine nedecis in orice caz, observatorul confruntat cu multitudinea definitiilor amintite se vede intr-o oarecare deruta si el inclina sa adere la o explicatie resemnata: "Literatura este ceea ce considera fiecare ca este literatura" (Hess, 1972:99) Aceasta deruta se intareste si la o privire asupra istoriilor literaturii Aici ar trebui sa se faca o explicitare a notiunii de literatura, pe care autorii o pun la baza  prezentarii istorice respective Dar asa ceva nu se intimpla in locul ei, intilnim un amestec pestrit de texte puse in discutie conform cind cu una cind cu alta dintre notiunile de literatura Alaturi de opere' din "poezia aleasa" (Eneida- lui Vergii, Hamlet a lui Shakespeare, Faust de Goethe, Avand lui MoliereJ, stau si acelea ale "literaturii de rind", si anume ale literaturii triviale {robinsonade), istorice (Declinul si caderea imperiului Roman a lui GibbonJ, retorice (predicile lui Bossuet), obiective (istoria naturala a lui Pliniu cel Batrin) si jurnalistice (The Spectator a lui Addison si Steele) Desigur, un motiv nu lipsit de importanta pentru aprecierea literar-istorica a unor texte ’ mai putin calificate este acela ca din perioada respectiva , (antichitate, perioada vechii germane de sus si a englezei, vechi) s-au pastrat doar putine documente scrise si de aceea, ne consideram fericiti sa putem completa putinele vestigii de poezie cu alte texte-document, cu consecinta ca o astfel de istorie a literaturii sa devina mai mult o istorie a culturii orientata spre ce s-a scris Cind, mai apoi, fluviul literar al traditiei curge mai din plin, se obtine un spectru larg de texte (nu numai scrise, ci mai nou si orale), care, dupa un procedeu specific, sint cuprinse in istoriile literaturii sau alungate din ele Dar tocmai asupra criteriilor unei astfel de selectii nu se reflecteaza aproape deloc Exemplul cu istoriile literaturii a fost prins aici, pentru a se arata cum insuficienta perspectivei teoretice se reper- H sTiiNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT cuteaza in inconsecvente concrete Cu atit mai imperioasa’ 7 apare necesitatea de a se gasi un sistem de relevante metodice, " care sa ajute la descilcirea ghemului de definitii existente pentru literatura Un astfel de sistem nu numai ca ar putea pune la indemina viitorilor istorici literari un fir conducator ci ar pune, in plus, intr-o lumina adecvata si notiunile traditionale de esteticitate literara > 1 1 PATRU PERSPECTiVE ASUPRA NOtiUNii -   DE "LiTERATURa" ’   {i Literatului american M H, Abrams ii revine meritul, de   t Corespunzator acestui sistem de relatii, in care intra orice t opera de arta, autorul deosebeste mai intii trei teorii ale literaturii: cea mimetica (relatia opera-univers), cea expresiva (relatia opera-artist) si cea pragmatica (relatia opera- к * auditoriu), la care se adauga, ca o a patra, teoria "obiectiva"' H (autonomia operei de arta) Dupa cum reiese din discutiile Ц ulterioare, aceste teorii au decis, in functie de dominarea OBiECTUL DE STUDiU "LiTERATURa11 15 uneia sau alteia, de-a lungul istoriei, ce era sau nu literatura Astfel, in clasicism, a predominat teoria mimetica, in timp "ce, de exemplu, romantismul german vedea criteriul adevaratei literaturi in expresivitate Alegem si noi cele patru dimensiuni ale literaturii stabilite de Abrams ca baza pentru discutiile ce urmeaza Vom incerca sa lamurim cvm se poate stabili "literaritatea" literaturii Pareri ale diferitilor autori (printre care poeto-logi, critici, literati) vor servi ca material ilustrativ Prezentarea nu pretinde nici pe departe a fi completa; ceea ce ne intereseaza mai ales este sa elucidam premisele fundamen-’ tale ale modului nostru de a intelege literatura Pentru o > mai mare precizie a expunerii, facem doua modificari la ter- minologia lui Abrams, inlocuind expresiile "pragmatic" cu , "receptiv" si "obiectiv" cu "retoric" in cel dintii caz, tinem cont de aspectul legat de auditoriul operei literare, in cel de ; al doilea caz, de forme deosebite ale mediului ei lingvistic , tu in general, asadar, sint puse in discutie urmatoarele cate-:Xigorii fundamentale ale literaturii: mimesis-ul, expresivitatea, ^ receptivitatea si retorica   1 1 1 Notiunea mimetica de literatura * , Mimesis (imitatio, imitatie) se numeste cel mai vechi -criteriu pentru delimitarea ‘fenomenului literar Platon a fost primul care l-a discutat in amanunt, adaugindu-i, ce-i Ц-drept, si un sens peiorativ, motivind ca orice imitatie atrage  Ц- dupa sine o pierdere in realism fata de existenta reala a ideilor Ba mai mult, imitatia in arta pierde de doua ori dim ' realism caci aceasta nu reflecta nemijlocit idei, ci doar ima-; ginile acestora (realitatea lumii fenomenale) Abia Aristotel, -elevul lui Platon, a fost cel care a dat imitatiei demnitatea -’Й ei estetica, definind, la inceputul Poeticii sale, eposul, tra-ii gedia, comedia, poezia ditirambica precum si muzica de flaut Г Ж si lira ca variante ale imitatiei (1447 a 2) Aceasta fundamentare a-ceea ce e literatura a facut epoca in Europa asa incit O prin secolul XVi, Sir Philip Sidney a putut scrie in poetica   Г-П sa directoare pentru epoca elisabetana: "Poetry therefore is an art of imitation, for so Aristotele termeth it in his word 16 sTiiNtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT Ж К mimesis, that is to say, a representing, counterfeiting, or ' • viului Roman a lui Gibbon Corpuri straine sint si opere ca: Confesiunile lui Augustin, Jurnalul lui John Evelyn, Eseurile? -   lui Bacon si Aforismele lui Scbopenhauer, care ar contraveni { cu a lui Benn despre "trasatura monologica" a liricii moderne Aici se pierde atitudinea de receptare specifica teoriei expresivitatii si anume, intropatia ("Einfuhlung") si se face loc analizei tehnice Aceasta inseamna ca esteticitatea literara se modifica Retoricul inlatura expresivul , O scurta privire asupra istoriilor literaturii de azi arata foarte repede ca idealul de literatura expresivist este bine OBiECTUL DE STUDiU "LiTERATURa" 21 reprezentat Aceasta nu ne mira, caci istoriografia literara — ca orice istoriografie — este copilul acelei epoci care a impus-respectivul mod de gindire: romantismul Chiar si acest fapt explica de ce — cu toate sfortarile contrare ale unora — istoriile literaturii sint inca istorii ale creatorilor si nu exclusiv ale creatiilor Renuntarea la (auto)biografii in favoarea analizei de text nu schimba prea mult aceasta situatie istoria literaturii ramine, in continuare, dominata de mari personalitati, numai ca in locul vietii a trecut opera lor: textul il reprezinta pe artist Asa se face ca nu intimplator literatura de masa non-expresivista (publicistica, reclama, literatura -turning from the commou manner and custom of writing or speaking" 7 (1577: B i r ) * ’ Asadar, abaterile au intotdeauna loc pe fundalul unei, gramatici a limbii cotidiene si anume la toate nivelurile lingvistice: cel al textului (de exemplu, al unei cuvintari), al propozitiei, al cuvintului (morfemului) si — dupa cum se poate intrezari deja la Puttenham — si la nivelul sunetului (al * fonemului) Sint luate in consideratie chiar si schimbarile semantice si grafemice Producerea unor astfel de "modificari" solicita capacitatea artistica a creatorului de text Produsul acesteia este — in terminologia lui W Kayser (1959) "opera de arta lingvistica" ("Das sprachliche Kunstwerk") Notiunea de literatura astfel fundamentata exclude orice-text non-retoric; ‘ in schimb, implica, de exemplu, si texte non-fictionale, in masura in care ele dovedesc o forma lingvistica artificial-artistica Pornind de la punctul de vedere ca literatura este un artificiu lingvistic, pot fi prinse intr-o" OBiECTUL DE STUDiU "LiTERATURa" 27 ' prima este ca "fiecare din cele patru notiuni de literatura, tratate se bazeaza pe o singura axioma, care se nu’ i meste cind mimetica, cind expresiva, cind receptiva,, cind retorica Cea de-a doua premisa rezulta din prima J; Ea se refera la faptul ca valabilitatea exclusiva a unei singure axiome a literaritatii anuleaza valabilitatea celorlalte* ' axiome Urmarea, este ca anumite domenii de text devin li-54 terare, altele nu, in functie de axioma pe care ne bizuim ‘ Dupa cum au aratat destul de clar cele discutate pina aici,, istoria traditionala a literaturii se dovedeste inconsecventa^, amestecind nereflectat cele mai diverse puncte de vedere- literare: aspecte de mimesis stau alaturi de cele retorice, de* cele expresive sau alaturi de aspecte ale receptarii Dar unghiul de vedere pentru care pledam aici este unul, riguros El accepta, de dragul acuratetei argumentarii, stabilirea de relatii ideal-tipice Realitatea, in schimb, se prezinta altfel Nu trebuie pusa la indoiala posibilitatea ca un text mimetic sa aiba o forma lingvistica retorica si un efect afectiv Mai departe, criteriul expresivitatii nu exclude pe* cel al rezonantei la public; altfel nu am mai citi opere expresive si apoi, nici un text retoric nu renunta la expresie, efect sau realism; altfel ar fi complet de neinteles Aceasta inseamna: cele patru perspective asupra literaturii nu sint izolate si absolute, ci mijlocite Din acest motiv, lucrarile de teorie-literara prezinta regulat o notiune intensiva a literaturii, care poate fi considerata sintetica De exemplu, atunci cind W Kayser indica drept trasaturi ale literaturii o "obiectua-litate de tip propriu" si "caracterul structural al limbii",, atunci el unifica punctul de vedere mimetic cu cel retoric^ Pe de alta parte, receptivitatea si imitatia se contopesc in afirmatia lui Wellek Warren ca literatura este un obiect al cunoasterii de un tip deosebit, cu un statut ontologic ales O imagine mai diferentiata ne ofera conceptia lui Roman ingarden (1965:25 si urm ), conform careia, opera literara, este o constructie polifona din straturi eterogene, ce cuprinde’ OBiECTUL DE STUDiU "LiTERATURa" 29 nivelul sunetelor, al unitatilor semantice, al conceptiilor schematizate si al obiectelor prezentate Aici se intilnesc cel putin trei perspective: cea retorica, cea expresiva si cea mimetica; receptarea joaca si ea un rol important in cele •expuse Dar nu lipsesc nici lucrari de teorie a literaturii care pun in prim plan cu deosebire un singur aspect Astfel, in lucrarea deja ades amintita a lui Pollmann, domina retoricul, iar atunci cind Hess (1972:99) se margineste resemnat la formula: "Literatura este cee^ ce considera fiecare ca este literatura", ce altceva este aceasta decit o evidenta pozitie receptionista istoria criticii literare si a poeticii ofera situatii foarte asemanatoare si in aceste domenii, perspectivele literare se suprapun adesea Neoclasicistii pun — e drept — accentul pe aspectul mimetic, dar nu ar vrea sa renunte nici la o forma lingvistica retorica, cu atit mai putin la un efect corespunzator (cf France 1965) Nici chiar trecerea romantica de la mimesis la expresivitate nu inseamna, nici pe departe, o renuntare totala la arta lingvistica si a efectelor ei (Dock-horn 1969) Pe de alta parte, retorica si receptarea au fost dintotdeauna foarte strins inrudite, lucru evident intr-o partiala repetare a definitiei lui Puttenham discutata anterior (in Smith [edf 1959: ii 165): "Figurative speech is a novelty of language , and figure itself is a certain lively or good grace set upon words giving them ornament or efficacy by many manner of alterations in shape, in sound ans also in sen se" 8 in acest citat, autorul descrie figura retorica, pe de o parte, privind efectul ei estetic (good grace, ornament, efficacy) pe de alta parte, o caracterizeaza prin forma ei lingvistica deosebita (alteration) Ambele momente sint indisolubil imbinate in formularea novelty of language, inovatie lingvistica, care se refera atit la mediul cit si la modul deosebit al receptarii sale Deosebit de frumos este formulata legatura dintre perspective in discutarea nuvelei (tale) de catre E A Poe: "A skilful artist has constructed a tale if wise, he has not fashioned his thoughts to accomodate his incidents; but having conceived, with 30 sTiiNtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT ' ' ’  deliberate care, a certain unique or single effect to be wrought out, he the ie invents such incidents — he then combines such events as may best aid him in establishing this preconceived effect ii his very initial sentence-tend not to the outbringing of this effect, then he has failed in his fir st step in the vvhole composition there should be no word written, of which thes tendency" direct or indirect, is not to the one pre-established design And by such means, with such care and skill, a picture is at length painted which leaves in the mind of him who contemplates it with a kindred art, a sense of the fullest satisfaction" s (Bungert,   ecl } 1972: 4) La acest pasaj frapeaza mai multe lucruri: (1) Perspectiva dominanta — dealtfel sc'oasa in evidenta de autor — este efectul (effect) nuvelei (tale) asupra receptorului Acesta formeaza masura etalon pentru reusita estetica a operei literare Efectul urmarit se concretizeaza in formula a certain unique or single effect, in trairea unei satisfaction Restul, atit autorul cit si mediul comunicarii literare, este in intregime subordonat acestei cerinte (2) Prima subdominanta, mediul lingvistic, solicita o tratare deosebit de artificiala, deci (in sensul nostru) retorica Momentul artistic apare in expresii ca deliberate care, cons-truct, care and skill Ele il prezinta pe autorul textului ca pe un constructor si inginer Activitatea lui consta in a inventa, a combina, a compune, a picta imagini impresionante (3) Daca efectul este scopul final al povestirii, iar mediul este artificiul lingvistic, atunci fantezia poetica este conditia existentei ambelor Ea este aceea care anticipeaza, in imaginea mentala, atit efectul cit si forma lingvistica Aceasta ne-o dezvaluie cuvintele: having conceived a certain effect, preconceived effect si pre-established design Orice vrea sa aiba efect, trebuie mai intii sa fie elaborat conform unui plan al fanteziei in variantele sale posibile de forma si efect Un rezumat al celor spuse pina aici duce la urmatoarele rezultate: in teoria lui E A Poe asupra nuvelei sint integrate trei perspective literare (cea receptiva, cea retorica si cea expresiva); dintre ele, cea * receptiva ocupa locul hegemon Privite sub aspectul efectului obtinut, limba si expresia sint functionale; astfel se impune etalonul estetic Acei critici v - OBiECTUL DE STUDiU "LiTERATURa" 31 rare includ teoria lui Poe in istoria esteticii receptioniste au, asadar, dreptate Qupa cum s-a aratat, acest punct de vedere nu exchide celelalte componente; ele primesc doar o alta pondere in fragmentul prezentat din recenzia lui Poe despre Hawthorne, este neglijata doar perspectiva mimetica Absenta acesteia se explica prin rolul constructiv pe care autorul il atribuie fanteziei imaginative > Se pune intrebarea daca nu e lipsit de sens sa deosebesti patru notiuni intensive de literatura, mai ales ca — de cele mai multe ori — ele apar sintetizate Aceasta obiectie este sustinuta si de ideea ca pozitiile prezentate pot fi, in principiu, expuse pe orice text Caci fiecare text sta intr-o relatie oarecare cu realitatea; el insusi este realitate reprezentata Dar orice text este, in acelasi timp, si expresia unui vorbitor, a unuia individual sau supra-individual Orice text realizeaza, in afara de aceasta, un efect, oricit de putin evident ar fi el si apoi, nici un text nu se poate realiza fara medierea limbii, fie el si numai putin sau chiar deloc retoricizat Notiunile de literatura intensive par sa alunece, asadar, spre o notiune extensiva, pentru a se contopi, in cele din urma,  cu ea Unde trebuie cautata cauza? Cele patru notiuni intensive de literatura prezentate sint prinse intr-un sistem referential de conditii fundamentale, care este valabil pentru orice comunicare prin semne stiinta generala a semnelor poarta numele de semiotica sau semiologie, in masura in care literatura este privita sub aspectul ei semiotic, se poate vorbi despre ea ca despre un "fapt semiologic" ("semiologisches Faktum" — Mukafovsky, 1970:138) Numai ca fiecare proces semiologic are neaparat patru componente: un emitator care emite semnul; un receptor care receptioneaza semnul; un referent, la care se refera semnul si, ' in sfirsit, un cod care contine intregul inventar de semne Aceasta prezentare schematica, care, intre timp (mai ales in lingvistica contemporana), a devenit un loc comun, permite si urmatoarea reprezentare functionala: — emitator — emitere de semne (emisie); — receptor — receptare de semne (receptie); — referent — realitate a semnelor (realitate); — cod — inventar de semne (repertoriu) 32 stiinta textului si analiza de text Daca privim sub acest aspect notiunile de literatura discutate, vom avea o surpriza Caci vom descoperi ca cele patru perspective din care a fost privit obiectul literatura se coreleaza cu categoriile semiotice Notiunea expresiva de literatura se refera la emitator, cea receptiva la receptor, cea mimetica la referent si cea retorica la codul semnelor literare Corespondentele descoperite le putem localiza in asa-numitul "triunghi semiotic": ' Referent => mimetic Emitator ii expresiv Receptor receptiv Prin urmare, exista o literaritate orientata spre emitator,, spre receptor, spre referent si spre cod Cea orientata spre emitator vrea sa zica: literatura este considerata estetica luind in considerare autorul (emitatorul) Definitii analoge sint valabile si pentru celelalte notiuni de literatura Cu interpretarea semiotica a celor patru perspective literare, conceptia lui Abrams discutata la inceputul capitolului 1 1 este pusa intr-un cadru referential mai larg Ce realizeaza acest cadru? Vom raspunde la aceasta intrebare mai intii, dind cuvintul unui autor care a publicat recent o Semiotica a literaturii (1972) in aceasta carte, autorul Gotz Wienold problematizeaza optica stiintifica modificata de noua orientare in cercetare: "Pe de o parte, tenteaza unificarea pe care ar putea-o oferi semiotica^ pe de alta parte, se impune posibilitatea de a pune la dispozitie semiotica pentru interese de cercetare divergente, posibilitatile de unificare — fie si numai ca fundal — fiind eventual chiar blocate" (1972: 14) Prima alternativa ofera obiectului "literatura" posibili* tatea de a fi inclus intr-un sistem de semne cu caracter de OBiECTUL DE STUDiU "LiTERATURa" 33 universalitate O astfel de localizare semiotica ar prezenta avantajul ca nu pierde privirea de ansamblu asupra fenomenelor si proceselor semiotice, ci, din contra, o mentine mereu prezenta Faptul trebuie inteles prin unificarea ("Uni-fizierung") concluziilor stiintifice, de care vorbeste Wienold De la ea ar fi de asteptat, in primul rind, desprinderea literaturii si a stiintei ei dintr-o existenta (si acum inca) ezoterica Semnul literar ar trebui sa se supuna comparatiei cu alte semne si ar primi, abia in acest fel, evaluarea cuvenita Dar totodata, daca neglijam avantajul renasterii simtului pentru totalitate, apar si pericolele unui astfel de procedeu Ele poarta numele de "simplificare globala" ("globale Verein-fachung") si "judecati pausale lineare" ("flache Pauschal-urteile") tinta principala a atacului este specificitatea literaturii Aceasta e in pericol de a se pierde sub navala unui sistem, care pe deasupra nu poate prezenta inca "o teorie semiotica integrata propriu-zisa" ("eigentliche inte-grierte semiotische Theoriebildung"-Wienold 1972:14) Urmarea ar fi cistigul de noi cunostinte pe seama unora care de mult sint considerate ca fixate Cea de a doua alternativa dezvaluita de Wienold nu duce la un astfel de peiicol Ea pune in umbra interesele unificatoare ale cercetarii in favoarea unei "semioticizari" ("Semio-tisierung") consecvente a obiectivului literar E drept ca astfel se pierde imaginea intregului; in schimb obtinem o diferentiere exacta in cadrul obiectului ales pentru cercetare Aceasta diferentiere se refera atit la termenul nou cistigat cit si la lucrurile deja cunoscute in tot acest proces, nu este exclus ca rezultate deja obtinute sa fie in parte restructurate sau etichetate cu termeni noi Pericolul ce ameninta aici este simplul nominalism Acesta poate lua doua infatisari: fie ca minutiozitate terminologica prea mare, departata de acum de obiect, fie ca inlocuire a numelor vechi cu altele noi, fara insa a aduce si o extindere reala a cunoasterii Din astfel de observatii, reiese ca alternativele semiotice 'oferite de Wienold prezinta atit avantaje cit si capcane, in ceea ce urmeaza vom incerca sa le folosim la maxim pe cele dintii si sa le evitam, pe cit posibil, pe cele din urma Cu alte cuvinte: vor fi folosite scheme de argumentatie 34 stiinta textului si analiza de text semiotice si comunicative, dar numai in masura in care ne par eficiente in afara de aceasta, nu vom pierde din vedere totalitatea fenomenelor semiotice, dar vom acorda o atentie deosebita obiectului de studiu propriu-zis Ca obiect ne-a servit pina acum literatura Dorim insa sa reamintim ca, inca de la inceputul acestui capitol, am constatat un fapt confirmat apoi adesea de-a lungul istoriei criticii literare si a poeticii, si anume: notiunea si obiectul literaturii poseda un caracter exclusiv (intensiv), care le delimiteaza fata de notiunea si obiectul "text" Daca vrem ca metoda semiotica sa aiba vreun sens, atunci ea trebuie sa ne ajute sa deosebim un semn "textual" de unul "literar" Ne amintim apoi de o alta problema enuntata mai sus: este oare necesar sa db ferentiem patru notiuni intensive de literatura? in lumina expunerilor semiotice de pina acum, cercetarea obiectului literatura din unghiuri multiple este de dorit, ba chiar inevitabila, caci ea tine cont de elementele fundamentale ale oricarei comunicari semiotice Ceea ce a aparut in lunga traditie a activitatii teoretice si practice in domeniul literar se arata deci deodata in istoria spiritului — intimplator sau nu — ca fiind un model semiotic fundamental Se impune apoi intrebarea ce concluzii fac posibila aplicarea acestui model pe obiectul text Raspunsul la aceasta intrebare constituie primul pas metodic ce trebuie facut Cel de al doilea se refera la literaritatea textelor, in sensul formularii lui Beda Allemann: "Obiectul stiintei literaturii (nu este nici limba nici totalitatea textelor literare, ci) este literaritatea textelor"' (in Kolbe [ed } 1969: 149) Daca luam in serios acest citat, atunci mulati s mutandis putem zice: Obiectul unei stiinte a textului (ce trebuie creata), este textualitatea textelor ' 2 OBiECTUL DE STUDiU "TEXT" O privire critica asupra lucrarilor mai vechi din stiinta literaturii ne conduce spre concluzia ca notiunea "text" este, ce-i drept, folosita frecvent, dar in mod cu totul nesistematic si nereflectat Peter Schmidt, care trage aceasta OBiECTUL DE STUDiU "TEXT" 35 concluzie intr-un articol despre notiunile "text" si "interpretare " (Textbegriff und interp etation), nu da un verdict mai favorabil nici unei stiinte a textului, zicind: "Devine limpede ca " textul " urmeaza sa fie obiectul stiintei noastre, dar totodata ne frapeaza faptul ca se opereaza mereu cu notiuni ca literaritate si poeticitate, iar notiunea "text" nu este discutata deloc Ori, numai discutia ar putea sa arate daca obiectul acestei stiinte este, in fapt, unul nou sau daca s-a schimbat numai terminologia " (1971: 105) Tot asa de sceptic se exprima si Ewald Lang intr-un articol recent: "Ne aflam, cred eu, inca departe de o notiune "text " care sa reconstituie multumitor din punct de vedere teoretic, fie si numai citeva din numeroasele cugetari intuitive, care se refera semnificativ la ceea ce face ca o constructie lingvistica sa devina "text" " (1973:20) Prima afirmatie apartine unui literat, cea de a doua unui lingvist Ambele prezentari nu par prea optimiste in incercarea de a delimita fenomenul "text" Confruntat cu atitea variante ale notiunii, devii intr-adevar nesigur, mai ales daca se pune problema de a gasi pentru toate un numitor comun Doar nu exista numai texte literare (indiferent ce am intelege prin aceasta), ci si din cele juridice, teologice, de medicina, de astrologie, economice, jurnalistice Exista texte vorbite, cintate, scrise, tiparite, stenografiate, filmate Un epitaf poate fi tot atit de bine text ca si o reteta medicala, un anunt de ziar, o transmisie radiofonica sau un roman de Thomas Mann Unitati lingvistice evident incoerente sau fragmentare pot forma, in anumite conditii, texte, in altele nu Textele mai pot fi fie foarte lungi, fie extrem de scurte; ba exista texte care — ca Play-nl lui Beckett — nu se Termina niciodata, cerind continuu reinnoiri prin intoarcerea la punctul de plecare Aceasta multitudine deruteaza mai intii atit de tare, incit incepi sa te indoiesti ca determinarea obiectului de studiu "text" ar mai putea fi luata in considerare Dar este tocmai o trasatura a activitatii stiintifice aceea de-a generaliza, adica de-a scoate in evidenta aspectele comune, din multitudinea faptelor izolate, caci numai in felul 36 sTiiNtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT acesta se pot face afirmatii care sa aiba valabilitate generala Noi consideram limba drept aspect comun tuturor textelor O asemenea afirmatie pare oarecum banala, dar nu este neaparat de la sine inteleasa Caci, asa cum am mai remarcat si intr-un moment anterior, notiunea de "text" este folosita si pentru manifestari non-lingvistice (gesturi ) (Koch 1971) Textul este limba — aceasta spune mult si totodata putin Vrea sa spuna, de exemplu, ca textele sint ceva tipic uman, ca folosesc intr-un fel oarecare comunicarii umane si ca se refera la niste obiecte Dar spunind aceasta inca nu*e lamurit 'daca simpla actualizare de limba este deja "text" sau daca numai anumite insusiri ale limbii justifica aceasta denumire Nu este stabilit nici daca textele isi revendica o stiinta proprie — o stiinta a textului — care sa fie diferita de stiinta despre limba, sau daca ele formeaza obiectul unei noi ramuri a lingvisticii, lingvistica textului si apoi ramine neluat in seama si caracterul de semn specific textului si cu aceasta necesitatea de a-1 delimita atit fata de semnul non-lingvistic cit si fata de alte semne lingvistice (de exemplu literatura) Avem deci inaintea noastra o intreaga lista de probleme, care inregistreaza totusi numai citeva din intrebarile ce se impun spre rezolvare Alegem mai intii complexul de aspecte legate de natura textului ca semn, pentru ca aici ni se pare a gasi cheia la toate celelalte probleme Relevanta lui o subliniaza definitia lui Peter Hartmann (1971:10), devenita celebra: "Der Text, verstanden als die grundsatzliche Moglichkeit des Vor-kommens von Sprache in manifest ier ter Erscheinungsform, und folglich jeweils ein bestimmter Text als manifest ierte Einzelcrscheinung funktions-fahiger Sprache, bildet das originare sprachliche Zeichen Dabei kann die materiale Komponente von jedem sprachmoglichen Zeichentragermaterial gebildet werden" -10 Cu aceasta precizare s-a luat o decizie foarte importanta Caci, daca textul apare ca "semn lingvistic originar", atunci il vom lua drept punct de referinta pentru toate celelalte forme de manifestare ale limbii Cu alte cuvinte: textul este macro — sau supersemnul, celelalte unitati lingvistice (fonemele, morfemele, sintagmele) reprezinta doar parti de OBiECTUL DE STUDiU "TEXT" 37 semn Cum se prezinta de aici raportul intre semnele lingvistice sub aspectul intinderii, delimitarii si coerentei textului? Relatii legate de aceste probleme urmeaza a ne da o dimensionare semiotica a semnului text 2 1 DiMENSiUNi SEMiOTiCE ALE SEMNULUi "TEXT" Daca intelegem semiotica in sensul dat de Umberto Eco ca stiinta care studiaza "toate procesele culturale ca procese de comunicare" (1972:32), atunci obiectul acestei discipline, semnul, este definit in acelasi timp extensiv si dinamic Semnul lingvistic "text" este pus astfel in coordonate sociale si comunicative si are atit trasaturi comune cu alte semne, cit si trasaturi care reflecta modul sau specific de constituire 2 1 1 Elemente de baza ale comunicarii prin semne Fiecare semn poseda un caracter general, care este determinat de posibilitatea utilizarii lui in comunicare Acest caracter general al semnului poate fi delimitat astfel: 1) Un semn se bazeaza pe conventia sociala Prin urmare, nu este natural ci arbitrar Aceasta inseamna: valabilitatea sa comunicativa poate fi — teoretic — anulata in orice moment (de exemplu: schimbarea semnelor unui semafor) 2) Un semn este format din semnal ("Signal") si indicatie ("Anweisung") Semnalul, numit si "semnificant" sau forma semnului, este aspectul material al semnului (de exemplu, lumina rosie, in cazul semaforului) indicatia, numita si "semnificat" (sense, meaning, designatum, connoiation), este sensul care este legat de un semnal (de exemplu, indicatia "Stai!" *odata cu semnalul "lumina rosie" in cazul semaforului) 3) Un semn sta pentru ceva pe care-1 inlocuieste (aliquid stat 'pro aliquo) Lucrul inlocuit il numim "referent", obiect, situatie sau denotat (de exemplu, in cazul semaforului, masina se opreste) 4) Semnalul, indicatia si referentul formeaza "triunghiul semiotic" El reprezinta un raport de semnificatie intre trei marimi, pe care Ogden si Richards (1966:11) le numesc: 38 stiinta textului si analiza de text symbol, thought sau reference si referent Reprezentarea lui grafica este urmatoarea: ; Thought Reference (indicatia) Symbol (semnal)   Referent (referent) Linia intrerupta vrea sa arate ca relatia intre semnal si referent este doar aparenta; in realitate ambele sint mijlocite de reference Aceasta mediere da semnului caracterul sau arbitrar 5) Semnele sint organizate in clase de semne Exista clase de semne de circulatie, ale alfabetului Morse, de gesturi dar si de semne lingvistice Conditia formarii de clase de semne o constituie existenta unei multimi de caracteristici comune tuturor semnelor; de exemplu, in cazul semnelor lingvistice, caracterul lor digital, respectiv simbolic 6) Totalitatea semnelor cuprinse intr-o clasa formeaza codul El contine intregul potential de semnale si indicatiile legate de ele in afara de acestea, el reprezinta stocul tuturor combinatiilor de semne posibile in consecinta, codul actio- ' neaza selectiv, respectiv restrictiv: el cuprinde anumite semne si combinatii intre ele, altele, in schimb, le exclude Nu arareori, un cod are mai multe subcoduri 7) in timp ce codul reprezinta potentialitatea semnului (langue), ceea ce se transmite (message, Naohricht, mesajul) reprezinta actualitatea utilizarii semnului (parole) Ca actualizare a codului, mesajul este o selectie semnificativa de semne dintr-unul sau mai multe coduri (de exemplu, verbal, vizual) Suma semnificatiilor unui mesaj constituie informatia Fiecare mesaj semiotic necesita mijlocirea unuia sau a mai multor canale de transmisie (de exemplu, acustic, optic) Factori de bruiaj pe canal ("zgomotul") pot pune in pericol sensul mesajului si prin aceasta si informatia 8) Comunicarea semnelor se desfasoara intre un emitator si un receptor Emitatorul transpune informatia in semnele unui cod (codare-,, Enkodierung") si o emite (emisie-,, Emis-sion") Receptorul percepe aceste semne (perceptie-"Per-zeption") si preia din ele informatia (decodare-,,Dekodierung") OBiECTUL DE STUDiU "TEXT" 39 Codarea nu este, asadar, altceva decit punerea in legatura a anumitor indicatii (semnificatii) cu anumite semnale (sem-nificanti), iar decodarea este pe de alta parte, "citirea" acestor indicatii din semnalele care le poarta 9) Comunicantii umani nu sint lucruri abstracte, ci fenomene complexe determinate diferit de factorii psihologici, biologici si sociali Ei actioneaza, respectiv reactioneaza pe baza informatiilor din semne, ceea ce inseamna: semnele lingvistice provoaca semne actionale ("Handlungszeichen") si invers Toate aceste aspecte ale comunicarii semiotice pot fi transpuse si in urmatoarea diagrama: 40 sTiiNtA textului si analiza de text Transpuse asupra semnului lingvistic "text", elementele fundamentale ale comunicarii semiotice iau urmatoarea forma concreta: 1) "Textul" este un semn lingvistic, care se bazeaza pe conventie sociala Arbitrarul sau se manifesta, de exemplu, prin aceea ca societatea i-a atribuit de-a lungul timpului semnificanti, semnificatii si referenti diferiti 2) Partea materiala a semnului text este limba intr-una din formele ei mediale (acustica, grafica) Semnificatia textului este sensul, care este corelat cu semnalul sonor sau scris Un semnificant poate avea mai multe semnificatii (polisemie) sau invers (sinonimie) 3) Ca referenti ai semnului "text" pot aparea "situatii" cu manifestari concrete diferite: obiecte ale perceptiei senzoriale directe (casa, semn de circulatie), lucruri abstracte (dragoste, ura), evenimente nesimultane contemporane (cursa automobilistica de la Le Mans), evenimente istorice (batalia de la Actium) si fapte ale purei imaginatii (OZN-uri, venirea martienilor) Modul in care este interpretata relatia dintre referent si semnul text determina continutul de adevar si real al textului 4) Textul se constituie, asadar, ca semn conform triunghiului semiotic Ceea ce inseamna ca are un semnificant: sunetele sau scrierea; un semnificat: sensul legat de sunet sau litera; si un referent: realitatea spre care ne orienteaza semnul 5) Semnul lingvistic "text" este un super-semn, care contine o anumita multime de subsemne in functie de repartizarea acestora in diferitele realizari textuale (distributie — "Distribution"), exista mai multe clase sau categorii de texte ("Textsorten") 6) Textele se refera la un inventar de semne lingvistice care formeaza baza lor de constituire Acest inyentar (cod) este organizat in mai multe subcoduri Daca, de exemplu, stabilim ca norma a codului limba cotidiana germana sau OBiECTUL DE STUDiU "TEXT" 41 engleza, atunci vom putea considera ca subcoduri semnele lingvistice de specialitate, dialectale sau istorice Codul nu contine doar inventarul de semne lingvistice, ci si regulile, "dupa care semnele pot fi combinate intre ele, ceea ce inseamna "concret: anumite actualizari lingvistice se exclud in text, altele, in schimb, se tolereaza reciproc Totalitatea posibilitatilor de combinare intr-un text se poate reflecta intr-o gramatica a textului ("Textgrammatik") 7) in timp ce codul inseamna posibilitatea de a fi a textului, mesajul concret reprezinta realizarea acestei posibilitati, textul concret ("Textrealisat" — Stroszeck 1971) Prin urmare, nu exista un text "in sine", ci numai unul actualizat comunicativ Pentru aceasta este necesar un canal de transmisie acustic sau optic, in functie de cum semnul lingvistic e realizat fonic sau grafic Factori de bruiaj pe canalul acustic pot fi, de exemplu, interferenta cu fenomene acustice straine de text (muzica, zgomote) sau o frecventa ondulatorie prea redusa respectiv prea inalta a sunetului Ceva asemanator se poate petrece si pe canalul optic, unde interferenta diferitelor semne grafice cu mediul portant (hirtie, scoarta de copac, piatra), o sursa de lumina slaba sau distrugeri ale substantei semiotice grafice motivabile istoric pot duce la o fragmentare a mesajului "Mediator" al textului realizat este, in cazul transmisiei acustice, banda magnetica, discul, radioul ctc; in cazul celei optice, manuscrisul, cartea, tiparul etc 8) Emitator este autorul textului; sarcina lui este de a coda o informatie ("Vertextung" — "textualizare") Receptorul textului este ascultatorul cititorul, care decodeaza mesajul emis ("enttexten" — "detextualizare") Daca lipseste un receptor al mesajului, comunicarea textuala este unidirectionala ("monologica") Daca emitatorul nu este si autorul textului, ci este un mediator personal (de exemplu, un recitator) sau unul medial (de exemplu, o carte), atunci c nimerit sa se vorbeasca de un emitator secundar si de un act secundar de codare La P Schmidt (1971), emitatc- 42 stiinta textului si analiza de text rul personal secundar poarta numele de "Texthersteller" — "producator de text" Pe de alta parte, poate aparea si situatia ca autorul de text sa fie propriul sau receptor (receptor primar) Atit in ce priveste emitatorul secundar cit si receptorul primar este valabila afirmatia ca intre codarea (respectiv decodarea) primara si codarea (respectiv decodarea) secundara exista o "diferenta comunicativa" ("kommu-nikative Differenz") in privinta emisiei perceptiei semnului text Aceasta se explica prin premisele biologice, psihologice si sociologice diferite, care determina situatia de comunicare si pe cei ce participa la ea Dintre aceste premise face parte si codul, care nu este diferit numai la emitatori si receptori din locuri si timpuri indepartate (de exemplu, Shakespeare si cititorii secolului XX, ci si la cei cu situari locale si temporale identice Oricum ar fi, codul emitatorului si cel al receptorului trebuie sa aiba atitea elemente comune incit sa fie posibila comunicarea Fiecare comunicare textuala este deci caracterizata prin faptul ca emitatorul si receptorul aduc in actul de comunicare atit premise comune cit si diferite 9) Comunicarea textuala nu poate fi privita, ca un fenomen izolat, ci numai in cadrul comunicarii actionale umane ("Handlungskommunikation") Un mesaj textual M 1 poate atrage dupa sine atit transmiterea unui mesaj contrar M 2, dar si o actiune reactiva S J Schmidt, care a atras atentia asupra acestor fenomene (1969, 1971, 1971a, 1972), include textul in contextul general al unui "joc actionai comunicativ" ("kommunikatives Handlungsspiel") — expresia fiind formata prin analogie cu termenul "joc lingvistic" ("Sprachspiel") al lui Wittgenstein Astfel, semnul lingvistic "text" nu este, pina la urma, decit o parte a unui sistem general mai cuprinzator de semne actionale care servesc comunicarii umane Altfel spus: textul se disperseaza la un nivel superior, caruia ii putem da numele de " antropologic"     OBiECTUL DE STUDiU "TEXT" 43 Aplicata la semnul lingvistic "text", diagrama comunicarii semiotice prezentata anterior ia acum urmatoarea forma: Diagrame asemanatoare exista deja de citva timp incoace; de exemplu: la Jakobson (1968), Hymes (1968), Franz (1968), Bense (1969:66 si urm ), Kinneavy (1971), Stroszeck (1971:99, 19 73:162), Eco (1972:167), Hein (1972), Kallmeyer ci al (1972:1), Breuer (1972, 1973) in esenta, ele se aseamana atit intre ele cit si cu diagrama prezentata aici, desi unele se refera la "text", altele la "literatura", iar terminologia difera si ea pe alocuri Toate aceste modele prezinta avantajul de a evidentia plastic punctele esentiale ale comunicarii textuale (literare) intr-un cadru universal Dezavantajul lor consta intr-o prea mare simplificare a unor fapte complexe, pret pe care trebuie sa-l plateasca orice prezentare 44 stiinta textului si analiza de text schematica in afara de aceasta, o diagrama ca cea de aici, poate, ce-i drept, sa arate, in cadrul unor perspective semiotice relevante, cum e structurat semnul text, dar nu poate oferi, in schimb, si definitia propriu-zisa a structurii Aceasta se realizeaza intr-un act deosebit al perceperii de relevante, act care scoate in evidenta anumite relatii din potentialul de variante si le coreleaza intr-un model analitic coerent* 2 1 2 Modele structurale semiotice ч De la Charles Sanders Peirce, fondatorul semioticii: moderne, incoace, au fost intreprinse diferite incercari de a structura semnul Manifestarile concrete ale acestor incercari sint modele ale semnului, care au forme diferite, in functie de felul in care au fost selectate si coordonate relatiile semiotice Avantajul acestor rriodele trebuie vazut in faptul ca totalitatea aspectelor semiotice este subordonata unor functii centrale Aplicarea lor la semnul lingvistic "text" nu numai ca ne ajuta sa vedem ca acesta se schimba in functie de perspectiva semiotica aleasa, ca este deci o marime relationala, ci ne conduce si la concluzia ca intregul obiectiv "text", ba mai mult, fenomenul "textualitate" devine sesizabil abia din perspectiva generala a unui model structural semiotic Adesea, aceste doua aspecte au fost luate prea^ putin in considerare de definitiile existente pentru text si literatura, ele fiind tatonari unilaterale ca la orice inceput Abia modelele structurale ne ofera garantia ca vom putea cuprinde domeniul de studiu "text" in toata intinderea lui Ca punct de pornire semiotic alegem modelele lui Kari Biihler si Charles W Morris, imbogatind pe cel din urma cu puncte de vedere imprumutate de la Georg Klaus in continuare, vom discuta relevanta lor pentru o stiinta a textului 2 1 2 1 Modelul de organon al lui Karl Biihler (1934) in Teorie asupra limbii (Sprachtheorie> 1934), psihologul Biihler trateaza limba ca pe un instrument (organon) care serveste comunicarii intre persoane asupra lucrurilor El expliciteaza acest caracter instrumental al semnului lingvistic printr-o triada de functii ale acestuia, pe care le denumeste expresie (Symptom), apel (Signal )h reprezen- OBiECTUL DE STUDiU "TEXT‘745 tare ( Symbol) Cele trei aspecte semiotice sint prezentate sistematic intr-o diagrama lineara, oferindu-ni-se si urmatoarea explicatie (1965:28): Cercul din mijloc simbolizeaza fenomenul acustic concret Trei momente variabile ale sale ii confera in trei moduri diferite caracterul de semn Laturile triunghiului desenat aici simbolizeaza aceste trei momente intr-un fel, triunghiul cuprinde mai putin decit cercul (principiul relevantei abstrac-tive) Pe de alta parte, el depaseste limitele acestuia pentru a sugera ca faptul senzorial cunoaste intotdeauna o completare aperceptiva Grupurile de linii simbolizeaza functiile semantice ale semnului lingvistic (complex) Semnul lingvistic este simbol datorita corelarii lui cu obiecte si situatii, simptom (expresie, indiciu) datorita dependentei sale de emitator, a carui traire intima o exprima, si semnal datorita apelului sau adresat auditoriului, a carui atitudine exterioara sau interioara o dirijeaza ca niste semne de circulatie Avem, asadar, de a face cu un model relational ("Rela-tionsmodell"), care reda tripla functie a limbii Semnul lingvistic reprezentat prin "produsul medial al sunetului" 46 sTiiNtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT ("clas mediale Produkt des Lautes") (respectiv al semnului scris) nu ramine, prin urmare, identic cu sine, ci se modifica dupa aspectul ales al "relevantei abstractive" S nu este deci o idee structurala in sensul de langue, ci exista numai in forma unor reprezentari performative Sn S2, S3 Aici Sj — semn al expresiei (simptom), S2 — semn al apelului (semnal), S3 == semn al reprezentarii (simbol) Modelul de organon al lui Biihler, pe care-1 regasim, dealtfel si in triada lui Bruno Snell (1952) formata din functiile limbii :* impresionare, expresie, reprezentare ("Wirkungs-, Ausdrucks-, Darstellungsfunktion"), prezinta importanta pentru orice semiotica a textului, deoarece depaseste, prin intelegerea functionala a semnului, orice explicatie unilaterala a textului Prin urmare, textul exista ca expresie, apel si reprezentare, in functie de perspectiva aleasa ca dominanta: cea a emitatorului, cea a receptorului sau cea a obiectelor si situatiilor Daca privim inapoi la notiunile de literatura prezentate in capitolul i, atunci apar evidente niste paralele: mimesis — reprezentare, expresivitate — expresie, receptie — apel Elocvent este faptul ca lipseste o paralela la intelegerea retorica a literaturii Acest fapt nu ne surprinde, caci modelul lui Biihler schitat aici renunta la aspectul semiotic al combinarii semnelor O structurare imanenta semnului, asa cum este cea implicata de notiunea retorica despre literatura postulata de noi, nu apare in gin-direa instrumentala a organonului Acest mod de a privi lucrurile nu reuseste deci sa sistematizeze totalitatea notiunilor traditionale de literatura Aceeasi constatare este valabila in mod analog si pentru totalitatea posibilitatilor textuale t 2 1 2 2 Modelele lui Ch W Morris (1938) si G Klaus (1969)   1 in Foundation^ of the Theory of Signs (1938), Morris nu analizeaza in primul rind ceea ce poate fi considerat semn, ci procesul in care ceva functioneaza ca semn, si anume semioza ("Semiose") Sub acest aspect, el este comparabil cu Biihler Dar ceea ce-1 deosebeste de acesta sint dimensiu- OBiECTUL DE STUDiU "TEXT"  47 nile in care descompune semioza El o descompune in trei elemente: — sintactica ("Syntaktik") care analizeaza relatiile intre semn si semn; — semantica ("Semantik") care analizeaza relatiile intre semne si obiectele in legatura cu care sint aplicabile; — p ’ig-matica ("Pragmatik") care analizeaza relatiile intre semne si interpretii lor Semanticii i se poate subsuma functia de reprezentare a lui Biihler, iar pragmaticii functiile de expresie si apel Apare, in plus fata de modelul de organon, relatia structurala imanenta semnului, care aici poarta numele de "sintactica" Ca si Biihler, Morris atrage atentia asupra faptului ca cele trei dimensiuni observate aici sint doar aspecte ale unui proces unitar Prin urmare, un semn nu poate fi definit numai de sintactica, sau numai de semantica sau pragmatica (1972: 26) Cum se prezinta aceasta retea de relatii, aflam de la Morris in alt loc (1972:94), conform schitei alaturate: 48  sTiiNtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT Suportul material al semnului indeplineste in semioza rolul de intermediar, interpretul pe cel al emitatorului, respectiv al receptorului; interpretarea este sesizarea mediata a unui lucru, sesizare usurata de purtatorul de semn Greutati apar in definirea notiunilor desemnat ("Designat"} si denotat ("Denotat") care se afla ambele in domeniul semantic Morris noteaza in legatura cu acestea: "Daca lucrul la care ne referim exista ca lucru la care ne referim,, atunci obiectul referintei este un "denotat"" (1972:22) Aici este vorba de domeniul "obiectelor si situatiilor" din modelul lui Buhler Nu se pune in discutie daca denotatele sint obiecte perceptibile sau doar "unitati culturale" ("kul-turelle Einheiten", Eco 1972:74) Fapt este ca nu orice purtator de semn (de exemplu, limba) ne trimite la un obiect real existent, insa cu toate acestea "vrea sa spuna ceva" Cele astfel "spuse" (cunoscute sub denumirea de "continut al semnului", "sens", "notiune" etc) sint numite de 4 Morris "desemnat" ("Designat"), si se intelege prin ele "categoria de obiecte la care este aplicabil semnul" (Morris 1972:22) Fiecare semn are, asadar, un desemnat, dar nu sii neaparat un denotat Faptul ca Morris localizeaza cele doua notiuni in domeniul semantic, se explica prin pozitia lui behaviorista (cf Morris 1946) O alta pozitie ocupa aici semioticianul din R D G , Georg; Klaus (1969) Modelul sau pastreaza, in esenta, sintactica, si pragmatica lui Morris, dar, justificind prin teoria materialista a cunoasterii, introduce pentru desemnat si denotat doua relatii semiotice separate: — semantica ("Semantik"), care analizeaza sensul semnului (acesta isi are locul existential in constiinta care inmagazineaza imaginea lucrurilor, starilor si actiunilor), si — sigmaiica ("Sigmatik"), care analizeaza functia de-desemnare a semnului (se desemneaza denumesc obiecte , stari, actiuni ale realitatii obiective) Astfel, Klaus creeaza o paradigma din patru elemente,, care imparte domeniul semiotic atit sub aspectul obiectiv (sintactica, sigmatica) cit si sub aspect mental (semantica si" in parte, pragmatica), in timp ce la Morris lipseste separarea lor stricta OBiECTUL DE STUDiU "TEXT" 4<> 2 2 PERSPECTiVE ALE UNEi SEMiOZE LiTERARE si TEXTUALE; O SiNOPSa ideile prezentate aici nu sint deloc lipsite de importanta, pentru "literatura" si "text" Ne amintim ca "notiunea, retorica de literatura" nu-si gasea corespondent categorial in modelul lui Biihler il gasim doar in dimensiunea sintactica la Morris Klaus Pe de alta parte, la acesti semioticieni^ expresia si apelul nu sint prezentate separat, ci trebuiesc subsumate dimensiunii pragmatice: de aici, notiunea expresiva si receptiva de literatura sint de natura pragmatica si in cele din urma, intelegerea mimetica a literaturii corespunde dimensiunii semantice la Morris, mai exact, variantei date acesteia de Klaus Caci mimesis-ul are, in acceptiunea, traditiei critice,-un desemnat, dar nu si un denotat; el nu are un referent in lumea obiectiva Legaturile prezentate aici permit urmatoarea schematizare: Notiunea de literatura Biihler | Morris 1 Klaus expresiva receptiva mimetica expresie apel pragmatica pragmatica reprezentare semantica sigmatica semantica retorica — sintactica sintactica Retinem ca rezultat urmatoarele: Modelele semiotice ale ' autorilor prezentati fac posibila, cu toate deosebirile de amanunt, o dimensionare relativ unitara a obiectivului "literatura" Stabilirea dimensiunii literare nu inseamna insa stabilirea literaritatii, aceasta din urma reprezentind o anumita calitate (estetica) a textelor Asa ca, in spatele fenomenului "text literar", trebuie sa cautam ceea ce este comun tuturor textelor: textualitatea Abia dupa ce am stabilit ce inseamna textualitate putem face pasul urmator: sa C descriem calitatea a ceea ce este literatura Alegem, in acest 50 stiinta textului si analiza de text ' scop, datorita fungibilitatii sale, modelul lui Morris si vorbim, de acum inainte, despre sintactica, semantica si pragmatica textului Pe baza acestei triple dimensionari, rezulta logic trei definitii ale textului Cu alte cuvinte: obiectul de studiu "text" este determinat de perspectiva din care este privit Din aceasta constatare rezulta problema formei pe care trebuie sa o adopte o stiinta a textului care sa tina cont de acest fapt ' , 3 TEXTUALiTATEA si sTiiNtA TEXTULUi Ca semn lingvistic, textul exista pe trei planuri de referinta: relatiile semn-sernn, semn-interpret, semn-obiect Aceste planuri sint singurele posibile, astfel ca o semioza completa a textului este reprezentata de sintactica textului ( Ts;n — "Textsyntaktik"), pragmatica textului (Tprag — "Tcxtpragmatik") si de semantica textului (Tsem — "Textsemantik") Fiecare din aceste dimensiuni semiotice constituie dezvaluie un alt obiect de studiu "text": Tsir, il prezinta ca obiect formal-structural, Tp-ag ca obiect comunicativ, iar Tsem ca obiect purtator de sens Drept consecinta, nici Tsin, nici Tprlg, nici Tsem nu cuprind toate aspectele tex-tualitatii, adica toate caracteristicile posibile de constituire a textului Fiecare din aceste dimensionari ale textului expli-citeaza numai un aspect, e drept relevant, al acestuia in acelasi timp, o izolare totala a uneia din dimensiunile textului se dovedeste imposibila O sintactica izolata renunta la realitatea semnului si la cel ce-1 utilizeaza si, deci, la semnificatia comunicativa a textului O pragmatica izolata neglijeaza combinarea elementelor textuale si continutul lor deno-tativ iar unei semantici izolate ii lipseste relatia structurala a semnului si includerea lui comunicativa in situatii concreta de transmitere a textului De aceea, intr-o analiza de text, dimensiunea semiotica aleasa trebuie privita doar ca factor de relevanta dominant Celelalte dimensiuni sint mereu prezente ca subdominante mai mult sau mai putin restrinse, fara a putea fi excluse total J L Kinneavy (1971:311— 312) TEXTUALiTATEA si sTiiNtA TEXTULUi 51 propune, in acest scop, o ierarhizare dupa importanta (hie-rarchy of inipovlance), pe care o expliciteaza astfel: "if one uses e for encoder, s for signal, r for reality, and d for decodor,, in any given system one of the components is capitalized and the other are distinctiv lov er case, and in an order which may vary: Sera, Sedv" Erds, Desr, JRcds etc " n Aceasta observatie importanta nu schimba insa nimic din fondul problemei ca "cele trei ramuri ale disciplinei reprezinta perspective nereductibile si echivalente, care corespund celor trei dimensiuni obiective ale procesului semnalizarii" (Morris 1972:81), Sintactica, pragmatica si semantica textului sint dimensiuni ale unei semiotici a textului sau, cum se mai poate spune, ale unei "stiinte a textului integratoare" ("integrative Textwissenschaft") Aceasta stiinta a textului poarta atributul de "integratoare" pentru ca valorifica toate posibilitatile dimensionarii textului Obiectul ei primordial este textualitatea, adica conditiile constituirii textului Abia in al doilea rind, ea se ocupa cu texte izolate si cu apartenenta lor la diferite grupari de text ("Textklassen"), deoarece aceste forme de manifestare sint deductibile din faptul de a avea textualitate Aceasta stiinta a textului este, in acelasi timp, atotcuprinzatoare si generala: ea nu admite alta stiinta a textului decit pe sine, ea este absoluta Din acest motiv, este incorect sa formam pluralul "stiinte ale textului", caci atunci ne gindim, de exemplu, la stiinte orientate spre text ca teologia sau jurisprudenta Se poate dovedi insa ca, in aceste cazuri, se practica doar o pragmatica sau semantica (eventual si o sintactica) variata, care a dus apoi la fondarea de discipline diferite in mod asemanator se pune si problema altor ramuri ale stiintei, in masura in care acestea dedica o parte a activitatii de cercetare interpretarii de texte E vorba de sociologie, psihologie, teoria artei etc Ca o forma distincta a stiintei textului, urmeaza a fi considerata si lingvistica (= lingvistica textului) 52 stiinta textului si analiza de text Daca generalizam aceste afirmatii, rezulta urmatoarea schema pentru arhitectura unei stiinte a textului: stiinta textului Sintactica textului Pragmatica textului Semantica textului s lingv   tcol; sociol juris lingv     i Д   teol sociol juris lingv , Schema mai necesita unele explicatii Ea contine, pe de o parte, dimensiunile semiotice deja cunoscute, pe de alta si subclasificarea metodica a acestora (metoda teologica Fiecare metoda este marcata de un corpus de reguli proprii, in functie de criterii de relevanta specifice Aceste relevante alese specific se pot repeta in fiecare dimensiune textuala in parte, astfel ca ele apar triplu dimensionate Explicam acest aspect pe baza alegerii de relevante sociologice: Se analizeaza prin metoda sintacticii textului structurile sociale interne ale textului, prin metoda pragmaticii textului conditiile sociale ale producerii si receptarii textului si prin metoda semanticii textului relatia dintre text si un model sociologic al realitatii Sociologia sintactico-textuala este numita de Leibfried (1970:172 si urm ) si "sociologia textuala" ("Textsoziologie"), cea pragmatic-textuala si semantico-textuala insa "sociologie a textului" ("Soziologie des Textes") in spatele unor astfel de denumiri se ascunde cunoscuta dihotomie intrinsic-extrinsic approach (Wellek Warren 1956) care poate fi tradusa si cu termenii de metode interne si externe textului Fara indoiala, sintem acum tentati de a localiza metodele interne textului in sintactica lui, iar pe cele externe textului in pragmatica si semantica textului Atunci, asa-numita interpretare imanenta operei si Noua Critica (New Criticism) ar trebui categorisite, in primul rind, ca sintactico-textuale, psihologia cititorului ca pragmatic-textuala, iar TEXTUALiTAtEA si sTiiNtA TEXTULUi 55 sociologia reflectarii realitatii in romanul istoric ca semantico-textuala Trebuie insa sa ne amintim ca, intr-o semioza a textului, nu pot fi eliminate pur si simplu doua dimensiuni in favoarea uneia singure, ci ca ele sint subordonate, in sensul "ierarhizarii dupa importanta" a lui Kinneavy, primatului unei dimensiuni cu regim preferential Pornind de la aceasta premisa, schema prezentata mai sus este o abstractizare,, care trebuie extinsa printr-o noua relatie de dominare Presupunind ca M 1 este o metoda, de exemplu, cea sociologica, atunci ne putem imagina urmatoarele relatii de dependenta: a) Ml sin b) MlSin c) Mlprag d) Mlprag e) MlSem f) M1 s em g) Mlprag h) • 1 l 1 1 ! Mlprag MlSem Ml sin Mlsem Mlsln Mlprag M1 sem l MlSem Miprag Mlsem Mlsm Mlprag Mlsin 0 Aceasta inseamna, daca luam, de exemplu, varianta d)" ca semioza textului porneste de la conditiile producerii si receptarii textelor (Mlprag), de unde isi trage concluziile asupra modelului social al realitatii pus la baza textului (Mlsem) si ca pe aceasta baza face mai departe deductii asupra structurii semiotice deosebite a textului Asa cum sugereaza varianta g), ultimul pas poate ramine nefacut in felul acesta, apar semioze de text reduse, alaturi de acelea care tind spre o complexitate mai mare O semioza cit mai cu-prinzatoareeste, de exemplu, cea marxista, care descopera relatiile intre structura si comunicarea textuala pe baza unui model bine' fixat al realitatii [vezi variantele e) si f)] Pe de - alta parte, exista si o conceptie lingvistica, care priveste fenomenul text aproape exclusiv din perspectiva sintacticii , semnului - Tuturor acestor metode amintite aici (si altora) le revine sarcina de a afla, in cadrul unei stiinte a textului, ce fac ca textul sa fie text, adica sa descopere textualitatea textelor Dar, in acelasi timp, pentru a da relatii in aceasta problema, in momentul de fata, nu este nici o stiinta mai potrivita decit lingvistica, in forma ei specifica de lingvistica a textului 54 stiinta textului si analiza de text ("Textlinguistik") Aceasta ramura a lingvisticii ("linguistische Teildisziplin" — Hartmann 1968) urmareste, in primul rind, sa-si legitimeze obiectul de studiu pe baza modului sau deosebit de a se constitui' fapt ce are doua justificari Primul motiv se refera la delimitarea lingvisticii textului fata de acele sectiuni lingvistice care nu tin cont de sistematica unitatii lingvistice "text" (de exemplu, sintaxa) Al doilea motiv se refera la distantarea fata de un anume fel de a privi textul; care porneste de la premisa ca obiectul studiului este un fenomen individual si unic Pe de o parte, lingvistica se extinde si devine o lingvistica ce depaseste limitele propozitiei (cf Hendricks 1967); aceasta presupune un domeniu de argumentare care depaseste pe cel al procedurilor lingvistice obisnuite Pe de alta parte, lingvistica textului procedeaza dupa etaloanele oricarei gindiri lingvistice moderne, in masura in care ea se intereseaza "de aspecte generale ale textelor, de legitati generale in combinarea propozitiilor in text" ( Fries 1971:220) Locul in care astfel de concluzii pot fi sistematizate sint gramaticile textului Sarcina acestora este formulata, printre altii, de van Dljk astfel: " a T-gram-mar formally enumerates all and only grammatical texts of language" 12 (1972:17) Prin urmare, definirea lingvistica a textualitatii este identica cu analiza gramaticalitatii textului in momentul de fata, o astfel de analiza nu poate fi data nici macar in linii mari Motivul poate fi gasit atit in faptul ca nu exista inca, pentru nici o limba, o gramatica a textului completa, cit si in faptul ca inventarul categorial al teoriei gramaticii textului este inca insuficient pentru descrierea tuturor fenomenelor 'imaginabile pentru text De aceea, daca in cele ce urmeaza vom incerca o analiza a constituirii lingvistice a textului, rezultatele pe care le vom prezenta nu vor putea fi decit sporadice si provizorii Mai important decit rezultatul este insa procedeul folosit, el urmarind o linie directoare semiotica W Dressler (1972) a recunoscut aceasta posibilitate, facind distinctie intre sintaxa, semantica si pragmatica textului ("Textsyntax", "Textsemantik", "Textpragmatik" — cf ^Kallmeyer et dl 1972: i 102 si urm , 1974: i 64 si urm ) in cele ce urmeaza vom incerca sa izolam cele trei dimensiuni cit mai mult TEXTUALiTATEA si sTiiNtA TEXTULU1 55 una de alta, pentru a demonstra pe aceasta cale abstractiva, ca fiecare din ele propaga o alta notiune de text Drept criterii euristice ale diferitelor actualizari textuale vom folosi intinderea (extensiunea — "Extension"), limitele (delimitarea — " Delimitation") si coerenta ("Koharenz") textelor Desi ele joaca un rol insemnat in discutarea lingvisticii textului, ele au fost ignorate sistematic in discutia legata de dimensiunile semiotice, de unde se si explica, in parte, si tratarea lor nereflectat unilaterala Exemple ilustrative pe text vor veni sa completeze problemele expuse 3 1 DiMENSiUNEA SiNTACTiCa A TEXTULUi in sens semiotic, "sintactic" inseamna conexiunea semnelor cu alte semne Aceasta legatura nu se face la intimplare, ci respecta anumite reguli Din punct de vedere sintactic, un text este format dintr-o insiruire ordonata de semne lingvistice Aceasta afirmatie legata de regularitati combinatorice este conforma cu o gramatica a textului si poate fi facuta cu sau fara includerea dimensiunii pragmatice sau semantice " Daca, de exemplu, luam in considerare si dimensiunea pragmatica, textul va aparea ca un obiect comunicativ supus schimbarilor spatio-temporale determinate de producerea si receptarea lui O stiinta care ar tine cont de acest fapt ar prezenta rezultate subiective, variabile si cu o valoare de generalitate redusa Dar lingvistica moderna doreste tocmai contrariul De la Ferdinand de Saussure incoace, ea tinde sa-si efectueze cercetarile independent de variantele actului comunicativ (vorbitor, receptor, spatiu, timp ) Aceasta implica, pe de o parte, o reductie pragmatica a semnului lingvistic: vorbitorul si auditorul sint eliminati din obiectul analizei stiintifice ca factori subiectivi in locul lor apare — ca in cazul gramaticii transformationale a lui Chomsky (1969 :15) — un vorbitor auditor ideal (ideal speaker) hearer), deci o constructie abstracta, sau — ca in structuralismul american — un legiuitor anonim, care impune> conditiile analizei, dar care, la rindul sau nu este luat in considerare de aceasta analiza Pe de alta parte, este redusa 56 stiinta textului si analiza de TEXT " si latura semantica a semnului lingvistic: continutul sau de real si veridic este neglijat Cea care domina este semantica intrastructurala; pentru o semantica referentiala exista •doar vagi inceputuri Din cele expuse aici, reiese ca avem de-a face cu o lingvistica care considera limba ca pe un "sistem relational imanent" {"immanentes Relationssystem" — Helbig 1971:14); in terminologia lui de Saussure, langue, in cea a lui Chomsky competenta Aceasta lingvistica inlocuieste perspectiva diacronica (istorica) cu cea sincronica Ea este, pe cit posibil, independenta de subiect si referinta si, in cele din urma, ea tinde spre rezultate care corespund postulatelor de inva-rianta, generalitate si predictibilitate maxima Daca se aplica aceasta conceptie lingvistica la fenomenul "text", rezulta aceleasi probleme ca cele pe care le-a pus in evidenta o critica de orientare pragmatica aplicata la cercetarile structurale sau generativ - transformationale Reprosurile se refera, printre altele, la statica notiunii de text, la eliminarea subiectului analizat, la lipsa dimensiunii istorice, la renuntarea la "inter-textualitate" si la pretentia de generalitate a verdictelor legate de text (cf , de exemplu, Kristeva 1971; Lachmann 1973) Cu toate acestea, pina acum, majoritatea tentativelor lingvisticii textului au pornit de la o sintactica abstractivista Vom folosi exemplul acestor incercari nu fara a avea unele retineri, dar acceptam, deocamdata, aceasta baza de pornire, pentru a prezenta cit mai explicit caracteristicile acestei norme semiotice a textualitatii La rezolvarea problemei constituirii sintactice a textelor contribuie substantial definirea extensiunii, a delimitarii si a coerentei 3 1 1 Extensiunea sintactica a textului   Problema extensiunii poate fi formulata astfel: Cum se comporta semnul lingvistic "text" fata de alte semne lingvistice? Dupa cum se stie, semnele lingvistice sint sistematizate ca foneme (semnul sunet), morfeme (semnul cuvint) si sintagme (semnul propozitie) Cu exceptia fonemului, ele reprezinta unitati structurale, care rezulta din combinarea unor TEXTUALiTATEA si sTiiNtA TEXTULUl  57 unitati mai mici: morfemul din combinatii de foneme, sintagma din combinatii de morfeme Fonemul, morfemul si sintagma pot fi deci localizate la nivele lingvistice diferite,  care se cladesc unul pe celalalt Relatiile structurale prezen- tate se pot exemplifica astfel: a) la nivelul fonologie, de ex , in engleza:   t ,  г ,  g ,  І ,  9 ; b) la nivelul morfologic, de ex , in engleza: {tri:}: = = {Д  + Л7 + A: }; *c) la nivelul sintactic, de ex , in engleza: "The tree is 4 green" = "{da} + {tri:} + {iz} + {gri :n}"13 - ' Fiecare nivel combinatoriu contine deci unitati lingvistice "de marimi diferite Ca urmare, cea mai mica unitate lingvistica structurala este fonemul, cea mai mare propozitia Sintem foarte aproape de ideea ca textul este o forma deosebita a combinatiilor intre semne, deasupra nivelului sintactic Cu o astfel de premisa, vom presupune: d) nivelul textologic: de exemplu, pentru engleza, "The tree is green it yields a lot of fruit "14 Privita din perspectiva sintacticii semiotice, conditia minimala pentru constituirea unitatii lingvistice "text" -^ste simpla combinare a doua propozitii Orice unitate mai mica decit atit este un text incomplet respectiv o unitate lingvistica, ce poate fi considerata sub aspect sintactic, mor- ' fologic sau fonologie Depasirea acestei norme este insa posibila in mod nelimitat Nu este lipsita de importanta pentru procedura analitica a sintacticii Textului nici intrebarea, in ce relatie sta semnul lingvistic "text" cu celelalte semne lingvistice Decisiv pentru structurarea acestei relatii este semnul lingvistic ales ca norma lingvistica de baza Sint posibile doua cai: se considera drept marime de referinta fie cel mai mic semn, fonemul, fie  cel mai mare, textul Daca fonemul este semnul lingvistic "originar", atunci se ajunge la text prin combinarea de unitati tot mai mari: din fonemele ' "combinate rezulta morfeme, din morfeme propozitii, din propozitii texte Operationalizarea notiunii de text se face pe calea sintetizarii Daca insa textul este semnul "originar", atunci toate celelalte semne lingvistice se vor defini prin raportare la el Ele sint considerate parti ale macrosemnului 58 sT1iNtA textului si analiza de text "text" iar aceste parti de semn sint, la rindul lor, stratificate diferit Daca, propozitia Der Байт ist gr Un lo este parte de semn de gradul intii, atunci morfemul Байт este de gradul doi, iar fonemul  Ь  unul de gradul trei Operationalizarea notiunii de text are loc pe cale analitica Ambele orientari metodice se pot schematiza astfel: 1) semnul z istie originar:fon emul 2) semnul lingvistic originar : textul demers sintetic Fiecare din aceste posibilitati a gasi t ecou in lingvistica textului Mai mult a fost aplicata cea de a doua, caracterizata pe scurt ca decurgind, "de la propozitie la text" ( bang 1973: 21) sau ca "transfrastica" Prima, insa are o mai puternica fundamentare teoretica (cf Hartmann 1968 a) Daca, in cele ce urmeaza, vom face uz mai mult de varianta a doua, aceasta, se va intimpla, in principal, din motive practice Definitie: Fiecare text contine ca baza de constituire sintactica o extensiune minimala de doua propozitii corelate intre ele; o extensie maximala nu este impusa Textul este un macrosemn, la care se raporteaza toate celelalte semne lingvistice ca parti de semn (de gradul unu, doi sau trei) Perspectiva o putem alege de la semnul lingvistic cel mai mic spre text sau invers 3 1 2 Delimitarea sintactica a textului Problema textologica a delimitarii poate fi formulata astfel: exista din perspectiva sintactica (adica a combinarii semnelor) semnale care sa marcheze inceputul, respectiv sfirsitul textului? Raspunsul este: nu Caci fiecare text poate, in principiu, sa fie marit la infinit prin adaugare, la inceputul sau sfirsitul lui, a unui numar nelimitat de semne TEXTUALiTATEA sl sTiiNtA TEXT ULUi 59 partiale (de exemplu, propozitii) Astfel, urmatorul text format din doua propozitii (1) poate fi expandat luind forma (2): (1) Kein Mensch ist unfehlbar Deshalb darf auch niemand einen "andern ungerechtfertigt tadeln (2) Morallehren pflegen einen tieferen Sinn zu haben Jeder weiB -Z B um die folgende alte WeLheit: Kein Mensch ist unfehlbar Deshalb  darf auch niemand einen anderen ungerechtfertigt tadeln Sonst falit eines Tages moglicherweise eben dieser Tadel a,uf ihn selbst zuriick Die Kon- sequenz daraus ist die Aufforderung zur differenzicrten L’rteilsbildung iiber sich selbst und liber die anderen 16 ' Schematic, acest proces se poate formula asa: T, = P3 + P4 T2 = Рг + + P3 + P4 + P + P6 se va citi: "se rescrie ca") Nici un semnal din textul (1) nu arata ca el trebuie in mod obligatoriu sa inceapa cu Kein si sa se termine cu tadeln - Cu alte cuvinte, privit din interiorul textului, nu exista semnale pozitive pentru inceputul, respectiv sfirsitul lui ' Caracteristici delimitative trebuiesc descoperite, mai degraba, prin negatie, dupa cum reiese din urmatoarele exemple: (3) * Morallehren pflegen einen tieferen Sinn zu haben Jeder weifi г В um die folgende alte Lebenswcisheit: (4) * Sonst falit eines Tages moglicherwc-ise eben diescr Tadel auf 4hn selbst zuriick Die Konsequenz daraus ist eine Aufforderung zur diffe- renzierten Urteilsbildung iiber sich selbst und iiber die andern 17 Desi ( 3) si (4) indeplinesc conditiile sintactico-textuale minimale, ambele trebuiesc privite ca texte defective (eliptice), in (3) lipseste urmarea textului ceruta de semne anticipatoare, ca die folgende si de cele doua puncte iar in (4) lipseste partea premergatoare, asupra careia ne atentioneaza semne ca adverbul sonst si pronumele dieser si ihn De fiecare data se naste un gol scmantico-sintactic (elipsa), care nu este umplut de alte semne lingvistice sau extralingvistice {situative) Astfel apare o abatere de la o regula a gramaticii textului, desi sintaxa fiecarei propozitii (3)parte "V 60 sTiiNtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT ' este corecta Regula ignorata aici se poate formula astfel: semne cu referinta anterioara sau posterioara ("nach—  riickverweisende Zeichen") trebuiesc "saturate" contextual (cf Nickel 1968:22 — 25) Din cauza nerespectarii acestei reguli, (3) si (4) nu sint texte Din contra, exemplul (1) sind sterblichSib c) Aisok ist Sokratesg2c" sterblichs2b> Altfel spus: Elementele identice sint reluate din propozitia anterioara in propozitia urmatoare Poate interveni si situatia ca sarim peste o propozitie, ca in exemplul cu 62 stiinta textului si analiza de text Socrate (Slc— S2C") Mai apoi, prin conjunctia К se face referire direct la textul anterior, care este format din doua premise ale unui silogism care se incheie cu o concluzie (c) De aici rezulta ca partile secventei de propozitii sint legate prin repetitii morfo-semantice, iar in b) — c), in plus, printr-a conexiune conjunctionala in exemplul (6) nu gasim ceva asemanator E drept ca si acolo par sa existe elemente conectoare, de exemplu, demonstrativul dieses (propozitia a 2-a) si pronumele personal du (propozitia a 3-a), dar lipsa congruentei semantice intre eventualele elemente de referinta comuna si schimbarea neniotivata a timpurilor (prima a doua propozitie) semnaleaza faptul ca acestei insiruiri de propozitii ii lipseste statutul tcxtualitatii Asadar, (7) este text, (6) nu Exemplificarile anterioare, oricit de elementare au fost ele, o recunoastem, impun o clasificare a tuturor elementelor care, depasind limitele propozitiei, cjetermina o coerenta textuala O astfel de clasificare este in mod obligatoriu incompleta atit timp cit nu exista o gramatica a textului din perspectiva sintactico - semiotica in anul 1968, H isenberg a intocmit o lista provizorie (care astazi se cere deja completata), din care prezentam aici citeva categorii de astfel de elemente ale coerentei: 1) anaforice 2) selectia articolului , 3) ordinea partilor de propozitie (perniutatii) , 4) pronominalizare si pro-adverbiale - 5) pozitia accentelor principale in propozitie , 6) intonatia 7) emfaza si contrast 8) relatii cauzale intre propozitii insiruite fara conjunctii 12) alternanta timpurilor verbale s a Unele dintre aceste caracteristici constitutive textului urmeaza sa le discutam mai jos in prezentarea lor apare ca o dificultate faptul ca lingvistii denumesc adesea diferit lucruri identice (respectiv asemanatoare) Astfel se suprapun, termeni ca Anaphorikiim respectiv Anaphora (Halliday TEXTUALiTATEA si sTiiNtA TEXTULUl 63 1964: 304 ; Dressler 1972:23 si urm,) Pro-Form (Steinitz 1968), Substituens (Harweg 1968) si Thema (Danes 1970), ei desem-& nind acele semne in text care se refera la informatii pre-Ц' mergatoare in text Fata de acestea, expresii ca Substi-EL daendum, Kalaphora si 'Rhema se folosesc in legatura cu semne |t‘ lingvistice care se raporteaza la textul posterior lor Subs-’ tituendiim si Subsiituens, Thema si Rhema se conditioneaza reciproc Fenomenele gramatico-textuale desemnate de acesti termeni si de altii asemanatori asigura textualizarea propozitiilor Ceea ce trebuie sa urmeze acum este o explicatie ‘ diferentiata a nuantelor terminologice O dnafora ("Anaphora") are functia de -a relua ceva deja  exprimat anterior; privita din punct de vedere sintactico-’ semiotic, ea nu are autonomie textuala, ci depinde de elemente semiotice ale textului precedent ei, elemente pe care le F inlocuieste Printre elementele textuale anaforice se afla, ; iin general, pronumele, de exemplu, pronumele personal es in: ' | , (8) Hans liest ein Buch Es handelt von cler Textlinguistik 20 gh sau pronumele demonstrativ diesc, in: ' gi (9) Zu Weihnachtcni erhielt Eclith als Geschenk einc Rtise nach К Tunis Diese hatte sie sich schon immer gewiinscht 21 * - R, Apare insa si situatia, cind un pronume are o functie к cataforica ("kataphorische Funktion"), adica se refera la Ei -elemente actualizate dupa el, de exemplu, pronumele demons- r trativdfcs; № (10) Dies hatte Herr Muller schon immer geahnf Sein Angestellter war ein verkanntes Genie 22 Aici cele doua puncte preiau sarcina unui semn cataforic ' suplimentar in toate aceste situatii, pronumele actioneaza t ca "loctiitor" ("Stellvertreter" — Kallmeyer el al 1972:11 46 f si urm ) E R Steinitz (1968, 1969) si H Vater (1968) privesc pronu-E mele numai ca pe o categorie intre pro-forme Astfel, Vater Ei -deosebeste Pro-GN (= pro-grup nominal, pe scurt: ProNume), Pro-Adverbe, Pro-GV (= pro-grup verbal, pe scurt: Pro-Verbe), Pro-Adjective si inlocuitori de propozitii ("Pro- ' 64 sTHNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT " "*  Satz") Printre pro-nume, el enumera, de exemplu, pronumele personal, demonstrativ, relativ Ca pro-adverbe, el priveste cuvinte ca asa (modal), aici si acolo (local), atunci (temporal), ele aceea (cauzal), ca pro-verbe a face, ca pro-adjectiv asa si in felul, ca inlocuitori de propozitii aceasta, de aceea (din aceasta ultima categorie fac parte si cuvintele sonst in si also in ); un alt nume pentru aceste elemente este cel de "conectori" ("Konnektoren", cf Dressler 1972: 69 si urm ) Un exemplu de pro-verb, pentru engleza este do, in: (11) Do you like a television show? — Yes, i do 23 ' Un exemplu englezesc de pro-adverb este there inr (12) Bill emigrated to America There he became a rich mau 24 R Steinitz (1968) mai remarca in legatura cu pronumele ca, de regula, ele au un inventar de caracteristici semantice foarte redus, ba uneori — din perspectiva teoriei multimilor — reprezinta multimea totala, cea mai generala a clasei nominale Aceasta relatie de incluziune este valabila, intr-o forma modificata, si pentru alte pro-forme Ea se poate explica, de exemplu, pe baza relatiei intre pro-verb si verb in cazul exemplului (11) Aici do poarta caracteristicile (Д-verb), (Д-acliv), in timp ce verbul like care il precede, le poarta printre altele si pe acestea: (+ѵгг&), (Д-activ), (Д-еѵа-luativ ), ( Д-pozitiv ) , ( Д-emotional), ( Д-atasament J Asadar, in (11) do este multimea totala sintactico-semantica a lui like in legatura cu acest text minimal din doua propozitii, mai trebuie retinut un fapt Cea de a doua propozitie reprezinta o reductie a celei dintii: nu numai ca do preia functia de inlocuitor pentru like, ci complementul direct a television-show este chiar omis Un astfel de fenomen este numit de R Gunter (1963) a contextual ellipsis, si de А V isacenko* (1965) "elipsa conditionata de context66 Aceasta vrea sa insemne ca sarcina de a completa determinarea insuficienta a elementelor textuale anaforice ii revine contextului si articolul poate servi drept anafora, respectiv catafora Acest lucru a fost aratat, recent, mai ales de Weinrich (1969, 1971) El compara, in primul rind, articolul hotarit cu cel TEXTUALiTATEA sl sTiiNtA TEXTULUl 65 nehotarit in legatura cu pozitia lor intr-o gramatica a textului si ajunge la concluzia ca cel dintii ne trimite la o informatie anterioara in text, cel din urma la una posterioara iata dovada intr-un exemplu: ’ (13) Vor einigen Tagen wurde ein Flugzeug nach Libyen entfiihrt Die Maschine wurde in Tripolis zur Landung gezwungen 2* Aici, articolul nehotarit ein introduce o informatie noua; el este cataforic, in sensul ca ne asteptam ca toate referirile ulterioare sa fie facute ia Flugzeug Contrar lui, articolul hotarit die in cea de a doua propozitie este anaforic, tri-mitind la cele spuse anterior: el presupune cunoasterea obiectului desemnat de el din textul ce-1 precede Pe scurt, se poate atribui articolului nehotarit caracteristica de (—amintit anterior), celui hotarit cea de (^amintit anterior) Kall-meyer (1972) a extins aceste observatii ale lui Weinrich asupra clasei largite a articolului (articolul posesiv, determinativ, interogativ si personal) Pe de alta parte, expunerea, lui Weinrich nu a ramas necontrazisa (cf Baumann, 1970, Chatman [edf 1971: 234 — 240) O obiectie formulata de el insusi o vom ilustra cu urmatorul text, inceputul la Portretul im Dorian Gray de O Wilde: (14) The studio was filled with the rich odour of roses, and when the light summer wind stirred amidst the trees of the garden, there came-through the open door the heavy scent of the lilac or the more delicate perfume of the pink-flowering thorn 26 inceputul textului nu contine decit articole hotarite Dar acestea nu sint toate relevante pentru gramatica textului, in expresii ca the rich odour of roses, the trees of the garden, the heavy scent of the lilac si the more delicate perfume of the pink-flowering thorn, articolul hotarit are doar functie sintactica Dincolo de limitele propozitiei ne trimit insa expresii ca the studio, the light summer wind, the open door Spre deosebire de exemplul (13), aceste cuvinte articulate nu reiau elemente de text anterioare; cititorul cauta in van un text precedent, care sa-i dea o informatie despre atelier    sau usa deschisa Ce altceva ii ramine de facut decit sa-si concern бб  sTiiNtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT treze atentia asupra continutului a ceea ce urmeaza Wein-rich explica acest fenomen, pe drept, ca abatere de la gramatica textului, care intra in domeniul unei stilistici a textului Functia lui pragmatica este producerea de tensiune (motiv pentru care vom intilni acest procedeu deosebit de des in titluri de opere: Die Wahlverwandtschaften si The Ring and the Book) in cu totul alta situatie se afla substantivele die Welt, die Erde, das Aii27, care desemneaza obiecte cu caracter de unicat si care sint articulate cu articolul hotarit datorita faptului ca toata lumea le cunoaste Nici aici rolul gramaticii textului nu poate fi trecut cu vederea Harweg, care aduce in discutia lingvistica despre text termenii Substituendum si Substituens {ci , de exemplu, 1968, 1968a, 1971), incearca primul o clasificare mai larga a coerentei textului Centrul acestei clasificari il constituie substitutia Substitutia este, dupa Harweg (1968:20), "inlocuirea unei expresii lingvistice printr-o alta anume" Expresia de inlocuit el o numeste "Substituendum"', iar cea care o inlocuieste "Substituens'"28 Daca substituendul si substitutul stau unul pentru altul in unul si acelasi loc din text, atunci exista o relatie paradigmatica de substitutie; daca se inlocuiesc in doua locuri consecutive in text, atunci relatia de substitutie se numeste sintagmatica Harweg distinge trei tipuri de substitutie sintagmatica: a) substitutia sintagmatica unidimensionala adica o substitutie, "al carei substitut nu poate substitui sintagmatic alt substituend, decit pe cel care il precede in textul dat, deci nici un altul desemnind altceva"" (1968: 26) Exemple' Hans: Hans; der Mensch: der Mensch; alle Frauen: alle Frauen 29; b) substitutia sintagmatica bidimensionala, adica "forma combinata a substitutiei sintagmatice si a celei paradigmatice, mijlocite de ea" (1968: 25) Exemple', eine Frau: sie; ein Knabe: er 30 c) substitutia sintagmatica de contaminare, face distinctie intre (A) concatenarea ("Verkettung") pronominala binoma cu tipuri (i) lexicologice, (ii) topologice, (iii) numerologice si (iV) pseudotipuri, si (B) tipuri de concatenare pronominala multipla Decisive pentru determinarea coerentei textului sint, asadar, puncte de vedere semantice, sintactice (pozitia), de frecventa si de distributie a elementelor substitutiei Harweg subdivide tipurile 68 stiinta textului si analiza de text de mai sus in subclase, de exemplu, tipul lexicologie il imparte in: 1) Substitutii de identitati textuale   ' a) substitutii de identitati sistematice (o femeie: femeia aceasta); b) substitutii de similaritati sistematice:  ba) sinonimie normala ( un curier postal* postasul) * ibb) sinonimie interpretativa (un avion   pasarea asta mecanica , - i teapana); , bc) substitutie sistematica neutra (un baiat', el) 2) Substitutii de pseudo-identitati textuale (Gustau A schenbach: baiatul) 3) Substitutii textuale de contiguitate (motivate ) a) logic (infringerea: victoria ) b) ontologic (fulgerul : tunetul)   • c) cultural (tramvaiul : vatmanul) d) situational (un baiat cu par lung', costumul de marinar englezesc) Enumerarea tipurilor de substitutie lexicala se desfasoara de la l a) pina la 3 d) dupa criteriul predictibilitatii descrescinde Daca procedura substitutiei semantice este in cazul l a) inca obligatorie, atunci in 3 d) ea este supusa, in foarte mare masura, unei decizii subiective Unde vom gasi cauza? Sa luam exemplul substitutiei contigui motivate cultural (3 c) de tipul: (14) Gestern war ich auf ciner Hochzeit Die Braut trug einen weiSen Schleier 32 in acest caz, Braut nu este un substitut direct, adica identic sau asemanator cu Hochzeit, ci este ceea ce am putea numi un implicat al acestui lexem Procedeul lui Harweg expliciteaza aceasta implicatie semantica prin "interpolarea" sau "encataliza" ("interpolation Enkatalyse" —* Hjelmslev) unei propozitii ca "Zur Hochzeit gehorte eine Braut" O astfel de "explicare" a coerentei produce urmatorul text: (14') Gestern war ich auf einer Hochzeit (Zur der Hochzeit gehorte eine Braut ) Die Braut trug einen weiSen Schleier 33 r TEXTUALii АТЕ А si sTiiNtA TEXTULUl 69 in acest procedeu, regasim o problema care nu e doar a sistemului lui Harweg, ci a intregii sintactici textuale semiotice Metodei substitutiei sintagmatice efectuate de Harweg i se poate reprosa faptul ca este prea intortocheata, intuitiva si neaplicabila la texte mai complexe Unii critici, care cred in astfel de reprosuri, au incercat sa gaseasca o solutie, urmind calea propusa de scoala generativ-transformationala si postulind o "structura de adincime textuala" ("Texttie-fenstruktur" — cf Rohrer 1971, van Dijk 1971, 1972, Petofi ‘ 1971) Totusi, nici aici, momentul deciziei subiective in sta-л bilirea si validarea coerentei textului nu poate fi trecut cu vederea Motivul se afla in faptul ca o coerenta motivata ’ ontologic, cultural sau situativ cere analistului cunostinte vaste despre lume; cum zice i Bellert (1970:343) the entire knowledge of the wbrld iar aici apar diferentele, deci si limitele posibilitatii de a stabili reguli de implicatie "obiective" Sintactica textului cere luarea in considerare a unor observatii pragmatice Unor reprosuri asemanatoare trebuie sa le faca fata si: scoala "perspectivei functionale in propozitie" ("funktionelle Satzperspektive", FSP) a lui F Danes (1970, 1970 a) care, in continuarea unor lucrari mai vechi a lingvistilor cehi (Mathesius, Firbas, Benes), deduce anumite structurari de text din aranjarea factorilor de coerenta in acest scop, se introduc termenii Thema (= "topic") si Rhema (= "com-ment") Primul desemneaza obiectul la care se refera un enunt, cel din urma desemneaza continutul informational al enuntului textual "Tema", care poarta articolul hotarit, comunica un lucru cunoscut "Rema" insa, insotita de arti-coluT nehotarit, mijloceste, de obicei, informatia noua   Ambele notiuni se suprapun aproximativ celor discutate - pina acum despre anafora substitut si catafora substituend 1 Ceea ce-1 intereseaza pe Danes este intrebarea cum pot Ti constatate structuri de text cu ajutorul acestor concepte, in acest scop el stabileste tema ca marime, referentiala, si ‘ anume, in asa fel, ineit orice text (si partile sale) poate fi 70 stiinta textului si analiza de text ' privit ca "o succesiune de teme" (1970:74) Pornind de la aceasta definitie, el postuleaza patru tipuri de "progresie tematica" ("thematische Progression"): 1) Progresia lineara simpla Rema primului enunt devine tema celui de al doilea Exemplu: Harald kaufte vor zwei Jahren ein neues Haus Ein solches hat te ihm schon immer als Wunschtraum vorgeschwebt 34 (2) Progresie cu o tema constanta ("durchlaufendes Thema") O insiruire de enunturi contine mereu aceeasi tema, careia i se coreleaza in fiecare enunt cite o rema noua Exemplu: Shakespeare gilt als Englands groBter dramatischer Dichter Er schrieb Tragodien, wie sie von englischsprachigen Autoren nie wieder erreicht wurden Er fiihrte die Kdmodie — besonders in ihrer engen Ver-bindung von Heiterkeit und Ernst — auf ihren Hohepunkt ihm gelang es in seinen Historiendramen eine politisch-ethische Konzeption von unerhorter Ausdruckskraft zu gestalten Und schlieBlich sind diesem Autor einige der gelungensten Reprasentanten eines im 17 Jahrhundert neuen Dramentyps, der Romanze, zu verdanken 35 3) Progresie cu teme derivate ("abgeleitete Themen") ’ Exista o "hipertema" ("Hyperthema") (de exemplu a unui aliniat) din care sint derivate teme partiale Exemplu: New Jersey is flat along the coast and Southern portion; the northwestern region is mountainous The coastal climate is mild, but there is considerable cold in the mountain areas during the winter months Summers are fajrly hot The leading industrial production includes Chemicals, processed food, coal, petroleum, metals and electrical equipement The most important cit ies are Newark, Jersey City, Peterson, Trenton, Camden Vacation districts include Asbury Park, Lakewoods, Cape May, and others" 36 (1970 a, 18- 19) ’ 4) Dezvoltarea unei reme divizate ("gespaltenes Rhema") Exista (explicit sau implicit) o tema dubla, a carei doua (sau mai multe) componente formeaza punctele de plecare pentru doua (sau mai multe) progresii partiale independente TEXTUALiTATEA sl sTiiNtA TEXTULUl 71 Exemplu' Two children came dut of a sweet shop They were brother and sister The girl was holding a chocolate ice-cream The boy was holding two strawberry ice-creams, one for himself and one for his little brother Tommy Suddenly one of the strawberry ice-creams fell to the ground "Oh dear !" the boy said to his sister, "Гѵе dropped Tommy’s ice-cream ’* 37 O astfel de tipologie structurala, oricit ne-ar lipsi ea, ni se pare problematica atita timp cit analizele de text nu sint verificabile intersubiectiv si nici nu e de mirare ca nu pot fi puse la dispozitie criteriile de derivare ale hipertemei si temei (in 3), daca nu este inca lamurita suficient nici delimitarea intre rema si tema prin asa-numitele intrebari partiale ( Pentru exemplul 1: "Ce si-a cumparat Harald acum doi ani?") Un al cincilea tip de progresie tematica — "progresie tematica cu salt tematic" ("thematische Progression mit einem thematischen Sprung") — nici nu mai este tratata in amanunt, cu justificarea plauzibila ca aici apare dificila problema a implicatiei si a pragmaticii Totusi, incercarea lui Danes merita toata consideratia, caci ea contine -un inceput de determinare semiotico-sintactica a categoriilor de text, o problema de deosebit interes in ultimul timp (cf Giilich  Raible [ed] 1972, cf deja Hartmann 1964) Discutia anterioara ne-a oferit prezentarea eclectica a problematicii coerentei textului din perspectiva semiotico-sintactica Ea n-a putut oferi decit o sumara imagine despre discutiile la obiect ce se poarta in prezent, nereflectind insa toata complexitatea lucrarilor existente Asa au fost tratate, de exemplu, din amintitul catalog a lui isenberg (1968) numai punctele 1, 2 si 4 La capitolul "Pozitia cuvintelor" (3) cf Heidolph 1966; Harweg 1967 si Dressler 1972: 53—54, 74; la accent si intonatie intr-o fonologie a textului (5, 6) cf Firbas 1968, Harweg 1971 si Dressler 1972: 75—70 (cu bibi ); pentru timp (12) cf Weinrich 1970, 1971 a Lucrari importante in problema izotopiei nediscutata aici, le gasim la A J Greimas si F Rastier (reluat in Kallmeyer et al 1974: ii 126—152, 153—192) Priviri generale asupra cercetarilor ne ofera si lucrarile lui Brinker 1971, 1973, Fries, U 1974, van Dijk 1972, Dressler 1972 si Hendricks 1967, 1972 Folositoare in toate problemele enuntate este bibliografia lui Dressler Schmidt 1973 Definitie: Perspectiva semiotica a sintacticii cere, pentru constituirea unui text, coerenta intre elementele ce-1 72 stiinta textului si analiza de text conditioneaza Aceasta este asigurata intratextual prin prezenta explicita (sau implicita) a unor elemente de legatura, care indeplinesc rolul de a ne trimite la cele spuse anterior sau posterior in text Astfel de elemente de legatura se numesc anafora substitut tema articol hotarit pro-forme, pe de o parte, de pe alta, catafora subs-tituend rema articol neliotarit Ele fac ca textualitatea sa insemne mai mult decit o simpla insumare a unor clase de semne subordonate Felul, intinderea si distri- ' butia factorilor de coerenta sint aspecte ale structurii care constituie premise pentru formarea categoriilor de text 3 1 4 Rezumat; Constituirea sintactica a textului k   O lingvistica a textului orientata semiotico-sintactic isi priveste obiectul ca semn lingvistic, a carui conditie minimala de constituire este o succesiune de doua propozitii incheiata ("emica") sau in lant ("coerenta") Prin urmare definitia va fi: Textul este o unitate semiotica macrolingvistica, formata din succesiunea minimala a doua propozitii coerente cu structura emica ; Formularea "unitate semiotica macrolingvistica" sugereaza ca, in cazul propozitiilor, cuvintelor si sunetelor, este vorba de semne partiale care trebuiesc raportate la supersemnul "text" Cuvintul "emic" atrage atentia asupra faptului ca nu au voie sa apara semnalizari-negative pentru delimitare, si anume anaforice si cataforice, care depasesc prin trimiteri inainte, respectiv inapoi, limitele multimii de semne in discutie "Coerenta" inseamna ca textualitatea semiotico-sintactica cere existenta unor elemente de legatura explicite, respectiv "explicitarea" lor acolo unde ele sint date implicit O analiza distributionala sintactico-semantica a momentelor de conexiuni textuale duce la stabilirea de structuri si categorii de text O stiinta care isi constituie obiectul "text" din perspectiva sintactica isi indreapta atentia spre un cod Asadar, ea analizeaza compozitia si combinarea semnelor lingvistice ce formeaza texte Ea se realizeaza in forma ei pura numai cind este inlaturata orice interferenta cu semantica si pragmatica Dar este imposibil sa excluzi total din analiza sin- TEXTUALiTATEA sl sTiiNtA TEXTULUi 73 tactica, de exemplu, componenta pragmatica a subiectului receptor Acest lucru a reiesit in repetate rinduri si cu ocazia discutarii problemei delimitarii si coerentei De aceea, va trebui sa ne multumim, la multe din interpretarile imanente textului, doar cu o pragmatica si o semantica restrinsa dar nu desfiintata   3 1 5 Analize de text Analiza urmatoare facuta pe doua texte, dintr-un manual si dintr-un ziar, urmeaza sa arate ce poate realiza metoda lingvisticii textului din perspectiva semiotico-sintactica in cazul primului text, vrem sa verificam ce rezultate se pot obtine cu metodele si notiunile prezentate Prin contrast, cel de-al doilea text va fi prezentat in interpretarea unui aut )r strain, care ne expune totodata si un sistem inca nediscutat al analizei textului v 3 1 5 1 Analiza unui text dintr-un manual: "Big Ben" Sursa: English is Fun: manual de limba engleza pentru scoala generala, 4 voi , Hannovra, 1967 urm , iii, 33 Big Ben 1 (Fotografie: imaginea unui turn cu ceas) ‘ 1 This is the famous clock tower   -  2 it is the tower of Big Ben R3   1 1   T4(=K2)—    ; 1 '    T5(= R2) —> R5 - • 1 "   r6(= r2) r6 • 1   T7(= Re —> R? 80 sTiiNtA TEXTULUi s1 ANALiZA DE TEXT '   Prin urmare, structura textului poate fi privita ca un amestec intre o progresie lineara simpla si o progresie cu tema constanta Este o structura putin complexa, de o mare regularitate Sistemului lui Danes i s-a reprosat adesea lipsa posibilitatii de opera- ’ tionalizare '' Cauza acestui repros trebuie cautata, printre altele, in problemele ridicate de delimitarea temei si remei Acest lucru poate fi bine exemplificat pe propozitia 6 din text; its chimes are also famous over the world 420, ‘ Aici sint posibile doua intrebari partiale, care ne conduc de fiecare data, la o alta tema, respectiv rema Prima intrebare partiala: What is there about it which is also famous all over the world ? 43 rema: chimes ' * tema: its * tranzitie — are also famous all over the world Asa s-a procedat mai inainte; rezultatul a fost ca s-a mai adaugat inca o veriga la lantul progresiei cu tema constanta Cealalta posibilitate este: A doua intrebare partiala: What is also famous all over the world ?44 rema: its chimes ' tema: also famous all over the world tranzitie: are Aici se tine cont de faptul ca in (1) si (3) au existat deja cuvintele fa-mous, respectiv famous all over the world Privit astfel, in (6) ar exista un "salt tematic", daca its nu ne-ar atentiona asupra celor anterioare Dificultatea structurarii textului consta,Jin acest caz, in aceea ca its sifamous all over the world sint doua segmente de text anaforice, care pot fi, asadar, interpretate ca teme Deoarece un astfel de fenomen textual nu este deloc rar, modelului lui Danes ii lipseste capacitatea teoretica de a fi explicit, fapt care pune sub semnul intrebarii aplicabilitatea lui in analiza unor texte mai complexe Cu toate acestea trebuie mentionat ca aspect pozitiv al lucrarilor lui Danes si ale altor teoreticieni ai "perspectivei functionale in propozitie"' faptul de a fi stimulat jn mod decisiv discutia despre structura si categoriile textelor TEXTUALiTATEA sl sTiiNtA TEXTUL Ul 81 3 1 5 2 Analiza unei stiri din ziar Sursa: Aachener Volkszeitung din 20 2 1971 Heintje im Krankenhaus " — ее — Aachen, 19 Februar — Der niederlandische Schlagerstar Heintje, der in Moresnet bei Aachen wohnt, hat eine Blinddarmentzundung Der Schlagerstar halt sich zur Zeit in Miinchen zu Aufnahmen auf und verspurte , am Donnerstagmorgen heftige Bauchschmerzen Der Manager benachrich-tigte die Eltern bei Aachen, die daraufhin eine Untersuchung anordneten Der behandelnde Arzt im Miinchener Krankenhaus "Rcchts der isar" ist Professor Maurer 43 Acest text a fost analizat de Klaus Brinker ( 1971: 233 — 35) intr-o comunicare despre lingvistica textului, sub aspectul "structurii informationale" ("informationsstruktur") Analiza sa, care porneste de la diverse lucrari ale lui H Glinz (1969, 1970:104 urm , cf mai nou 1973), tematizeaza relatia intre constituirea textului ("Textkonstitution") si structura inteligibilitatii ("Verstehensstruktur"), depasind cu aceasta sintaxa textului nelegata de vorbitor ascultator in cele ce urmeaza, o citam in intregime: ; Textul se imparte intr-un titlu (programatic) si patru propozitii O interpretare a felului in care a fost inteles textul de mai multi informanti, sub aspectul contributiei generale (functiei) a diverselor segmente de text (titlu, propozitii) la informatia globala, a dus la urmatorul rezultat: Titlul (Heintje im Krankenhaus) contine informatia fundamentala a textului Propozitia 1 aduce justificarea pentru comunicarea concreta formulata in titlu, ceea ce vrea sa insemne ca informatia primei propozitii sta intr-o relatie cauzala cu informatia fundamentala Acest mod de a intelege lucrurile este argumentat de informanti prin posibilitatea legarii enunturilor cu weil’ Heintje liegt im Krankenhaus, weil er Blinddarment-ziindung hat 4S Propozitia 2 aduce o dubla contributie la informatia globala, in timp ce propozitia 2a (Der Schlagerstar halt sich zur Zeit in Munchen zu Aufnahmen auf ) este inteleasa ca o localizare a informatiei fundamentale, propozitia 2b ( und verspilrte am Donnerstagmorgen heftige Bauchschmerzen ) aduce antecedentele informatiei fundamentale "cum s-a ajuns ia aceasta stare de lucruri"') Propozitia 3 este interpretata ca o continuare a relatarii antecedentelor Propozitia 4 este raportata direct la titlu, iar in 82 stiinta textului si analiza de text formatia adusa dc ea este considerata ca o specificare a informatiei fundamentale formulate acolo (indicarea spitalului si a medicului curant) Structura informationala a textului poate fi deci descrisa prin succesiunea si legarea anumitor constante relationale generale (situatiile concrete au rol de variabile), care ne indica relatiile interne ale fiecarui segment de text cu respectarea informatiei fundamentale Pentru notita noastra din ziar rezulta, intr-o scriere formala abreviata, urmatoarea structura informationala : Si —► iF + (caus, loc, antec, spec) Semnele folosite se vor citi astfel: structura informationala a textului (Si) este caracterizata de faptul ca informatia fundamentala (iF) primeste o justificare (caus), antecedente (antec) si o specificare (spec), si anume intr-o anumita succesiune Urmatoarea schema ne poate arata cum sint reprezentate in textul nostru informatia fundamentala si constantele relationale prin anumite segmente de text (titlu, propozitii, propozitii partiale) Reiese clar ca structura informationala si structurarea (externa) in propozitii nu corespund intotdeauna (propozitia 2) in fond, aici e vorba de o relatie arbitrara in primul rind, informatia fundamentala nu este continuta, in mod obligatoriu, intr-un segment textual anume (ca, in cazul nostru, in titlu) Ea poate fi extrasa foarte bine si din informatia globala De analiza structurii informationale tine si descrierea mijloacelor lingvistice fixe, care semnaleaza elementele semantice si relatiile Aici ne marginim la citeva sugestii Relatia cauzala intre titlu si propozitia 1 nu este semnalata de mijloace lingvistice fixe (ca, de exemplu, conectarea prin: deshalb, darum, TEXTUALiTATEA si sTiiNtA TEXTULUl 85 wcil etc ); ea prinde contur, intr-un sens foarte larg, in referinta semantica, a expresiilor im Krankenhaus liegen si Blinddarmentzundung haben41, referinta ce se bazeaza pe ceea ce Bellert numeste "knowledge of the world" si pe care Harweg o descrie inai concret ca "substitutie de contiguitate motivata cultural0 in schimb propozitia partiala 2a contine un semantem verbal, care apartine acelei clase de semanteme, care exprima o relatie locala (sich in Miinch&n aufhalten — sich irgen dwo aufhalten )48 Functia textuala a propozitiei partiale 2b si a propozitiei 3 de a formula antecedente este semnalata in textul nostru de schimbarea timpurilor (prezent —► preferit)- Aceasta analiza poate fi continuata apoi cu o descriere a anumitor conexiuni (gramaticalizate) trausfrastice (de exemplu, fenomenele de core-ferinta deja tratate) si a structurii gramaticale a fiecarei propozitii Dar noi nu vom mai urmari aceste lucruri Ceea ce Brinker numeste in aceasta exceptionala analiza, "structura informationala", va numi intr-o lucrare de mai tirziu "structura semantico-tcmatica" ("semantisch-thema-tische Struktur" — 1973:21) Acest termen este mai potrivit, caci reflecta mai bine faptul ca el alege ca punct de referinta primar linearitatea succesiunii semnelor in text si nu aspectul receptorului, cu toate ca argumenteaza cu notiuni ca informatie ("information") si informant ("infor-niant") Brinker ramine deci in domeniul sintacticii textului Cu toate acestea, el este foarte constient de importanta, pragmaticii pentru lingvistica textului, asezind receptarea, textului printre obiectivele de cercetare primordiale in cele ce urmeaza va fi vorba de pragmatica textului 3 2 DiMENSiUNEA PRAGMATiCa A TEXTULUi Din perspectiva pragmatica, textul ne apare ca instrument al comunicarii lingvistice intre emitator si receptor Fiecare act comunicativ se compune dintr-o multitudine de factori determinant! Unii dintre cei relevanti au fost discutati in capitolul 2 1 1 (Elemente de baza ale comunicarii prin semne ) -Un sumar rezumat ni-1 ofera asa-numita formula Lasswell: "Who Says What in Which Channel To Whom With What Effect?" *9 (cf Prakke 1965) Dar emitatorul si receptorul ocupa o pozitie dominanta intre factorii comunicatiei, dat 84 stiinta textului sl analiza de text fiind ca abia prin prezenta lor devine posibila comunicarea in felul acesta, iau nastere producerea si receptarea textului Ambele sint schimbatoare intr-un inalt grad Cauza acestui lucru trebuie vazuta in conditionarea istorica a receptivitatii {respectiv productivitatii) receptorilor ( respectiv emitatorilor) umani, spre deosebire de cei artificiali (cf S J Schmidt 1971 a, Giittgemanns 1972) Nici un act de receptare a textului nu este identic cu altul Raspunzatoare de acest lucru sint premise comunicative cind externe, cind interne Dintre cele dintii fac parte spatiul, timpul si situatia actului de comunicare, dintre cele din urma, factorii biologici, psihologici si sociologici ai receptorului (respectiv ai emitatorului) Luate impreuna, ele formeaza o retea foarte complexa de factori determinanti, care conditioneaza fiecare act al receptarii (respectiv crearii) de texte (cf Wunderlich 1970, 1971 [ed ], 1972, Brettschneider 1972, S J Schmidt 1973: passim) Asadar, notiunea pragmatica de text nu este statica; caracteristica ei constanta este, mai degraba, dinamica procesuala Consecinta radicala din aceste afirmatii este: citi receptori, atitea texte Fiecare norma a textualitatii este o norma individuala ' Privit in detaliu, aceasta inseamna: pentru receptor, textul niciodata nu este acelasi ca pentru cel care l-a produs si invers, caci amindoi aduc in actul de comunicare premise diferite Asadar, daca un text, are un singur emitator producator si un singur receptor, atunci, din perspectiva pragmatica,* exista doua texte: acel text care este conceput intr-un anume fel si acel text inteles intr-un alt fel anume Aceeasi constatare ramine valabila si pentru cazul in care doi sau mai multi cititori auditori iau contact simultan sau in momente diferite cu "acelasi" text Constatarea mai ramine valabila si atunci cind autorul si receptorul unui text sint una si aceeasi persoana, deoarece factorul timp, prezent intre momentul conceptiei si cel al receptarii textului, determina o "diferenta comunicativa" ("kommunikative Differenz" — cf Plett 1974) Dar aceasta inseamna ca,, din perspectiva pragmatica, nu poate fi niciodata complet incheiat un anume fel de-a fi al textului Mai mult, textul ca "fenomen text" este potential deschis permanent unor noi concretizari TEXTUALiTATEA sl sTiiNtA TEXTULUl 85 (Kristeva 1971)- in fata acestei fluctuatii a obiectului de studiu determinata subiectiv, se ridica, pe drept, intrebarea daca activitatea stiintifica in domeniul pragmaticii textului mai este posibila Caci, dupa cum stim, stiinta cere ca rezultatele ei sa poata fi generalizate, adica sa poata fi extinse asupra fenomenelor identice sau asemanatoare Daca insa textele nu apar "in sine'", ci numai ca individualitati conditionate comunicativ, atunci lucrul acesta este valabil si pentru judecatile pe text stiinta literaturii a reactionat,, pina acum, la aceasta situatie, deosebind anumite tipuri de cititori (de exemplu, cititori individuali, colectivi, medii, stiintifici, istorici, contemporani ) si folosindu-lc ca baza de pornire pentru anumite proceduri metodologice (cf pentru critica Wellek Warren 1956: cap Xii) Pentru lingvistica moderna, situatia se prezinta in alta lumina Ea se concentreaza asupra intrebarii, daca este posibil sa se dezvolte, alaturi de o teorie pentru langue (competenta) si una pentru parole (performanta) Daca, astazi, acest lucru este considerat realizabil, atunci numai in masura in care o norma individuala se suprapune cu una sociala Aceasta norma sociala este conditionata istoric Ca urmare, se considera ca norma a textualitatii pragmatice ceea ce este recunoscut de catre o societate ca fiind constitutiv pentru text intr-un anume loc, la un anume moment, intr-o anume situatie Norma valabila azi accepta, de exemplu, urmatoarele categorii de texte: stirea de la radio, reteta, reclama, articolul de fond, referatul, reportajul de fotbal, jurnalul, biografia istoricitatea normei devine evidenta prin faptul ca diverse categorii de text din cele enumerate erau inca necunoscute cu o mie de ani in urma, in timp ce altele (de exemplu, epopeea eroica, formula magica) au disparut in urma disparitiei functionalitatii lor culturale (cf Lotman Pjatigorskij 1969) Prin aceasta se justifica afirmatia ca norma textualitatii pragmatice este supusa schimbarii permanente Normele textului se inlocuiesc permanent una pe alta Alternanta dintre ele poate avea loc evolutiv, intr-o evolutie treptata Dar ea poate sa intervina si violent-eruptiv, cind se ajunge la un conflict intre norme, conflict care se termina in favoarea partii mai puternice 86 sTiiNtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT ' ‘   (cf Giinther 1973) O schimbare de acest fel poate fi initiata atit de partea emitatoare cit si de cea receptoare: deci in producerea sau in receptarea textului Daca, de exemplu, emitatorul tinde spre o schimbare a normei textuale, atunci el schimba compozitia structurii sintactice a semnului, canalul transmisiei textului sau pe cel caruia i se adreseaza mesajul textului sau Transformarea unuia dintre aceste elemente ale comunicarii poate sa intervina asupra normelor textuale valabile schimb in du-le Sa luam, ca exemplu, schimbarea auditorului de la aristocrati la burghezi sau schimbarea canalului grafic al cartii cu cel audio-vizual al televizorului Cu conditia ca acest lucru sa aiba loc intr-un cadru social general, schimbarea normei poate sa se produca analog si in receptarea textului Norma emitatorului si a receptorului pot sa coincida in mare masura, iar atunci este statornicita o norma existenta; sau ele sint divergente, atunci norma dominanta este contestata de unul din polii comunicarii in felul acesta, determinarea textualitatii se dezvaluie a fi un proces dialectic bipolar, un proces, care nu se margineste numai la aspectul lingvistic, ci se refera, in egala masura, la "transpunerea limbii intr-o actiune socio-comu-nicativa" ("tjberfiihrung von Sprache in soziokommunika-tive Handlung" — S J Schmidt 1972:17) 3 2 1 Extensiunea pragmatica a textului v , Din perspectiva pragmatica, intinderea unui text are alte coordonate decit simpla conexiune intre semne (sintactica) Sintactica textului joaca si aici un rol, dar numai in cadrul spatiului de conditionare creat de actul de comunicare Textul nu este, in consecinta, o structura imanenta sistemului, ci o unitate functional-comunicativa intinderea textului nu este supusa deci unei norme cantitative minimale, ci numai scopului actului de comunicare De aici, se poate intimpla ca chiar si un singur fonem (o!), un singur morfem (Afara !) sau o singura propozitie (Vremea este frumoasa ) sa aiba statut de text Criteriu al textualitatii este aici numai uni TEXTUALiTATEA sl sTiiNtA TEXTULUl 87 tatea functionalitatii, respectiv a strategiei textului Concret asta inseamna : , (15) a) O! = exteriorizare ("Ausdruck") b) Afara! = porunca ("Betelii") c) Vremea este frumoasa = constatare ("Feststellung") Strategiile numite se pot inmulti si cu altele isenberg (1970), care le da numele de "functii comunicative" ("kom-munikative Funktionen"), enumera indemnul ("Aufforde-rung"), stirea ("Nachricht"), deictica ("Deixis"), anuntul ("Kundgabe") si participatia ("Partizipation") O paleta mult mai vasta ne ofera Ohmann (1972), care analizeaza  legat de teoria actelor de vorbire a lui Austin (1962), Searle (1969) si Vendler (1970, 1970a) asa-numitele verbe performa-tive (PV) ca indici ai unor "forte ilocutionare" (illocutio-nary forces) Astfel de roluri ilocutive sint, de exemplu, Expositives, Status Fixers, Future Directors, Responsability Establishers si Executovs 50, care sint subclasificati si ei la rindul lor Sa luam ca exemplu Expositives: 1 Attesters Exemplu: i conjecture that there is life on Mars PV: state, submit, postulate, testify, predict, regret, insist, swear, etc ; 2 Sequencers' Exemplu: From that statement i conclude that you are a cynic PV: rejoin, infer, answer, respond, deduce, add, etc ; 3 Positioners' Exemplu: i endorse his suggestion that the chairman should resign PV: affirm, subscribe to, withdraw, demur to, object to, agree to, repudiate, etc 4 Emphatics  Exemplu: i teii you that you‘re wrong PV: inform, assure, put it to, etc 5 Queries'- ’ Exemplu: i ask you, who was your accomplice? PV: inquire,^demand to know (?) 51 88 stiinta textului si analiza de text in general, ele reprezinta "universalii pragmatice" ("prag-1 matische Universalien" — Habermas 1971), care au capacitatea de a constitui texte in cadrul unor situatii comunicative Rolurilor ilocutive ca expresii generalizate ale unor strategii lingvistice de actiune li se pot corela diverse forme de manifestare lexicale si gramaticale, ca de exemplu, pentru porunca (Befehl): (16) o propozitie imperativa: Du-te acasa! ' sau o propozitie enuntiativa: Acum pleci acasa ' sau o propozitie interogativa: N-ai de gind sa pleci acasa ? sau o propozitie explicitata de un verb performativ: iti poruncesc sa pleci acasa si invers, rolurile ilocutive pot conferi textului, in functie de situatia comunicativa schimbata, alta valoare pragmatica Astfel, urmatorul text format dintr-o singura propozitie: (17) Placut si plin de onoare este sa mori pentru patrie (Horatiu) poate fi interpretat odata ca exteriorizare ("Ausdxuck") a dragostei de patrie, apoi ca indemn ("Aufforderung") la participarea la lupta, si apoi ca negare ("Negation") a militarismului Din punctul de vedere al pragmaticii, textele au deci adesea trasatura polifunctionalitatii Aceasta valenta polifunc-tionala se poate observa, de exemplu, in faptul ca textele pot primi interpretari diferite, eventual chiar contrare in situatii comunicative ("istorice") diferite De aceea, autorul obisnuieste sa adauge textului sau semnale metapragmatice (per-formative), adica din acelea care indica strategia textuala aleasa: in exemplul (17) e vorba de intonatie, de o anumita forma grafica (de exemplu, litere gotice) sau de o hiperpropozi-tie performativa, cum ar fi: "Convingerea mea profunda este: " sau, "Nu sint de acord cu cele spuse de Horatiu prin cuvintele: " Pe de alta parte, exista si strategii de textua-lizare consacrate in timp, care au dus la constituirea unor intregi categorii de text Astfel de categorii erau deja cunoscute, de pilda, in retorica antica, care situeaza acuzarea respectiv apararea in genul juridic (exemplu: pledoaria), ade- TEXTUALiTATEA sl sTiiNtA TEXTULUl 89 -ziunea sau neaderarea in genul deliberativ (exemplu: dezbaterea parlamentara) si lauda si reprosul in genul epideictic (exemplu: textul de reclama) (cf Lausberg 1960: i 52—56) Aici, ca si in alte situatii, apare evident ca un text, mai ales unul mai amplu, nu prezinta doar o singura strategie (un singur rol ilocutiv) Exista strategii principale si strategii secundare, roluri ilocutive primare si din acelea secundare Esential pentru constituirea pragmatica a textualitatii este ca o anumita strategie este dominanta si le subsumeaza pe celelalte Numai asa se pastreaza unitatea functionalitatii textului • Definitie: Extensiunea pragmatica a textului are ca unitate 7 de masura unitatea functionala de comunicare Aceasta ia nastere prin dominarea unei strategii textuale sau a unui rol ilocutiv (de exemplu, verdict, anunt, deictica ) Celelalte roluri sint subordonate functionalitatii acestuia, in totalitatea lor, rolurile ilocutive formeaza o gramatica a actiunilor lingvistice, care se suprapune peste gramatica   enunturilor lingvistice (locutionary acts) 3 2 2 Delimitarea pragmatica a textului > Un text incepe, respectiv se incheie atunci cind emita- ' torul si sau receptorul il declara ca inceput sau incheiat: astfel se poate rezuma, pe scurt, pozitia pragmatica Limitele , textului sint marcate, asadar, printr-o intrerupere dubla a comunicarii Problema care se ridica este unde trebuie sa • intervina o astfel de intrerupere De regula, cercetarea se-multumeste cu indicatia, ca avem la dispozitie o multitudine de semnale traditionale (semne metapragmatice) pentru aceasta, cum ar fi: — semnale la inceput7 o formula de salut (Stimate domnule x ), titlul (A Testament of Seif-Control);] s — semnale de final: Finis Operis, sfirsit, aminfcu stima, la revedere, Plaudite, ExeuntP2 л - Asemenea caracteristici de delimitare au caracter de topi ("Top os"), adica s-au incetatenit prin conventie Tot un obicei 90 sTiiNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT pragmatic este si atunci, cind texte orale sint limitate la ambele capete prin pauze mai mari in vorbire, iar textele scrise prin spatii mai mari libere intre rinduri De fiecare data, se semnalizeaza astfel inceputul respectiv sfirsitul comunicarii Dar cu astfel de constatari abia incep dificultatile pro-priu-zise Cine ne spune, de exemplu, care pauza in vorbire si care spatiu in text au efect terminal in text ? Oare schimbarea vorbitorului inseamna deja schimbare de text? — dupa cum ar reiesi din definirea unei "unitati a enuntului" (utierance units) la С C Fries (1967: 240 si urm ) Sau aceasta este marcata de plecarea sau venirea unui vorbitor (de exemplu, in drama)? Sau abia terminarea vorbirii respectiv a scrierii inseamna sfirsitul de text? Oricare din aceste intrebari ar primi raspuns afirmativ, ar avea ca urmare formarea unei noi intelegeri a textualitatii si a delimitarii textului Ceea ce au comun este ca definirea lor se face "din exterior", adica nu conform unor factori imanenti textului ci a unora comunicativi (emitator, receptor, canal, situatie de comunicare) si Harweg (1968) localizeaza aceste semnale limi-tatoare in afara textului Textele care incep de exemplu cu un titlu le numeste "etice", adica nedeterminate linguo-structural, in timp ce acele texte, "care sint determinate intralingvistic si linguo-structural" (1968: 152), poarta numele de "emice" inceputurile etice de text ar fi, asadar, fundamentate pragmatic, cele emice, din contra, sintactic (cf cap 3 1 2) Desisul derutant al acestor tentative de delimitare a textului ca si al altora incepe sa se lumineze, daca ne reamintim notiunea de >,unitate functionala comunicativa" Conform acesteia, sarcina de a delimita textul nu este indeplinita de simplul fapt al inceperii exprimarii lingvistice Delimitarea este realizata numai cind exista un scop comunicativ bine conturat (cf Herrnstein Smith 1970) Dar asta nu se intimpla cu necesitate ia orice intrerupere a vorbirii sau la orice schimbare de vorbitor De aceea, daca nu ar exista norme sociale de semnalizare a inceputului si sfirsitului de text, ar trebui, de fapt, sa cercetam la fiecare act de vorbire daca ne aflam in fata unei unitati functionale comunicative Conventiile de semnalizare sint adesea legate de anumite categorii de TEXTUALiTATEA si sTiiNtA TEXTULUl 91 text Astfel, un text care incepe cu o formula de adresare si se incheie cu una de salut poarta trasaturile unitatii functionale numita scrisoare O poanta si o morala sint indici ca s-a incheiat scopul comunicativ al unei glume respectiv al unei fabule si tot aici se pot da ca exemplu ridicarea cortinei, iluminarea scenei si prologul ca semne, ca va urma o unitate comunicativa dramatica de o intindere limitata Exemplul dramei ne mai dezvaluie inca o trasatura pragmatica a textelor Textele poseda, in afara de limite externe, si limite interne, de exemplu, in teatru, impartirea in acte si scene Astfel de delimitari interne sectioneaza textul in unitati comunicative partiale, care se cladesc ierarhic una peste alta Ele sint conturate in functie de diversele categorii de text, astfel ca nu pot fi schimbate oricind si oricum Un exemplu este structurarea in acte si scene, care nu poate fi transpusa asupra capitolelor, subcapitolelor si aliniatelor din roman, cu exceptia cazului cind avem de-a face cu o forma dramatica de roman si reciproca este valabila, doar daca nu e vorba de un teatru epic Nici unitatile strofice din lirica nu pot fi schimbate oricind cu uzantele delimitatoare dramatice sau epice, decit eventual daca specia de text in discutie adopta caracteristici ale celorlaltor specii Motivul acestor diferente trebuie vazut acolo unde fiecare specie de text reprezinta o unitate comunicativa specifica, cu un potential specific de roluri ilocutive (cf GroBe 1974) in aceasta conceptie gasim o mare concordanta cu teoria genurilor, dupa cum aceasta este orientata lingvistic sau non-lingvistic (cf ihwe [ed] 1971 1972:111 177—458, Hempfer 1973) Din cauza divergentelor de pareri existente, nu s-a elucidat z inca definitiv nici modul in care sint formate rolurile ilocutive sau strategiile textului, pe baza carora se constituie speciile de text Renuntam aici la a mai enumera si alte probleme ce se ridica Definitie: O delimitare pragmatica a textului se produce printr-o intrerupere dubla a comunicarii Aceasta poate fi marcata prin semnale metapragmatice la inceputul si la sfirsitul fluxului semiotic Criteriul orientativ este insa intotdeauna unitatea functiei comunicative Ca moti- 92 stiinta textului si analiza de text vatie a constituirii textului, ea este totodata si conditie a posibilitatii delimitarii ei externe si interne Orice delimitare a textului este supusa unor normari stricte, ' specifice speciilor de texte 3 2 3 Coerenta pragmatica a textului Din punctul de vedere sintactic, textele se constituie cind componentele lor sint legate intre ele pe baza unor reguli conexionale in pragmatica, motivul primordial al constituirii textului nu-1 formeaza combinarea lineara a semnelor, ci actul textualizarii respectiv actul receptarii textului Subiectul emitator, respectiv receptor, este cel care pune baza unitatii si coeziunii textului Aceasta constatare este importanta, pentru ca exista texte, carora cu greu li se pot atribui trasaturi de "coerenta" Este, de exemplu, cazul urmatoarei poezii vestite a lui Ezra Pound: (18) in a Station of the Metro • The apparition of these faces in the crowd; x Petals on a wet black bough 53 Pentru a constata ca intre diferitele parti exista o coerenta redusa, nu trebuie neaparat sa stii ca acest distih reprezinta comprimarea a douazeci si opt de versuri initiale Dar pentru constituirea pragmatica a notiunii de text este, pentru moment, suficient faptul ca autorul, din perspectiva lui comunicativa, a declarat aceste rinduri ca fiind text Prin urmare, el a vazut intre ele o legatura Dar aceasta legatura este oare prezenta si pentru receptor? El este obisnuit sa accepte forma lingvistica "poezie" ca text Daca face acest lucru constient, adica daca se intercaleaza ca decodor in procesul comunicarii textuale, atunci el va completa lacunele in coerenta din repertoriul sau comunicativ Prin urmare, el va crea linearitatea completa a elementelor lingvistice si va fundamenta astfel o textualitate pragmatica Lacunele de coerenta ale poeziei citate din Ezra Pound preocupa, e drept, pe receptor in mare masura Umplerea unui gol nu-i va fi prea grea in cazul trecerii de la titlu la TEXtUAL1TATEA si sTiiNtA TEXTULL'l 93 primul vers: Statia de metrou si multimea oamenilor au ceva comun: se afla intr-un raport de recipient si continut, adica un lucru este implicat in celalalt Din contra, coerenta intre cele doua versuri este mult mai greu de stabilit O relationare implicita printr-un conjunctor sau o particula de comparatie (de exemplu like) lipseste La asta se mai adauga lipsa verbului din ambele sintagme Ba chiar lipseste orice legatura semantica intre versul 1 si versul 2: de fiecare data, expresiile tin de domenii semantice diferite Cu toate aceste aspecte negative, autorul a declarat aceasta succesiune de semne lingvistice ca fiind text, iar cititorul este confruntat cu acest fapt Dar receptorul primeste de la text insusi o sugestie pentru o posibila legatura semantica a partilor sale Caci ambele versuri sint structurate sintactic la fel Ele sint formate din cite un grup nominal (subiect?, complement?) si un adverb de loc si ambele nu au verb Din titlu, •care de asemenea contine un adverb de loc, lipseste grupul nominal Schematizarea acestei paralelitati sintactice se prezinta astfel: (18') Titlu: 0 + Adv10c# • ' Vers Г: GNt + AdvJoc* ' Vers 2: GN2 + Advloc, Daca din paralelitatea sintactica cititorul trage o concluzie asupra unei paralelitati semantice, atunci el pune, probabil, in legatura faces (1) cu petals (2) si station of the metro (0) cu crowd (1) si cu bough (2) El face acest lucru stiind, pe baza experientei sale, ca statiile de metrou inghit mase de •oameni, ca sint intunecate si umede, ca sint prost luminate si prost canalizate si ca se intind pe portiuni lungi si strimte si ca acolo fetele pasagerilor care asteapta apar palide si fantomatice in masa altfel amorfa de oameni Toate acestea sint premise ale comunicarii determinate cultural Ele sint acelea care fac posibila coerenta textului Ea poate fi explicata in urmatoarele propozitii: sound Aici atingem limita unei operatii a sintacticii textului in sens strict Dar cunoasterea faptului ca in turnuri sint, de obicei, clopote care indica timpul prin bataile lor face parte din pragmatica textului Ea prezinta avantajul ca concretizeaza descrierea in sensul strategiei textuale a emitatorului Asta vrea sa insemne: intr-o comunicare reusita, aceeasi experienta de viata este comuna emitatorului si receptorului Elementul nou cis-tigat de receptor prin text consta in faptul ca de acum poate asocia numele Big Ben cu un turn si cu un ceas avind o infa- TEXTUALiTATEA si sTiiNtA TEXTULUl 95 fisare anume (vezi foto) si ca afla ca sunetul lui Big Ben poate fi auzit in fiecare seara la programul radio al BBC Analiza anterioara ne-a dezvaluit doua tipuri de completari ale textului Primul tip se cladea pe implicatiile textului, avind la baza "contextul textual" ("textueller Kontext") Din contra, al doilea tip, care facea uz de "contextul situativ" (" situativer Kontext") (cf Slama — Cazacu 1961: mai ales •cap iii), se baza pe asa-numitele presupozitii in timp ce explicarea implicatiilor din text are loc in dimensiunea lui intralingvistica (sintactica textului), cea a presupozitiilor are loc in cadrul situatiei comunicative si a datelor ei (emitator, receptor, cod, canal, obiecte etc = pragmatica textului) Fara a intra in amanuntele discutarii foarte largi si 'dificile a notiunii de presupozitie (cf Petofi Franck  ed } 1973), in cele ce urmeaza, vom intelege prin aceasta "toate felurile de premise implicite recunoscute, care sint formulate de vorbitori, cind acestia efectueaza sau vor sa efectueze un act comunicativ reusit din punct de vedere ilocutiv" (Schmidt, S J 1973: 102) Emitatorul si receptorul trebuie sa dispuna * ' TEXTUALiTATEA si sTiiNtA ТЕХТШДЛ 109 argumentativa a sirului de semne, cea de a treia in situatia de comunicare Acestei triade ii corespunde o semioza tripla a textului: cea semantica (in sens restrins), cea sintactice-semantica si cea pragma-semantica Noi ne decidem pentru conceptia pragma-semantica, deoarece ni se pare cea mai cuprinzatoare Ea postuleaza un sistem socio-comunicativ de norme referentiale sau, spus altfel, un model al realitatii, care este activat la fiecare transmitere de text Nu este statica, ci este capabila sa evolueze Acest fapt se observa, printre altele, si prin aceea ca textele se invechesc, adica pierd din "realitate", pentru ca modelul realitatii pe care se bazeaza este schimbat de unul mai progresist Dar acest lucru se poate observa si din situatia inversata: unele texte (de exemplu, textele stiintifico-fantastice) au devenit azi mai pline de "realitate" decit la vremea conceperii lor Mai putem arata cum contextul comunicativ poate modifica referentialitatea unui semn-text, pe baza exemplelor (20) si (21) in (21) sintactica semnelor nu este coerenta, motiv pentru care cele spuse in text le-am considerat lipsite de referinta Din perspectiva pragma-semantica, textul cistiga in referentialitate, daca, din contextul comunicarii, se capata informatia (presupozitia), ca Otto a fost beat turta in seara respectiva Pe de alta parte, referentialitatea lui (20) se schimba, daca vorbitorul vrea sa fie inteles ironic, adica intr-o inversiune semantica Presupozitia ce poate fi construita ar fi, de pilda: "Nu-mi plac temperaturile ridicate", in ambele exemple, perspectiva pragma-semantica ne arata cum caracterul referential al semnului text este variabil Aceasta variabilitate depinde de cadrul comunicativ ales si de factorii sai Se poate afirma cu siguranta ca ea nu este ' nelimitata Nu putem intra aici in amanuntele discutiilor filozofice mai noi in problema referintei Cu privire la aceasta tema, putem gasi lucrari de L Linsky, P F Strawson, K Donellan, Z Vendler, J R Searlc si W V Quine, in antologia editata de D D Steinberg siL A Jakobovits intitulata: Semantics: An inter disciplinar у Reader in Philosophy, Linquistics and Psy-chology (Cambridge, 1971: 76, urm ) precum si in culegerea de referate scoasa de R Bubner sub titlul Sprache und Analysis (Gdttingen, 1968) in legatura 110 sTiiNtA TEXTULUi Si ANALiZA DE TEXT cu conceptia comunicativa a unei semantici referentiale s-a exprimat adesea D Wunderlich (1971, 1972, 1973) Recent, nr 3 1973 al revistei Degrcs a tratat tema La notion de referent intr-un grup de articole foarte neunitare 3 3 1 Extensiunea semantica a textului Sub aspect semantic, extensiunea textului nu se stabileste dupa o anumita unitate de lungime (de exemplu, existenta a doua propozitii), ci este determinata de catre unitatea "obiectelor si situatiilor" denotate Aceasta inseamna ca, sa zicem, notatia "Marmelada" pe un borcan este la fel de bine text ca si descrierea unui tablou sau un reportaj despre o expeditie in Himalaia Nu degeaba mai vorbim si despre texte medicale, juridice, sociologice, gindindu-nc ca unitatea intinderii textului este asigurata de identitatea referentului (medical, juridic, sociologic ) Unitatea referentiala a textului poate fi formulata ca un fel de tematica a textului (cf Dressler 1972: 17, urm, Van Dijk 1972: 132, urm; Wienold 1972: 98, urm; Brinker 1973:19—22) Tematica formeaza baza semantica a unui text sau a unei unitati textuale mai mari Enuntata intr-o propozitie, tema valabila pentru tot acest capitol este: ( 23) Fiecare text are o dimensiune sintactica, una pragmatica si una semantica Fiecare tema se descompune, la rindul ei, intr-o serie de teme partiale facultative O astfel de tema partiala pentru (23) este: (24) Dimensiunea sintactica a textului defineste textul ca insusire lineara de semne sub aspectul extensiunii, delimitarii si al coerentei Analog pot fi formulate si celelalte teme partiale "dimensiunea pragmatica a textului" respectiv "dimensiunea semantica a textului" Ne putem, asadar, imagina o intreaga ierarhie de teme si subteme, care nu constituie doar fiecare text in parte in specificul sau semantic, ci reprezinta, foarte probabil,'punctul de pornire pentru categorii de text determinate semantic TEXTUALiTATEA si sTiiNtA TEXTULUl 111 Din perspectiva semanticii textului, avem de-a face cu un text atunci cind el expliciteaza o tema, respectiv o ierarhie de teme si sub teme compatibile "Compatibil" inseamna aici: "trebuie sa se acorde sub aspectul anumitor trasaturi referentiale" (Kallmeyer et al, 1972:1 104) Uneori tema si ' titlul unui text sint identice in formulare, dar asta nu in mod obligatoriu, caci titlurile pot fi si nerelevante pentru tematica textului Toate afirmatiile concrete ale textului trebuie sa poata fi considerate ca deduse  derivate din tema textului in felul acesta, un text poate fi analizat ca o arbo-rificatie-de explicatii deductive; virful arborelui este tema, baza enuntul Un text se intinde pina acolo, unde o tema se potriveste cu enunturile concrete De asemenea, subtextul acopera doar domeniul de valabilitate al unei subteme Definitie: Extensiunea semantica a textului se defineste dupa unitatea referentiala a elementelor lingvistice Acestea sint subsumate unei teme a textului si eventual mai multor subteme facultative Tema si subtemele formeaza baza constituirii textelor si subtextelor Realizarea lor are loc prin expansiune semantica, adica printr-o derivare concreta a temei 3 3 2 Delimitarea semantica a textului ' Din punctul de vedere semantic, un text este limitat de ‘  unitatea referintei tematice Aceasta inseamna ca odata cu schimbarea temei are loc si o schimbare de text O astfel de situatie apare, cind cea de a doua tema nu e legata de nici un moment semantic al primei teme (exemplu: Tema 1: stiinta textului si analiza de text, Tema 2: intriga si iubire) Mai exista si posibilitatea ca o tema sa fie anuntata inainte de inceperea textului (de exemplu, prin titlul Big Ben in 3 1 5 1), sa apara abia la sfirsitul textului (de exemplu, in morala finala a unei fabule) sau sa fie inclusa intr-o formula de tranzitie (de exemplu "Am incheiat aceasta tema si ne orientam spre urmatoarea ") Acestea sint caracteristici delimitative, care au un statut metasemantic 112 stiinta textului si analiza de text Dar delimitarea semantica a textului devine problematica atunci cind intre doua intreruperi mai mari ale comunicarii exista mai multe teme ce pot fi adunate intr-o unitate (de exemplu, ora de audiente la Bundestag) sau atunci cind, din contra, o singura tema este farimitata in mai multe bucati din cauza mai multor intreruperi ale comunicarii (de exemplu, in romanul serial) Aici se observa deosebit de clar relevanta dimensiunii semiotice alese pentru constituirea textului Din perspectiva sintacticii textului, primul exemplu este, in orice caz, un text respectiv o serie de texte; diversele episoade ale celui de-al doilea exemplu sint, din contra, fiecare in parte doar fragmente, pentru ca prezinta elemente anaforice si cataforice Pragmatica textului ar putea sa declare ambele exemple ca fiind texte, in masura in care ea persista in a considera semnalul delimitator al "intreruperii comunicarii" ca criteriu al constituirii textului Cel de-al doilea text ("etic") ar fi "inclus" in comunicare prin presupozitii ale emitatorului receptorului Daca insa functia comunicativa este cea care formeaza baza constituirii pragmatice a textului, atunci este indoielnic daca primul exemplu mai poate fi considerat text Pentru constituirea semantica a textului ni se prezinta iarasi alta imagine: criteriul delimitativ al unitatii referentiale face ca in primul caz sa existe o multitudine de texte, in timp ce in cel de-al doilea exemplu sa avem doar un text, cu toate numeroasele intreruperi comunicative Dimensiunea semanticii textului ne da astfel posibilitatea unei delimitari a textului, care nu poate fi realizata in aceeasi masura nici de sintactica, nici de pragmatica textului Definitie: Delimitarea semantica a textului se orienteaza dupa unitatea referintei tematice Schimbarea temei inseamna deci schimbarea textului O astfel de schimbare poate fi semnalata prin expresii metasemantice (titlu, aliniate, formule de tranzitie ) Limite semantice ale textului pot dar nu trebuie neaparat sa coincida cu cele de tip sintactic sau pragmatic TEXTUALiTATEA si sTiiNtA TEXTULUl 113 3 3 3 Coerenta semantica a textului Coerenta se refera, in sensul semanticii textului, la compatibilitatea anumitor trasaturi referentiale in insiruirea de semne lingvistice Exista cazuri, in care aplicarea acestei afirmatii se face fara nici o greutate Un astfel de caz apare, de pilda, cind exista o identitate de referinta datorata repetarii unui anumit segment de text, ca in exemplul urmator: (25) Sokrates war der Lehrer Platons Platou seinerseits war der Lehrer des Aristoteles 66 v unde repetarea lui Platou se refera la una si aceeasi persoana Mai complexa devine problema, cind mai multi semnificanti denoteaza acelasi obiect (aceeasi situatie), ca de exemplu, expresiile Sokrates, Athener, er, Philosoph, Ehemann in: (26) Sokrates war ein Athener Die Nachwelt weiB von ihm, da В er dort zeit se ine s Lebens als Philosoph tatig war Von dem Ehemann Nan-thippes hat sie allerdings kaum Notiz genommen 67 Se pare ca intre aceste segmente lingvistice (lexeme) exista o concordanta, altfel nu ar putea sa apara unul in locul celuilalt pentru denotarea aceleiasi persoane Exista o multime de trasaturi semantice comune, care asigura statutul corefefential al expresiilor numite Tuturor le sint comune trasaturile ( + singular) si ( + masculin) ; ele constituie semantica pronumelui personal er in timp ce pronumele are multimea de trasaturi cea mai restrinsa, numele propriu Sokrates o are pe cea mai extinsa: si anume trasaturile semantice ale tuturor expresiilor coreferentiale cu el Prin urmare, pronumele personal are gradul de generalitate cel mai mare, numele propriu pe cel mai mic Din aceasta iarasi poate fi trasa concluzia ca numele propriu reprezinta tema textului, din care deriva toate expresiile coreferentiale (Athener, er) din (26) Pina aici ajunge afirmatia semanticii referentiale Dar despre secventialitatea (distributia) tex- 114 sTHNtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT tuala a acestor elemente primim date din regulile semanticii relationale (semiotico-sintactice) (cf 3 1 3) Ambele tipuri de semantica sint prea strins legate, pentru a putea fi despartite cu una cu doua Sa luam inca citeva exemple, care ne vor arata cum pragmatica contextului comunicativ influenteaza semantica Aici este relevanta mai ales distinctia dintre mijloacele de referinta dependente si cele independente de situatie Ambele le vom explica pe baza urmatoarelor doua exemple de text: (27) Diese sind die schonsten, die ich ihnen anzubieten habe Jene dort sind zwar auch schon, aber sie besitzen nicht solchen Duft Riechen Sie mal! (28) Die schonsten Blumen, die Herr Miiller Herrn Meyer anbieten kann, sind Lilien Er schatzt sie hoher ein als iris, da jene nicht den betau-Uenden Duft dieser besitzen 68 in (27), expresiile diese, ich, ihnen (Sie), jene, dori si solcher se refera la lucruri, persoane si locuri, care nu pot fi stabilite exact decit prin cunoasterea situatiei comunicarii Ele ne trimit la persoana vorbitorului (ich), la cel cui i se adreseaza vorbirea (Sie), la anumite obiecte ale vorbirii, care se afla localizate, unele mai aproape (diese), altele mai departe (jene dori) de vorbitor si, in cele din urma, la o calitate a acestor obiecte ale vorbirii (solcher) Este vorba de mijloace de referinta dependente de situatie: pronume si adverbe cu functie "deictica" (indicatoare) Pe de alta parte, exemplul (28) contine o multime de mijloace de referinta independente de situatie: nume proprii (Herr Miiller, Herr Meyer), articol zero (Lilien, iris ) ca si expresii coreferentiale, pronume personale (er, sie) si pronume demonstrative (jene, diese) Sa presupunem ca ambele texte au acelasi obiect de referinta ("cumpararea de flori"), atunci in (27) coerenta semantica a textului este data abia de situatia comunicarii; in (28) insa, este suficienta sintactica textului pentru a obtine coerenta semantica Pentru amanunte legate de aceasta vezi capitolul despre sintactica si semantica textului De asemenea Wunderlich 1973, Dressler 1972:22, urm ) TEXTUALiTATEA si sTiiNtA TEXTULUl 115 Dificultati mai mari apar in cazul unei coreferentialitati deficiente Aceasta reiese dintr-un exemplu ca cel ce urmeaza: (29) Erich macht August Vorhaltungen, August wiederum Erich Er will offenbar einen Streit vom Zaun brechen 69 - in acest text format din doua propozitii nu este clar la cine se refera pronumele personal er: la Erich sau la August Din cauza ambiguitatii coreferentiale, anuntul textului sufera o pierdere in denotatie, care se poate manifesta, in comunicare, printr-o neintelegere intre emitator si receptor 0 incercare de a evita acest lucru o reprezinta dezambiguizarea (explicitarea semantica) prin introducerea unor substituti specificatori cum sint letzterer (sau: ersterer), dieser (sau: jener) sau Erich (sau: August ) Daca astfel de substituti nu exista in text, receptorul trebuie el insusi sa-i adauge din cunoasterea situatiei de comunicare Limbajul figurat al poeziei a incitat dintotdeauna pe cititor la o activitate pragmatica de acest fel Sa ne reamintim aici poezia deja citata a lui Ezra Pound (18): (30) in a Station of the Metro - The apparition of these faces in the crowd; • Petals on a wet, black bough * ' unde versul 1 si 2 desemneaza, mai intii, lucruri total diferite: fete din multime si petale pe o ramura Sa presupunem ca ambele se afla intr-o relatie de identificare (cf 3 2 3), atunci receptorul este pus sa stabileasca el insusi coreferinta expresiilor El reuseste in masura in care descopera o multime de trasaturi semantice comune Pentru expresiile faces si petals ar putea fi formulat urmatorul numitor semantic general: ( + white ), (-f-round ), ( +fragile ), ( A lvansitory ) 71 si alte trasaturi sint mai mult sau mai putin imaginabile Depinde de imaginea despre realitate a subiectului, daca si cum se ajunge la coreferinte (cf , printre altii, Figge 1971: Karttunen 1968, 1969) La textele poetice, aceasta situatie se impune foarte probabil mai mult decit la cele nepoetice Definitie: Coerenta semantica a textului este conditionata de coreferinta unitatilor textuale (adica de refe Пб sTiiNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT ' rinta denotativa identica) Coreferinta poate fi descrisa cu ajutorul trasaturilor semantice Ea se extinde, de la caz la caz, de la identitatea totala pina la cea partiala, ba chiar pina la o similitudine minimala intre multimile de trasaturi Calitatea coerentei unui text va fi apreciata in concordanta cu acestea Daca e vorba de o coreferinta implicita, atunci ea trebuie sa devina clara partenerului comunicarii Aceasta activitate presupune din partea lui un model al realitatii concret, care reprezinta variabila pragmatica a unui astfel de procedeu 3 3 4 Rezumat: Constituirea semantica a textului Perspectiva semiotica a semanticii analizeaza textul ca unitate semantica referentiala, adica urmareste ce deno-teaza (respectiv desemneaza) el Denotatul reprezinta un fragment dintr-un model de realitate, care nu este nici o marime obiectiva (adica verificabila), nici una doar subiectiva (adica arbitrara), ci un factor de referinta comunicativ, care premerge orice transmitere de text in acest sens, textul se constituie din coreferinta continua (lineara) a partilor sale O astfel de coreferinta se manifesta intr-o identitate de trasaturi mai mare sau mai mica intre elementele coreferentiale Cu cit multimea comuna a trasaturilor semantice este mai mare, cu atit e mai mare coerenta textului Textul este delimitat de tema (inclusiv de o ierarhie de subteme) Suma coreferentilor este considerata ca derivata din aceasta) Cit se intinde o tema, atit tine un text Schimbarea temei inseamna schimbare de text Semnul pentru aceasta este incetarea identitatii de referinta, uneori si o expresie meta-semantica (de exemplu, titlu, formule de tranzitie) Un text constituit conform semanticii textului coincide adesea, dar nu intotdeauna, cu unul constituit conform sintacticii sau pragmaticii textului in orice caz, dimensiunile semiotice ale sintacticii — cum ar fi varianta numita semantica relationala — si ale pragmaticii — de pilda, in cazul mijloacelor de referinta dependente de situatie — joaca un rol insemnat in domeniul semanticii referentiale TEXTUALiTATEA si sTiiNtA TEXTULUi 117 3 3 5 Analize de text Ca mostra pentru o analiza semantica a textului, vom alege urmatoarele doua exemple, care accentueaza in mod deosebit relatia referentiala a semnului text: o reteta culinara si un text stiintific (lingvistic) Ambele reprezinta doua variante ale discursului referential (reference discourse), pe care J L Kinneavy le denumeste informative respectiv scientific (1971: cap 3) 3 3 5 1 Analiza unei retete culinare Sursa: M Piepenstock, Fvanzosische Kuche, ed 16, Munchen 1963, p 51 - Kastanien-Pilree Marrons en puree ' Die wie vorstehencl in Bouillon, Wasser oder Milch gediinsteten Kas-tanien im Mixer purieren, mit noch etwas heifier Milch oder Sahne glattriih-ren, nur mit Salz oder mit Salz und etwas Zuckcr abschmecken — je nach Verwendungsart 72 Textul este format dintr-o singura propozitie, care se descompune in trei sintagme cu trei verbe, un complement in acuzativ si diverse constructii adverbiale El mai trebuie considerat ca eliptic, caci ii lipseste subiectul precum si forma flexionara a verbelor Daca s-ar pune problema completarii acestor elipse, atunci constructia urmatoare ar trebui, de pilda, substituita cu un verb performativ explicit: "Wir empfehlen ihnen, die Kastanien im Mixer zu purieren "73 Cu toate acestea, textul nu este, in primul rind, un text hortativ, lucru pe care ni-1 indica elipsa; ba mai mult, perspectiva pragmatica ramine in urma celei semantice in centrul enuntului textual se afla descrierea unui proces,a care sa aiba ca rezultat prepararea unei anumite mincari Pentru receptor, verbele au caracter referential, in sensul unor indicatii pentru actiune Scopul actiunii, obiectul de referinta Pireu de castane formulat in titlu, este, in acelasi timp, tema intregului text Dupa cum arata urmatoarea schita 118 sthnta textului si analiza de text semantica a structurii textului, textul retetei culinare poate fi considerat ca dezvoltare a acestei teme74: (herstellcn) Kastanicn-Piiree abschmecken Verwendungsart A gcdunstcte Kastanien Sa iz oder mit Salz und etwas Zudcer glattriihrcn etwas heific Milch mit oder gcdiinscetc Kastanien A Sahne purieren gcdiinstctc Kastanien im Mixer Bouillon oder "Wasscr oder Milch Prin aceasta schita, sistemul derivatiilor tematice este reprezentat in mod clar Mai trebuie insa adaugat, ca asemenea raporturi structural-semantice atit de clare apar arareori in texte Textul se intinde, sub aspect semantic, pina unde tine referentialitatea explicatiilor tematice Reteta data se incheie cu o formula despre criteriul (felul intrebuintarii) unei alegeri intre alternative: bulionlapatlapte, lapte fierbinte) frisca si sarejsare si zahar, in felul acesta, face trecerea de la planul textual la cel al actiunii, inceputul textului se constituie altfel El contine un element anaforic wie vorstehend,, care presupune o informatie premergatoare necesara Aceasta TEXTUALiTATEA si sTiiNtA TEXTULUl 119 este data de un text anterior, de o alta reteta Acolo exista premisele semantice, care confera anaforicelor din textul "etic" despre pireul de castane specificitatea lor coreferen- tiala Pentru dezvaluirea relatiilor existente dam in intregime textul premergator: • Kastanien gedavnpft Marron etuves 1 750 g Edelkastanien, etwas Sellerie- 50 g Butter kraut und Suppengnin 1 Tasse Bouillon Die Kastanien mussen vor der Zubereitung erst geschalt werden Das geschieht durch das leichte Einschneiden auf der gewolbten Seite Dann auf ein Blech setzen, etwas Wasser daraufspritzeii, 10 Minuten in den Backofen geben, dann sofort schalen Und zwar ist nicht-nur die dicke brau ne Schale, sondern auch das leichte brau ne Hautchen zu entfernen Die geschalten Kastanien mit dem Griinzeug und etwas Butter und Bouillon weichchsmoren 70 Textul despre "Castane inabusite" il vom numi, in cele ce urmeaza "Textul i", cel despre "Pireul de castane", "Textul П" Cit de important este textul i pentru stabilirea semanticii complete a textului ii se poate observa pe faptul ca procesul desemnat pe scurt in textul ii prin participiul gediinstet este explicat in amanunt (amplificat) in textul i Acest cuvint gediinstet este deci anaforicul intregului text i Textul ii reprezinta asadar un text secventional al textului i sau in alta acceptiune — un text, care inglobeaza textul i ca pe o presupozitie pragmasemantica (Motivul pentru aceasta reducere ar putea fi evitarea unor redundante posibile in textul ii) Dar ambele texte pot fi considerate si subtexte ale unui singur text cu tema: Castane: primul subtext: Castane inabusite; al doilea subtext: Pireu de castane Textul cu tema Castane ar fi, ia rindul sau, un subtext al textului ( capitolului) cu tema Legume, care iarasi ar fi un text partial al intregului text al cartii, astfel ca ar rezult a o ierarhie de texte si teme Ea ar fi identica cu o piramida a semanticii textului formata din deductii continui 120 stiinta textului si analiza de text Raportul dintre textul ii si textul i nu este absolut neproblematic in ceea ce priveste coreferentialitatea Formula care apare in textul ii la inceput "Castanele preparate ca йіаі sus in bulion, apa sau lapte" desemneaza trei alternative, care nu sint date in aceasta forma prin textul i "Laptele" nici nu este amintit acolo; apa si bulionul apar in contexte diferite Receptorul se vede pus in incurcatura prin acest defect al raportarii coreferentiale; el se simte provocat sa dezambigueze el insusi O realizare gresita a dezam-biguarii poate avea ca urmare o actiune eronata Nu numai coreferinta este insuficient explicata, ci si referinta Ea priveste numele de materie (mass nouns): bulion, apa, lapte, frisca, sare, zahar in textul ii Astfel de substantive necesita, in formula unei retete, o specificare cantitativa, care sa asigure reusita intreprinderii O astfel de specificare se face numai relativ la castanele comestibile si la bulion in textul i; cantitatile celelalte fie ca ramin complet neexplicate, fie ca sint stabilite cu ajutorul pronumelui nedefinit etwas Urmarea este ca, in aceste puncte, enuntul textului este insuficient determinat semantic Determinarea definitiva ramine in seama receptorului, dar cu aceasta apare si riscul legat de transpunerea textului in actiune Aprecierea semanticii textului (cu privire la functia pragmatica a retetei culinare prezentate) trebuie, din acest motiv, sa fie mai degraba negativa 3 3 5 2 Analiza unui fragment de text lingvistic Sursa L Bloomfield, Language, Londra, 1967 (prima editie 1933), p 184- 185 12 2 (1) The free forms (words and phrases) of a language appear in larger free forms (phrases), arranged by taxemes of modulation, phonetic modifi-cation, selection, and order (2) Any meaningful, recurrent set of such taxemes is a syntactic construction (3) For instance, the English actor-action construction appears in phrases like these: John ran Bill Jeli John Jeli Our horses ran away Bill ran TEXTUALiTATEA sl sTiiNtA TEXTULUi 121 ' (4) in these examples we see taxemes of select ion (5) The one consti- tuent (John, Bill, our hor se s 7 is a form of a large class, which we caii nominative expressions ; a form like ran or very good could not be used in this way (6) The other constituent (ran, Jeli, ran away ) is a form of another large class, which we caii finite verb expression", a form like John or very good could not be used in this way (7) Secondly, we see a taxeme of order: the nominative expression precedes the finite verb expression (8) We need not stop here to examine the various other types and subtypes of this construction, which show different or additional taxemes (9) The meaning of the construction is roughly this, that whatever is named by the substantive expression is an actor that performs the action named by the finite verb expression (10) The two immediate constituents of the English actor-action construction are not interchangeable: we say that the construction has two positions, which we may caii the positions of actor and action (11) Certain English words and phrases can appear in the actor position, certain others in the action position (12) The positions in which a form can appear are its functions or, collectively, its Junetion (13) All forms which can fiii a given position thereby constitute a form-class ( 14) Thus, all the English words and phrases which can fiii the actor position in the actor-action conrtruction, constitute a great form-class, and we caii them nominative expressions; similarlyj all the English words and phrases which can fiii the action position on the actor-action construction, constitute a second great form-class, and we caii them finite verb expressions 76 Textul dat reprezinta un paragraf (12 2) dintr-una din cele mai cunoscute opere ale acestui secol (Numerotarea propozitiilor este un adaos facut de noi, pentru a usura orientarea) Ca text stiintific, face parte din categoria textului referential reference discourse (Kinneavy, 1971:77, urm ), aceasta insemnind ca relatia intre text si referent se suprapune prin relevanta tuturor celorlaltor relatii semiotice Aceasta se vede, printre altele, in faptul ca la verbe, domina persoana a 3-a (singular si plural); doar arareori apare acel we care cuprinde pe autor si pe receptor in egala masura si semnaleaza consensul dintre ei Obiect de referinta al textului este limba, mai exact: descrierea sistemului ei Aceasta descriere se bazeaza pc un "model al realitatii0, pe care il elaboreaza autorul textului (omul de stiinta L Bloomfield) 122 stiinta textului si analiza de text ' despre limba Daca se renunta insa la acest model atunci enuntul textului ramine fara obiect, in adevaratul sens al cuvintului inainte de a urmari in continuare aceasta idee, sa ne punem intrebarea care e delimitarea si coerenta acestei parti de text Definitorie pentru acesti factori este, din perspectiva semanticii textului, unitatea referintei tematice Daca analizam sub acest aspect fragmentul de text prezentat, atunci constatam urmatoarele: in primul aliniat al paragrafului, in propozitia (2), se formuleaza tema syntactic' construction, scoasa in evidenta prin elemente tipografice deviante Conform cu (1), aceasta se divide in patru subteme (taxemes) modulation, phonetic modification, selection si order Propozitia (3) vine apoi sa prezinte constructia englezeasca de actor-action ca domeniu deosebit de utilizare a temei si a subtemelor, in acest scop punind la dispozitie un corpus de analiza format din 5 propozitii Pina aici se intinde primul aliniat al s 12 2 Cel de-al doilea aliniat trateaza doar doua subteme, selection (4) si order (7), care sint explicate, sub aspectul utilizarii lor (3) mai intii separat [ selection: (4)—"(6), order: (7) —(8)] apoi laolalta [(9) —(14)] (14) semnaleaza cu this concluziv incheierea discutarii lor in s 12 3 urm se efectueaza apoi dezvoltarea celorlalte subteme modnlation si phonetic modification O descriere semantica a textului din s 12 2 ajunge deci la concluzia, ca acest paragraf descompune o tema in 4 subteme (primul aliniat) si ca mai apoi, dezvolta dintre acestea, doua sub aspectul componentelor lor extensionale Daca, pina acum, am aprofundat ierarhia tematica, o privire asupra intregii carti ne dezvaluie ca syntactic con-struction este doar o tema partiala a capitolului 12: Syntax Syntax la rindul sau, este o tema partiala a temei Languaget care coincide cu titlul lucrarii in felul acesta, cartea lui Bloomfield se compune dintr-o tema si o ierarhie de subteme de gradul unu, doi Fiecare subtema, la rindul ei, poate fi derivata din tema supraordonata Aceasta are extensiunea mai mare, tema derivata extensiunea mai mica Schema de- TEXTUALiTATEA si sTiiNtA TEXTULUl 123 ductiilor are, in cazul cartii lui Bloomfield, urmatoarea forma idealizata: D syntactic -construction modulation phonetic modification selection order A reprezinta hipertema, В—C—D respectiv clasa de teme partiale de gradul unul, doi si trei Aceasta schema este idealizata, deoarece realitatea enuntului textual nu urmareste nicidecum permanent aceasta constructie ierarhica Ar fi gresit sa corelam treptele ierarhiei tematice de-a dreptul cu diviziunile carte (A), capitol (B), paragrafe (C) si aliniate (D), desi in exemplul dat acest lucru se intimpla adesea in cadrul paragrafului 12 2 , structura semantica este adesea formata prin opozitii binare [de tipul: (5) the one constituent — (6) the othev constituent] in afara de aceasta, definitia de identitate cu "a fi" nu apare arareori [de tipul: propozitiei (2)] Ambele aspecte sint caracteristice pentru tendinta catre o semantica stiintifica precisa in cazul definitiei terminologice, se urmareste obtinerea unui raport de unu la unu intre semnul lingvistic si obiectul denotat Corelatia dihotomica a semnelor textuale pe de alta parte sugereaza ca desemnatele acestora stau intr-o relatie strinsa intre ele, relatie explicitata de acest mod de delimitare Spus altfel: Discursul stiintific cere atit o semantica refe-rentiala cit si una univoc relationala a componentelor lui Polisemia si sinonimia sint nedorite; in locul lor trece desi-deratul monosemiei semnelor lingvistice folosite Ea este cea care garanteaza, ca in cazul lui Bloomfield, repetarea expresiilor odata definite: de exemplu, taxeme, constituent, finite verb expression etc Pe de alta parte, anaforicele [such (2), these (4), the one (5), the other (6)] si conectorii [secondly (7), ihus (14)] accentueaza coerenta semantica a expresiilor trans-proportionale, si anume intr-un mod atit de explicit, ineit receptorul nu poate gasi nici o bresa care sa produca o eroare 124 stunta textului si analiza de text comunicativa in acest sens, textul dat este independent de comunicare si prin aceasta, invariant Pe de alta parte, el depinde totusi de datele subiective ale pragmaticii El presupune un model de referinta de tip empiric Asta inseamna ca toate constatarile legate de obiectul "limba" trebuiesc facute pe o baza de verificare factica O astfel de fundamentare o da corpusul de propozitii din (3) in propozitiile (4) pina in (14) au loc generalizari inductive cu un grad crescind de abstractizare si cu combinatii tot mai complexe Daca ipoteza [(1) — (3)1 si corpusul analizei se dovedesc insuficiente, atunci statutul referential sau exten-sionalitatea enuntului textual este egala cu zero Constatind aceasta, noi insine producem un enunt metasemantic Daca textul partial citat aici din Bloomfield ocupa o pozitie refe-rential- semantica (obiectul: analiza sintactica a constructiei actor-action), atunci textul, care a fost conceput aici despre textul partial al lui Bloomfield, este metareferential: enuntul textual despre un enunt textual, al carui obiect este, la rindul sau, un enunt textual (sintactic) ' 3 4 POSiBiLiTati ALE UNEi sTiiNTE A TEXTULUi ' " iNTEGRATOARE" Prezentarea de pina acum a asezat textul si textualitatea in dimensiunile semiotice ale sintacticii, pragmaticii si semanticii S-a aratat cum obiectul cercetarii se modifica odata cu perspectiva de studiu aleasa O astfel de reductie a bazei teoriei textului a scos in evidenta capacitatile si limitele cunoasterii diverselor semioze ale textului Astfel, am constatat ca o sintactica nelegata de subiect si referinta poate dezvalui doar incomplet individualitatea istorico-sociala a unui text Pe de alta parte, nu exista o semantica autonoma, ci aceasta dimensiune semiotica este legata de norma socio-comunicativa a modelului de realitate ca si de regulile sintactice ale inlantuirii de semne si, in cele din urma, exista o pragmatica, care, cu toata complexitatea structurii proprii, nu poate renunta la sintaxa si semantica semnului in fata acestei necesitati fundamentale a tuturor dimensiunilor semiotice, apare ca inutila intrebarea care TEXTUALiTATEA si sTiiNtA TEXTULUi 125 dintre ele poate sa le subsumeze pe celelalte, desi, mai nou, se acorda pragmaticii un loc oarecum prioritar Mai importanta insa pare a fi constatarea ca abia semioza completa (triadica) a unui semn dezvaluie multitudinea completa a aspectelor sale Daca transpunem aceasta concluzie asupra semnului "text" si asupra stiintei lui, subdisciplina semiotica "stiinta textului", atunci ajungem la urmatoarea constatare: stiinta textului in sens complet este posibila doar ca stiinta "integratoare" a textului, intelegind prin "integrare" o sintetizare a dimensiunilor semiotice in vederea unei semioze complete a textului Abia o stiinta integratoare a textului este in stare sa fundamenteze o notiune semiotica complexa despre text O astfel de notiune ar putea sa se prezinte astfel: (varianta dupa Dressler 1970:66): T = nvb 4* d4  4- s24  sn 4" d 4- nvbt unde: T — text, nvb = поп-verbal behavioreme, s = sentence si d   deixis in aceasta formula, nvb reprezinta aspectul pragmatic, 4- s2 Pe cel sintactic si d pe cel semantic Prin asta nu se spune nimic despre vreo dominare a vreuneia dintre aspecte Expresie a sintetizarilor semiotice sint cuvinte compuse ca "pragma-semantic", "pragma-sintactic", sau "semanto-sintactic" in capitolul precedent, metoda lingvistica luase asupra sa sarcina de a analiza obiectul "text" sub aspectul celor trei dimensiuni semiotice E drept ca aceasta metoda este inca insuficient pregatita pentru o astfel de intreprindere, motiv pentru care multe lucruri apar cam bruste si nepotrivite, dar, de pe pozitia ei teoretica generala, ea ne ofera premisele sesizarii mai bune a anumitor probleme legate de obiect (de exemplu, inlantuirea de semne, tematizari) decit e posibil cu alte metode in felul acesta, au putut fi articulate cu oarecare claritate diverse aspecte textologice in alte cazuri, tentativele lingvisticii textului s-au dovedit insuficient de adecvate obiectului Motivul il putem gasi, de pilda, in gradul de generalizare ridicat al elaborarii teoriei lingvistice, formulata in "regulile" uneia sau a mai multor gramatici ale textului, generalizare care atinge numai pina la un anu- 126 stiinta textului si analiza de text mit punct individualitatea concreta a textului La rindul sau, acest fapt se explica si prin aceea ca instrumentariul de analiza al lingvisticii textului abia daca permite interpretarea unor texte mai extinse (de exemplu, romane), cel mult doar daca o face cu pretul renuntarii la sarcinile unui sistem categorial lingvistic propriu-zis Acest lucru, din nou, este determinat de faptul ca mai ales domeniul pragmaticii trebuie sa tina cont de un complex de factori atit de variat, incit competenta lingvisticii este cu mult depasita in acest punct se dezvaluie o sfera de intrebari, care presupune folosirea unor noi metode (de exemplu, sociologice, psihologice) Ne putem imagina, de pilda, o corelare intre lingvistica si sociologie in dimensiunea semiotica a pragmaticii, ceea ce am putea numi atunci "sociolingvistica pragmatica0 ("prag-matische Soziolinguistik") Posibil ar fi insa si sa legam intre ele nu numai doua metode, ci si doua dimensiuni semiotice; un exemplu ar fi legarea sintacticii lingvistice cu pragmatica psihologica in lucrarea lui E A Armstrong Shake-speares imagination (Lincoln, 1963 ), unde modul conexiunilor lingvistice este prezentat ca expresie a psiho-genezei procesului creator la Shakespeare Din observatii ca cele de mai sus tragem concluzia ca regula de procedura a unei stiinte a textului "integratoare0 are, in principiu, doua nivele de sinteza: Primul nivel al sintezei: corelarea diverselor dimensiuni semiotice in scopul obtinerii unei semioze complexe a textului, de exemplu: sintactica lingvistica (sociologica, psihologica) si sau semantica lingvistica (sociologica, psihologica) si sau pragmatica lingvistica (sociologica, psihologica) in diverse relatii de dominare (cf 3) Al doilea nivel al sintezei: corelarea diverselor metode cu scopul obtinerii unei metodizari complexe a textului a) in cadrul unei singure dimensiuni semiotice, de exemplu: pragmatica lingvistica, si ‘ pragmatica sociologica TEXTUALiTATEA sl sTiiNtA TEXTULUi 127 b) in cadrul mai multor dimensiuni semiotice, de exemplu: semantica lingvistica si pragmatica psihologica Nu avem intentia sa exersam aici diferite posibilitati de combinare pe primul sau al doilea nivel de sinteza Este foarte probabil sa existe numeroase posibilitati Sarcina unei teorii a textului "integratoare" este de a verifica aceste combinatii sub aspectul conditiilor constituirii lor Prin aceasta s-ar aduce o contributie la fundamentarea stiintifica a "interpretarii sintetice" ("svnthetisches interpretieren" —Hermand 1969) stiinta astfel fondata am numit-o stiinta a textului, pentru ca ea considera ca domeniu al ei, in principiu, toate textele Conditia minima pentru "text" este mediul limba, fie ea scrisa sau vorbita O limitare la forma scrisa asa cum o propune P Ricoeur (1970:11 181): "Appelons texte tout discours fixe par l'ecriture" nu mai poate fi azi acceptata (cf , printre altii, Fries, С C 1967, Harweg, 1968 a, 1971, Sitta, 1973) O intrebare ce se leaga de aceasta constatare si care a fost pusa de mai multe ori pina acum este daca semnele non-lingvistice pot fi tratate ca texte Semiotica generala pledeaza pentru o astfel de procedura (Eco 1972) G Wienold (1971) vorbeste pragmatic de "texte plurime-diale" ("plurimediale Texte") si atrage atentia asupra relevantei "prelucrarii textului" ("Textverarbeitung") intele-gind prin aceasta, printre altele, transpunerea "textelor" de un anumit tip de semne in texte de alt tip de semne Pentru o astfel de procedura este absolut necesara indeplinirea a trei cerinte; mai intii: sa nu existe nelamuriri asupra constitutiei semiotice a respectivelor semne ce genereaza textul; apoi: sa existe claritate asupra statutului "textuali-tatii" produse prin aceste semne; si in cele din urma: sa fie elucidate conditiile unor posibile comutari ale claselor de semne Toate aceste puncte ar trebui integrate intr-un al treilea nivel de sinteza al stiintei textului, unde sa fie reflectata coocurenta textelor si subtextelor verbale si non-verbale 128 sTiiNtA textului si analiza de text 4 3 4 1 Analiza de text: Doua versiuni ale unei povestiri ilustrate verbalizate Sursa* Peter Hawkins, in B Bernstein, Class, Codes, and Control, Londra 1971, p 194 (trad germ, de G Hobelitz: Studien zur sprachlichen Sozialisation, Dusseldorf, 1971) Situatia' Niste copii primesc o serie de 4 imagini, care reprezinta o suita de evenimente Ei sint pusi sa transpuna povestea in cuvinte Prima , imagine reprezinta niste baieti, care joaca fotbal; in cea de a doua, o minge zboara prin fereastra unei case; cea de a treia arata o femeie, care se uita afara pe fereastra si un barbat, care face un gest de amenintare; in cea de a patra imagine, copiii o sterg Doi copii, A si B, concep fiecare alta poveste pe marginea acestor imagini iata cele doua texte f Ti si T2 ): (Ti) Three boys are playing football and one boy kicks the ball and it goes through the window the ball breaks the window and the boys are look-ing at it and a mau comes out and shouts at them because they’ve broken the window so they run away and then that lady looks out of her window and she tells the boys off (T2 ) They’re playing football and he kicks it and it goes through there it breaks the window and they’ re looking at it and he comes out and shouts at them because they’ve broken it so they run away and then she looks out and she tells them off 77 Pe baza comparatiei intre cele doua texte vom incerca sa evidentiem unele aspecte posibile ale unei stiinte a textului "integratoare" Spre orientare, vom folosi nivelele de sinteza schitate mai sus Nivelul de sinteza 1: Daca luam lingvistica drept punct de pornire metodic unitar, atunci, pentru comparatia textelor pe baza fiecarei dimensiuni semiotice, rezulta mai intii urmatoarele constatari izolate: ' a ) in domeniul sintacticii' Ti si T2 sint formate mai ales din propozitii principale insiruite paratactic (exceptie: o hipotaxa cauzala) Ti si T2 difera prin aceea ca Ti este "emic", T2 "etic" Aceasta inseamna: in Ti informatiile noi sint semnalate, de regula, prin apelative, numerale (cardinale), articole nehotarite si articole zero (exceptie fac prima aparitie a lui the window si pronumele demonstrativ in that lady}; abia apoi apar pro- TEXTUALiTATEA sl sTiiNtA TEXTULUl 129 formele, care reiau informatia cunoscuta Dimpotriva, T2 este format mai ales din pronume, care inlocuiesc informatia extratextuala; textul ne trimite dincolo de limitele lui b ) in domeniul pragmaticii: Ti contine mai ales mijloace de referinta independente de situatie, T2 insa din cele dependente de situatie Aceasta, inseamna ca T1 poate fi inteles si fara context situatie nai, in timp ce pentru T2 acest lucru nu e valabil Bernstein (1975: 195) caracterizeaza emitatorii 7 lui Ti si T2 astfel: "The first child takes very little for granted, whereas the second child takes a great deal for granted Thus for the first child the task was seen as a context in which his meanings were required to be made explicit, whereas the task for the second child was not seen as a task which required such explication of meaning" 78 c) in domeniul semanticii: T1 si T2 sint mostre pentru "prelucrarea de text": transpunerea unei suite de semne vizuale intr-o suita verbala Ambele tipuri de semne poseda aceleasi obiecte de referinta si ar fi tentant sa comparam rezultatele fiecarei denotatii Dar aceasta nu face obiectul discutiei noastre El trebuie sa fie doar o comparatie din perspectiva semanticii textului intre T1 si T2 Aici se observa ca T1 are o structura denotativa mai explicita, in timp ce T2 necesita o determinare cu ajutorul structurii imaginilor date situativ   • Pina aici ajunge semioza sintactica, pragmatica si semantica izolata a textului, in masura in care ea este valabila O semioza sintetica a textului uneste dimensiunile disparate cam in felul urmator: , Prima sinteza: semantica — pragmatica Obiective: Trebuie stabilit ce relatie exista intre realizarea denotativa a lui Ti respectiv T2 si capacitatile comunicative ("potentialul ilocutiv", "illokutionspotential") ale respectivilor producatori de text A doua sinteza: sintactica — semantica Obiective: Trebuie stabilit ce relatie exista intre "densitatea" concatenarilor pronominale si claritatea semantica (referinta) in Ti si T2 A treia sinteza: pragmatica —- semantica — sintactica Obiective: Trebuie stabilit ce relatie exista intre dependenta fata de situatie, realizarea denotativa si coreferentiali-tatea lui Ti si T2 ’ 130 sTiiNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT Posibilitatile de combinare ar putea fi inmultite foarte usor conform schemei prezentate in capitolul 3 in mod ciudat, lingvistica textului a explicitat doar arareori asemenea incercari de semioza textuala "integratoare" Chiar si Bern-stein si adeptii lui o practica prea putin Nivelul de sinteza 2: Aici nu este vorba atit de o sintetizare a dimensiunilor semiotice cit, mai ales, de una a metodelor stiintifice Astfel, in legatura cu textele de referinta Ti si T2 devine usor imaginabila o sinteza a metodelor lingvistice si sociologice Ceva de genul acesta a incercat, in anii trecuti, scoala cercetarii barierelor lingvistice ("Sprachbar-rieren" — Bernstein 1971; Oevermann 1971, Niepold 1970) Pe de o parte, sprijinindu-se pe cercetari empirice, ea a ipos-taziat in domeniul pragmaticii doua tipuri de roluri sociale, pe cel al membrilor paturii mijlocii (Rl) si pe cei al membrilor paturilor de jos (R2) si a atribuit fiecaruia moduri comportamentale sociale diferite Pe de alta parte, ea a legat pe Rl si R2 de anumite moduri de a utiliza limba in exemplele noastre, Rl s-ar lega de Ti si R2 de T2 Daca corelam pragmatica sociologica cu sintactica lingvistica, pragmatica si semantica, vom constata, de pilda, urmatoarele: Relativ la textualizarea unor date (vizuale), Ti de la Rl se caracterizeaza prin "emica", dependenta situationala redusa si claritate referentiala, iar T2 de la R2, din contra, se caracterizeaza prin "etica", dependenta situationala mare si determinare referential-semantica insuficienta Bernstein (1971 76 urm ), care rezuma aceste constatari atribuind lui Rl un cod "elaborat" ("elaboriert"), lui R2 unul "restrins" ("res-tringiert"), spune in legatura cu aceasta: "These codes them- selves are functions of a particular form of social relation-ship or, more geperally, qualities of social structure" 79 Sarcina unei stiinte a textului "integratoare" de a dezvalui legaturi functionale nu ar putea fi formulata mai limpede Nici chiar dubiile (indreptatite) legate de succesul cercetarii socio-lingvistice a lui Bernstein nu schimba cele spuse Experimentul are caracter pragmatic pentru orice manifestare de metoda textuala sintetica ii -DE LA sTiiNTA TEXTULUi LA sTiiNtA LiTERATURii 0 "TEXT' si "LiTERATURa" Daca textualitatea textelor este obiectul stiintei textului, atunci literaritatea lor este obiectul stiintei literaturii "Li-teraritatea" este forma de text specifica esteticului; un alt nume pentru aceasta este "poeticitate" Cu "literaritate" denumim acele trasaturi ale textului care deosebesc textele literare de cele non-literare, poezia de non-poezie in masura in care textele literare sint supuse conditiilor generale ale constituirii textelor, ele intra in domeniul de analiza al unei stiinte a textului mai vaste in masura in care ele au insa insusiri care poarta trasaturi ale esteticului, ele sint obiectul unei stiinte a literaturii mar specifice Aceasta este, in consecinta, o subdisciplina a stiintei textului; ca stiinta subordonata, ea presupune existenta celei dintii Ambele stiinte sint cuprinse, cum am aratat mai sus (1 2), in cadrul categorial al semioticii generale in acest cadru, literatura se prezinta doar ca o varianta deosebita a semnelor estetice, si anume cea lingvistico-textuala, alaturi de semnele estetico-acustice si alte semne estetice De aceea este necesar ca estetica generala a semnului sa ofere etalonul care sa faca posibila o localizare si o analiza adecvata a fenomenelor estetice ale textului Estetica semiotica se afla inca la inceput (cf printre altii, Morris, 1972 1939 , Morris Hamilton 1965, Bense 1965, Mukafovsky 1970, Schmidt, S J 1971, Eco 1972: 145—167) Atita timp cit ea nu exista ca sistem elaborat, nu sintem in stare sa intreprindem o definire precisa a esteticii lingvistice Pentru cele ce urmeaza trebuie sa ne multumim cu stabilirea unui "prag estetic" ("asthetische Schwelle") cu ajutorul notiunii de "deviatie" ("Abweichung") (cf Plett 1973) Acel " prag" formeaza conditia unei eventuale literaritati Se observa astfel ca aceasta categorie (mai intii lipsita de continut) se concretizeaza diferit in cadrul diverselor dimensiuni semiotice Spre exemplificarea procedurii alegem me- 132 stiinta textului si analiza de text - > toda lingvistica Cu ajutorul ei se elaboreaza un model de estetica a textului Explicarea lui are loc intr-un sistem de deviatii stilistico-retorice ("figuri" — "Figuren") Discutia o vom incheia cu deschiderea unei perspective spre o stiinta a literaturii "integratoare", formind astfel un corespondentv la programul intocmit in 1 3 4 1 LiTERARiTATE si sTiiNtA LiTERATURii Daca stiinta literaturii urmareste sa stabileasca literaritatea ca obiect pe masura ei, atunci, dupa cele spuse in 1 2, aceasta nu este posibil decit in conditiile structurarii semiotice a textului Pentru noi, pe de alta parte, va fi decisiv modelul lui Morris, care prevede o dimensionare a semnului dupa perspectiva sintacticii ( relatia: semn-semn), a pragmaticii (relatia: semn-minuitor [emitator, receptor]) si a semanticii (relatia: semn-obiect) Daca urmam acest model, trebuie sa prevedem ipotetic trei modalitati de literaritate: una sintactica, una pragmatica si una semantica 1 1 DiMENSiUNi SEMiOTiCE ALE LiTERARiTatii in articolul sau Linguistics and Poetics, R Jakobson (1968 ) construieste un model al comunicarii lingvistice, in care deosebeste sase functii sau "atitudini" Atitudinea legata de emitator o numeste emotiva" (de exemplu, interjectii), cea legata de receptori o numeste conativa (de exemplu, propozitii imperative) si cea legata de realitate veferentiala (de exemplu, expunerea) — aceasta clasificare corespunde modelului de organon a lui Biihler (cf 1 2 1 2 1), pe care il si citeaza in afara de aceste trei functii, mai aminteste functia fatica, care produce contactul comunicarii (de exemplu: "Hello, do you hear me?"1) si una metalin-guala, care tematizeaza limba insasi ca obiect (de exemplu, "Doyouknow what i mean?" 2) in final, ajunge la urmatoarea definitie a poeticului: The set (Einstellung ) towards the MESSAGE as such, focus on the niessage for its own sake, is the POETiC function of language (1968i 356) 3 ' , LiTERARiTATE si sTiiNtA LiTERATURii 133 si il cuprinde in urmatoarea prezentare schematica (1968:357) REFERENtiAL EMOTiVE POETiC PHATiC CON ATi VE METALiNGUAL Prin urmare, esteticul lingvistic consta in adaptarea la mesajul ca atare al textului, mai exact: intr-o selectie si combinatie deosebita a elementelor lingvistice Principiul fundamental este "echivalenta" ("aquivalenz"), despre care vom mai vorbi in felul acesta, se pun bazele unei notiuni de poeticitate, care poate fi considerata ca fiind semiotico-sintactica sau imanenta textului Ea accentueaza relatiile interne semnului si face abstractie de legaturile referentiale si comunicative idealul ei este opera de arta lingvistica sau — altfel spus — autonomia esteticului O privire asupra dimensiunilor semiotice ne ajuta sa observam foarte curind ca cele spuse de Jakobson sint unilaterale El nu numai ca se decide pentru o anumita dimensiune semiotica, sintactica, dar, in cadrul acesteia, mai alege si o anumita metoda, pe cea lingvistica Ba mai mult, asa cum vom vedea, aceasta conceptie lingvistica despre literaritate permite doar una din posibilitatile deschise de aceasta metoda Ori, argumentatia din cap 1 3 arata ca exista cel putin trei concepte semiotice despre literatura, care, in functie de metoda aleasa, sint nuantate diferit, astfel ca rezulta urmatoarea schema: stiinta literaturii (literaritate) 1 sintactic', a) psihologic, b) sociologic c) lingvistic, d) 2 pragmatic: a) psihologic, b) sociologic, c) lingvistic, d) 3 semantic: a) psihologic, b) sociologic, c) lingvistic, d) Asa cum s-a aratat in 1 3 si 1 3 4, este valabila si aici, prin analogie, constatarea ca proiectia sistemului de operatiuni din stiinta literaturii prezentata este abstractiva, in 134 stiinta textului si analiza de text sensul ca arata izolat dimensiunile semiotice si metodele stiintifice, in timp ce abia o stiinta a literaturii "integratoare" dezvaluie toata multitudinea de activitati stiintifice posibile in domeniul obiectului "literatura" Dar, ca si mai-nainte, relevanta abstractiva prezinta avantajul de a pune mai bine in prim plan perspectivele fundamentale ale literaritatii Pentru determinarea stiintifica a literaritatii este decisiv raspunsul la intrebarea, cum este inteleasa "deviatia" ca differentia specifica estetica in diversele dimensiuni ale textului Gasirea raspunsului este insa conditionata de o analiza a notiunii de "deviatie" in sine Ca trasatura a esteticitatii, ea are urmatoarele insusiri fundamentale: 1) are un caracter referential, adica nu este autonoma, ci poate fi inteleasa doar pe fundalul unor fenomene lingvistice non-deviante (relatia structurala externa) ; 2) are caracter sistematic, adica nu este inteleasa arbitrar ca orice abatere din text, ci are o structura intestina (relatia structurala interna ) Ambele relatii structurale garanteaza caracterul normativ al deviatiei estetice Ele sint prezente explicit sau implicit in toate definitiile literaritatii existente Astfel, in cap relatia structurala externa a fost descrisa in felul urmator: la notiunea mimetica despre literatura, ca opozitie intre fictiune si realitate, la notiunea expresiva despre literatura, ca opozitie intre referinta la eu si referinta la obiect, la cea receptiva, printre altele, ca opozitie intre efectul emotional si rational, la cea retorica, ca opozitie intre limbajul artei si cel cotidian Dar au fost aratate si posibilitati structurale interne ale normei estetice, de exemplu, in permanenta structurare a mimesis-ului si in sistemul figurilor retorice De aici se observa clar cum conceptia despre literaritate se modifica nu numai dupa o dimensiune semiotica, ci si in functie de abordarea metodica O teorie mimetica, care se bazeaza pe asa-numita clauza de breasla ("Standeklausel") face parte din domeniul unei semantici definite sociologic iar un model retoric cladit pe opozitia dintre norma lingvistica cotidiana si cea artificiala poarta fara doar si poate trasaturi lingvistice Dip punct de vedere teoretic, chiar daca in practica nu este neaparat plauzibil, ne putem imagina LiTERARiTATE sl sTiiNtA LiTERATURii  1 35 ca in cadrul diverselor dimensiuni semiotice fiecare metoda produce o varianta distincta a literaritatii Cap 1 3 a prezentat variantele posibile ale dimensicr arii semiotice a textualitatii cu ajutorul lingvisticii Ce poate fi deci mai tentant decit sa continuam aceasta incercare si in aceasta a doua parte a discutiei noastre, fortind lingvistica sa constituie si un model estetic al textului Celelalte modele (sociologice, psihologice ' ) sint atit de complexe si de dependente de anumite premise, ineit discutarea lor in legatura cu problema literaritatii ar necesita fiecare in parte un tratat propriu Pe de alta parte, exista un numar marc de lucrari premergatoare general teoretice la aceasta tema, atitea ineit se poate vorbi de "lingvisticizarea cercetarii literare" ("Linguistisierung der Literaturforschung"-Piirainen 1969, cf van de Velde 1969) Pe de alta parte, metoda literar-lingvistica are deja un precursor istoric: sistemul de clasificare al figurilor de stil retorice (cf i 1 1 4) in felul acesta, ne aflam in posesia unei multitudini de reflexii teoretice, care se refera atit la relatiile structurale externe, cit si la cele interne ale normelor lingvistice de estetica lingvistica incepem cu expunerea problemelor care rezulta din definirea relatiilor structurale externe 1 2 PREMiSE TEORETiCE PENTRU O DEFiNitiE LiNGViSTiCa A LiTERARiTatii ’ Roman Jakobson, autorul unei incercari de definire lingvistica a literaritatii citate in П 1 1 , se margineste la dimensiunea sintactica a semnului si nu este un caz izolat: ne-o arata publicatiile existente la obiect Doar arareori lingvistica a indraznit sa incerce o definire pragmatica sau semantica a fenomenelor lingvistico-estetice Cauza trebuie ca se afla in complexitatea extraordinara a acestor dimensiuni semiotice, spus mai concret: in cazul pragmaticii, este vorba de multitudinea factorilor extralingvistici, in cazul semanticii, este vorba de problema deosebit de dificila a referentiali-tatii Dimpotriva, perspectiva sintactico-semiotica se poate limita, in primul rind, la formele deviatiilor dintre formele 136 sTiiNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT si conexiunile semnelor Procedind, pina acum, de cele mai multe ori in felul acesta, analiza lingvistica a literaturii a aplicat totodata si urmatoarele restrictii: 1) eliminarea producatorului (respectiv a receptorului) textului: - Dimensiunea pragmatica cu structura ei complexa de conditionari este astfel scoasa din circuit; in locul subiectivitatii unui autor (receptor) al textelor literare, apare constructia idealista a unei "competente poetice" (Bierwisch 1969); 2) eliminarea referentului textului: Dimensiunea semantica ca baza de constituire a realitatii de referinta pentru enunturile literare este astfel inlaturata; in locul preocuparilor pentru continutul de adevar si fictiune al textelor literare (semantica referentiala) apar acelea legate de structura continutului interna textului ( semantica relationala); • 3) eliminarea diacronici textului: Dimensionarea istorica (diacronica) a literaturii este inlaturata ca urmare a reductiilor de la 1) si 2); in locul ei trece descrierea sincronica a starilor literare a textelor, respectiv proiectul unor ipoteze de cunoastere atemporala (acrona), care trebuie verificate pe date literare empirice; 4) eliminarea limbajului natural din terminologia stiintifica ' Se renunta la folosirea limbajului cotidian din cauza preciziei lui reduse (exemplu: polisemia); locul lui il ia un inventar de simboluri non-lingvistice (matematico-logice) (exemplu: logica predicatelor) Scopul acestor patru tipuri de reductii este sa desfiinteze determinarea istorica, subiectivitatea, variabilitatea si ira-tionalitatea din caile cunoasterii stiintifice si sa asigure analizei lingvistice a literaturii un maxim de generalitate, stabilitate, verificabiliiate si predictibilitate a rezultatelor Rezultatul urmeaza a fi o stiinta a literaturii "obiectiva" — in sensul unei relatii pure cu obiectul — o stiinta lipsita de "defectele" precursoarelor ei Aici insa trebuie sa intervina critica unui astfel de procedeu lingvistic Aceasta nu pune sub sub semnul intrebarii doar posibilitatea de principiu a LiTERARiTATE si sTiiNtA LiTERATURil 137 unui astfel de reductionism, ci si valabilitatea nelimitata a scopurilor urmarite de analiza Dar inainte de a discuta aceste obiectii, vrem sa descriem tentativele unei lingvistici semiotico-sintactice de a fixa structura relationala externa a normei lingvistico-estetice 1 , Nici nu intentionam, dar nici nu este posibil sa oferim aici o privire de ansamblu atotcuprinzatoare asupra bibliografiei existente in dezbaterea lingvistica a problemei literaritatii Vom face doar unele trimiteri Monografii introductive cu luari de pozitie critice, in parte indreptatite, gasim la Uitti (1969), Leech (1969), Fowler (1971), Chapman (1973), Delas Filliolet (1973) si la Sanders (1973) Complexa si pretioasa este lucrarea vasta a lui ihwe (1972) Deosebit de importante pentru aceasta tematica sint numeroase-sele articole si referate, in mare parte usor accesibile in volume colective, cum ar fi cele editate de Da vie et al [ ed ] (1961), Sebeok [ ed ] (1968 1960 ), Garvin [ed ] (1964), Kreuzer Gunzenhauser [ed ] (1969 1965 ), Fowler [ed ] (1966), Chatman Levin [ed ] (1967), Freemann [ed ] (1970), Chatman [ed ] (1971), Blumensath [ed ] ( 1972), Greimas [ed ] (1972), Kachru  Stahlke [ed ] (1972), si iwhe [ed ] (1971 1972J) in afara de acestea, in mod curent pot fi gasite contributii la o poetica lingvistica in revistele de specialitate Poetics 1 (1971 urm ), Poctique 1 (1971 urm ) si LiLi (1971 urm ), dar si in aproape toate celelalte publicatii lingvistice Multe dintre monografiile si volumele colective susnumite contin anexe bibliografice, care fac trimiteri la alte publicatii Pentru discutarea problemei, vrem sa mai amintim ca, caracterul referential al normei deviatiei consta in faptul ca esteticitatea ca foregrounding lingvistic (termenul este traducerea englezeasca pentru actualisace a lui Mukafovsky ) se deosebeste de fundalul unei norme non-estetice inainte de a dezbate acest foregrounding, trebuie deci conturata forma backgrounding-uluL , 1 2 1 "Backgrounding"-ul non-estetic Acesta este formulat intr-o gramatica a textului Baza formularii sint semnele lingvistice si modalitatile lor de legare (cf 1 3 ) Ele reprezinta, o norma standard: vorbirea 138 sTiiNtA textului si analiza de text cotidiana Prin aceasta se intelege acel limbaj "care, utilizat fara intentii suplimentare, serveste fara nici o restrictie sau normare scopului "banal" al contactului interuman si al actiunilor lingvistice in relatiile umane " (Hartmann 1964: 128—134) O astfel de definitie foarte generala nu este, evident, lipsita de neajunsuri, daca trebuie sa formeze baza backgrounding-ѵЛш non-estetic Problematica; Dificultatea consta in precizarea continutului notiunii de limbaj cotidian De regula, prin aceasta se intelege o forma a limbii, care este acceptata ca mijloc general de comunicare de catre cea mai mare parte a membrilor unei comunitati lingvistice Dar se dovedeste ca (a) in unele comunitati lingvistice o astfel de norma comunicativa nu exista de loc sau e reprezentata foarte slab (de exemplu,, in indiana) Sa insemne asta oare ca e valabila regula ca foregrounding-vX poetic creste proportional cu modul de existenta al normei cotidiene? in al doilea rind (b), trebuie sa ne gindim la faptul ca limbajul cotidian are o varianta orala si una scrisa (cf Sanders 1973: 38 — 49) Care din ele sa fie oare fundalul deviatiei? Decizia ar trebui luata aici diferentiat, daca, asa cum s-a intimplat mai sus (i 3 ), se extinde conceptul de textualitate si asupra textelor constituite oraL Mai apoi (c), merita atentie si faptul ca limbajul cotidian admite variante sociale si regionale: dialectele Reprezinta oare aceste subcoduri diastratice respectiv diatopice, atunci cind apar amestecate cu limbajul de comunicare general, deja o deviatie estetica sau pot sa functioneze ele insele ca backgrounding ? Aceeasi intrebare se poate pune(d) in legatura cu folosirea expresiilor si citatelor in limbi straine Apoi (e), fenomenul determinant comunicativ al "variantelor functionale" sau al categoriilor de stil si tonalitate pune sub semnul intrebarii ipoteza unui limbaj cotidian structurat unitar Paleta oferita de Joos (1962) cuprinde o gama de variante ce include frozen (printable), formal, consitUalive si caMsal, intimate si, in cele clin urma (f), nu trebuie sa pierdem din vedere ca descoperirea unei norme cotidiene sincrone este dificila atita timp cit, in fiecare clipa, se amesteca diverse stari lingvistice Apar alaturate elemente pe cale de disparitie si elemente noi, arhaisme si neologisme, fara a se putea LiTERARiTATE sl sTiiNtA LiTERATURil 139 face o distinctie precisa — aceasta concluzie au formulat-o Tinianov si Jakobson deja in 1928 (1966:75) Dupa aceste observatii apare mai mult decit problematica descoperirea unei norme unitare de limbaj cotidian ca backgrounding nepoetic Chiar si numai descrierea sincrona a unei astfel de norme presupune o comunitate lingvistica omogena, fara diferente regionale si sociale, fara influente straine, fara diferente de virsta, fara variante ale referintei situative, fara idiolecte Cu atit mai dificila ar fi prezentarea perspectivei diacronice Nici recurgerea la cite un text izolat (cf Thorne 1965) nu ofera o rezolvare a dificultatii, deoarece nu este limpede cum trebuie corelata gramatica textului respectiv cu gramaticile tuturor celorlaltor texte (cf Hen-dricks 1969: 1—5) Nici solutia oferita de pragmatica lingvistica prin criteriul unei "norme subiective de espectatie" ("Erwartungsnorm" — Carstensen 1970:260) nu este complet neproblematica, caci atit selectia vorbitorilor care constituie norma cit si problema alegerii metodei (statistica?) provoaca dificultati Ramine doar propunerea pe care au facut-o pina acum majoritatea reprezentantilor unei stilistici a deviatiilor: "Ea intelege nivelul normalului, in acceptiunea pur lingvistico-gramaticala nu in cea stilistica, drept o marime auxiliara, care sa serveasca doar explicitarii anumitor neregularitati la nivelul literar in cele din urma, definitia stilului ca " abatere de la norma" ("Abweichung von der Norm") se dovedeste a fi o constructie destinata explicarii lingvistice a limbajului poetic (Sanders 1973:31) in cele ce urmeaza, vrem sa observam problemele si posibilitatile oferite de o astfel de conceptie 1 2 2 "Forcgrounding"-ul estetic • La incercarea formularii unei definitii a normei de estetica textuala apare problema modalitatii de referinta la norma non-estetica in principiu, ne putem imagina trei posibilitati: 1) limbajul poetic formeaza o subclasa (dialect) a limbajului comun; 2) el este un limbaj special cu un sistem de reguli proprii; 3) el se prezinta ca posibilitate superioara 140 sTilNtA textului si analiza de text de actualizare a limbii Ultima definitie, care rastoarna raportul dintre foregrounding si backgrounding, intelegind limbajul cotidian ca "abatere de la limbajul total" (Coseriu 1971: 185) de la bun inceput> nu poate sa atinga o precizare pozitiva a esteticitatii lingvistice, motiv pentru care, in cele ce urmeaza, nu vom mai tine cont de ea Cea de a doua definitie ofera, ce-i drept, sectorului literar o independenta bine delimitata, dar, prin conceptul ei de соиніег-grammar (Wellek), rupe orice legatura intre limbajul estetic si cel non- estetic in schimb, prima formulare exprima tocmai acest caracter referential al ambelor variante de limbaj Ea descrie limbajul poetic ca pe un sistem de semne subordonat limbajului cotidian si totodata conexiunile semnelor acestui sistem Specificul acestei relatii este prins adecvat in termeni ca "gramatica secundara poetica" sau "sistem secundar modelator" ("poetische Sekundar-grammatik"; "sekundares modellbildendes System" — Lotman 1972) Criteriul de baza al unui astfel de sistem este insa inca mult disputat Exista mai multe criterii, iar fixarea concreta la unul din ele reprezinta deja un act evaluativ Norma estetica este o norma a valorii; acest lucru nud pot modifica nici formalizarile nici cuantificarile lingvisticii Deosebirea dintre procedeele lingvisticii si cele ale teoriei literaturii traditionale, in problema valorii (cf Miiller-Seidel, Schulte-Sasse, Strelka), consta in faptul ca intr-un caz, calitatile valorice sint descoperite prin analize de text, in celalalt caz, calitatile valorice sint expuse ca ipoteze sintactico-semiotice Disputa in jurul "adevaratului" criteriu se naste prin faptul ca ambele prezinta atit solutii cit si probleme Din multitudinea propunerilor se cristalizeaza patru concepte, doua calitative si doua cantitative, pe care le vom expune aici cu avantajele si dezavantajele lor 1) Deviatia estetica = non-gramaticalitate, adica o abatere de la regula prin nerespectarea normei gramaticii limbajului standard Deoarece exista mai multe grade ale abaterii gramaticale (Lieb, 1970; Lewandowski 1973:238—240), ne putem imagina, prin analogie, mai multe grade ale poetici-tatii (cf Steube 1966, 1968; Burger 1973) Acestea nu prk ’ vesc doar un singur nivel lingvistic ci pe toate: fonologie" LiTERARiTATE si sTiiNtA LiTERATURii Hi morfologie, sintaxa, semantica, grafemica (Schmidt, S J 1968) Daca deviatiile estetice coincid intr-un text in acelasi punct structural, atunci putem vorbi de "convergenta" ("Konvergenz"-cf Riffaterre 1973:56—58) Problematica: impotriva interpretarii deviatiei estetice ca abatere gramaticala se pot ridica, printre altele, trei obiectii: {a) nu orice non-gramaticalitate este estetica, pentru ca atunci produsele lingvistice aberante de orice fel ar fi literare Dar aceasta nu s-a acceptat in nici o societate, (b) Non-gramaticalitatea la nivelul sintactico-semiotic nu este nici-   decum singura norma a literaritatii; ba mai mult, principiul echivalentei (cf 2 ) are aceeasi pretentie, (c) Daca se postuleaza o norma statistica a valorii, un text este cu atit mai literar, cu cit prezinta mai multe agramatisme (cf Kaemmer-ling, 1972:77) Cel mai inalt grad de literaritate l-ar prezenta un text ce consta numai din abateri Un astfel de text nu mai e inteligibil Prin urmare, pentru a fi relevant estetic, un text trebuie sa prezinte atit fenomene gramaticale cit si agramaticale (dupa Jakobson, mai bine: antigramaticale) 2) Deviatia estetica = echivalenta, adica o abatere ce intareste regula, constind in aceea ca structuri echivalente se suprapun regulilor gramaticalitatii limbajului cotidian "Echivalenta" poate fi redata prin sinonime ca "repetitie", "corespondenta", "concordanta", "identitate", "asemanare", "analogie" (cf Posner 1971) Jakobson, inventatorul acestui tip de deviatie, defineste cu ajutorul ei notiunea de "functie poetica": The poetic function projects the principie of equivalence from the axis of selection into the axis of combination4 (1968: 358) Axa selectiei este identica cu paradigmatica expresiilor; aceasta inseamna: elemente lingvistice echivalente pot sa intervina unul pentru altul intr-o anumita pozitie structurala (echivalenta verticala) iar axa combinatiei este identica cu sintagmatica expresiilor; aceasta inseamna: elemente lingvistice echivalente sint legate intre ele in cazul secventei textuale liniare (echivalenta orizontala) Jakobson expune acest principiu pe exemplul relatiei de echivalenta fonologica 142 stiinta textului si analiza de text horrible Harry, unde horrible poate fi schimbat cu expresii ca dreadful, terrible, frighiful, disgusting* ("paradigmatica"), dar este ales pentru ca din combinatia cu Harry ("sintagmatica") rezulta "figura fonica" a paranomasiei Reprezentarea grafica a acestor fapte se prezinta abstract astfel (dupa Wunderlich 1971:134): Din aceasta prezentare se observa ca elementele dintr-o clasa de echivalente intra intr-un text si devin parti ale secventei de text in afara de clasa de echivalente foftologice exista si una morfologica, una sintactica, una semantica si una grafemica Convergenta poetica apare atunci, cind se suprapun "mai multe clase de echivalente S R Levin (1962) numeste acest fel de poetizare coupling, cercetind mai ales aranjamentul binar a doua sau mai multe elemente echivalente fonologie, respectiv semantic, in pozitii sintagmatice echivalente in felul acesta, rima apare ca "a coupling in which the phonically equivalent forms occur in positions equivalent with respect to the rhyme-scheme of a poem" 6 (1962: 43) Dupa Jakobson, in afara de Levin, mai ales lucrari frantuzesti si rusesti (cf Delas Filliolet 1973, Lotman 1972, LiTERARiTATE sl sTiiNtA LiTERATURii 143 1972a) au accentuat relevanta estetica a echivalentei Jakobson insusi a demonstrat in diferite articole (1965, 1966, 1966a, 1969, 1972) aplicabilitatea principiului descoperit de el pentru analize de poezii Cea mai cunoscuta este interpretarea poeziei lui Baudelaire "Les chats" (1968 1962) pe care a facut-o impreuna cu Levi-Strauss (cf si Jakobson Jones 1970) Problematica: impotriva prezentarii deviatiei estetice ca echivalenta exista urmatoarele obiectii: (a) Nu orice echivalenta este estetica, pentru ca altfel orice asonanta accidentala si orice paralelism intimplator ar semnala prezenta lite-raritatii (b) La nivelul sintactico-semiotic, echivalenta nu este singurul principiu generator de poeticitate, deoarece cu ajutorul lui nu poate fi explicata, de exemplu, metafora, un caz de "non-gramaticalitate" (c) Daca se postuleaza o masuratoare valorica statistica, atunci un text este cu atit mai literar, cu cit contine mai multe echivalente La capatul unei astfel de scale de echivalente se afla un text, care are elemente absolut identice, de exemplu, suita "0 0 0 0 0", care este identica grafemic, morfologic, sintactic si semantic Sub acest aspect, orizontalitatea si verticalitatea echivalentei produc tot atit de putin un sens ca si non-gramaticali-tatea, atita doar ca aici efectul capata numele de "banalitate" ("Banalitat" — cf Levin 1962:48 urm) Prin urmare, intr-un text trebuie sa apara si momente de neregularitati gramaticale, pentru ca el sa fie considerat poetic 3) Deviatia estetica = ocurenta, termenul desemnind o aparitie statistic rara a fenomenelor lingvistice La baza acestei definitii se afla ideea "ca limbajul poeziei este o varianta "ocurenta" caracteristica individual fata de fundamentul oferit de recurenta lingvistica cotidiana (ca domeniu al obisnuitului, al abitualului, deci al general-valabilului)" (Schmidt, S J 1968:289) Astfel de ocurente se descopera, cuantificind ordinea ierarhica conform cu frecventa diferitelor unitati lingvistice si probabilitatea trecerii in linearitatea secventei de text; rezultatul este "stilul" unui discurs: 4'The style of a discourse is the message carried by frequency distri-butions and the transitional probabilities, especially as they differ from those of the sanie features in the language as a wholc" 7 (Bloch 1953: 42) 144 sthnta textului si analiza de TEXT - Prin aceasta se fac referiri la domeniul statisticii Stilistice Ea se ocupa de frecventa si distributia elementelor lingvistice in text Tot ce este rar, exceptional, apare ca poetic, tot ce e frecvent> normal este non-poetic Numeroase lucrari au aparut pe marginea acestei teme (de exemplu, in Kreuzer  Gunzenhauser [ed] 1969, Dolezel Bailey [ed] 1969, Leedj d] 1966) Problematica: impotriva normei statistice a ocurentei vorbesc urmatoarele motive: (a) Este imposibil sa se indice o limita general valabila intre ceea ce este ocurent estetic si ce este non-ocurent non-estetic O astfel de decizie este intotdeauna subiectiva si evidentiaza dificultatea de a obiectiviza calitati estetice pe calea cantitativa, (b) Pe de alta parte, dus la extrem, principiul ocurentei ar insemna ca textul cu cel mai inalt grad de poeticitate ar fi unul care ar consta doar din actualizari lingvistice unice Aici este valabil ce s-a spus si despre non-gramaticalitate [la pct (c)] (c) in cele din urma, ramine totusi neclar la care multime de texte anume se refera conceptul de "ocurenta" Este vorba de totalitatea textelor existente sau de texte individuale? in primul caz, rezultatul este prea general, in al doilea prea special Caci, daca statistica ocurentei se refera la toate hapax legomena ( actualizari unice) ce apar intr-o limba ca neologisme, arhaisme, conexiuni sintactice neobisnuite etc , atunci apare pericolul sa fie inregistrate ocurente nepoetice (si limbajul tehnic cunoaste, de exemplu, cuvinte nou elaborate) in cazul contrar, unde se noteaza ocurente prezente in fiecare text in parte exista posibilitatea ca, in afara textului, acelasi element lingvistic sa prezinte o cota de recurenta mare 4) Deviatia estetica = recurenta, adica o aparitie a fenomenelor lingvistice frecventa din punct de vedere statistic O astfel de echivalenta postuleaza, pentru textele literare, un exces de , elemente lingvistice (redundanta), cum nu se intilneste in limbajul cotidian (cf Fonagy 1961:215 urm ) Redundanta exista pe toate nivelele lingvistice, dat e deosebit de evidenta in domeniul semanticii (cf Koch 1966) in multe cazuri, analiza atinge aceleasi fenomene care au fost atinse cu ocazia discutarii echivalentei, cu deosebirea ca LiTERARiTATE si sTiiNtA LiTERATURll HS aici se folosesc procedee de masurare matematice (cf Fonagy 1961, Knauer 1969, Ltidtke 1969) Problematica: Obiectivele criticii privesc aceleasi aspecte care au fost deja discutate la ocurenta, cu deosebirea ca aici este invocata premisa statistica: (a) in cazul recurentei^ delimitarea intre frecventa estetica si raritatea non-estetica a fenomenelor lingvistice este supusa de asemenea unei decizii subiective, fapt prin care se dovedeste ca "obiectivitatea" procedeelor masuratorii cantitative nu are valabilitate absoluta, ci depinde de decizii premergatoare determinate pragmatic, (b) Recurenta extrema inseamna, dupa cum stim deja din cele spuse la echivalenta, banalizarea expresiei textuale, (c) in cele din urma, e valabila si aici problematica expusa sub (c) la ocurenta Daca privim in ansamblu cele patru concepte de deviatie lingvistico-estetice prezentate, atunci, de fiecare data, este vorba de ipoteze, care-si gasesc, cc-i drept, un oarecare suport in realitatea empirica a literaturii, dar cu toate acestea nu se dovedesc a fi principii care sa constituie in mod sistematic ' poeticitatea Cu alte cuvinte: este necesara o pragmatica literar-estetica (performanta), care sa confirme validitatea uneia sau alteia dintre normele esteticitatii pentru anumite actualizari textuale intr-un anumit loc si la un anumit moment si intr-o anume societate Ca posibilitate doar, formulam aici banuiala ca perioadele manieristice din literatura se orientau mai degraba dupa principiile non-gramaticali-tatii si ocurentei, cele clasiciste, in schimb, dupa normele echivalentei si recurentei — asta numai pentru a aminti o-antiteza construita de E R Curtius S- a aratat adesea ca literatura moderna este caracterizata printr-o orientare spre tipul de deviatie manierist Noii-gramaticalitatealocurenta si echivalenta)recurenta ca si concepte teoretice formeaza, se pare, opozitii binare Primul cuplu se remarca prin trasaturile singuralitatii, non-predictibilitatii si noutatii Frumosul literar apare in unicatul care pune la indoiala ba chiar ignora norma devenita obisnuinta a limbajului cotidian Formalistii rusi numesc acest fenomen "alienare" (ostranenie) (cf Sklovski 1916) si inteleg prin aceasta (pragmatic) "deautomatizarea senzatiei" Нб sTiiNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT obtinuta prin mijloacele unei "forme ingreunate" (cf Eichen-baum 1925, Striedter 1971) Pozitia opusa (echivalenta  recurenta) este marcata de trasaturile frecventei si predic-tibilitatii Frumosul literar nu se confunda aici cu singularul Din contra, abia repetarea aceluiasi lucru produce placerea estetica Cele doua pozitii contrastante se deosebesc si prin felul in care sint argumentate stiintific in timp ce non-gra-maticalitatea si echivalenta sint scoase in evidenta pe baza -operationala a unei gramatici, stabilirea ocurentei si recurentei se face cu argumente statistice Ambele proceduri se pot insa intilni acolo unde actualizarile lingvistice agramate respectiv echivalente din text sint masurabile in felul acesta, se vede ca premizele celor patru criterii normative enuntate se suprapun in parte Ele coincid, toate existind ca foregro-unding estetic pe fundalul unei norme ipotetice a limbajului "cotidian 1 2 3 Critica pragmatica la adresa stilisticii deviatiei Este elocvent faptul ca toate criticile aduse acestei conceptii a esteticii lingvistice, de orice nuanta ar fi, vin de pe o pozitie semiotica, pe care trebuie sa o numim "pragmatica" Ea izvoraste din faptul ca este pus la indoiala cvatruplul reductionism lingvistic, in forma in care a fost schitat mai sus (1 2 ) Aceste dubii sint cel mai pregnant formulate de Hugo Friedrich: "Literatura ca atare nu este langue, ci parole1 (1967:223) Cu aceasta se afirma ca literatura e o ens singulare, care nu poate fi cuprinsa de regulile generale ale vreunei "gramatici a poeziei" ("Grammatik der Poesie" — Jakobson 1969) Cu aceasta se mai spune ca aspectele literaturii nu pot fi interpretate ca relatii semiotico-sintactice izolate, ci trebuie intotdeauna puse in legatura cu un context de tip comunicativ si referential in cele din urma, prin aceasta se cere ca fiecare analiza a literaritatii sa se bazeze pe stiintele istorice ermeneutice Alte afirmatii ale teoreticienilor literaturii creeaza impresia unor variatii ale acestor puncte de critica Astfel marxistul rus Arvatov, in articolul sau despre Limbajul poetic si practic insista deja din 1923, LiTERARiTATE si sTiiNtA LiTERATURii 147 in fata formalistilor? asupra naturii sociale a limbajului poetic Esteticianul polonez R ingarden, din contra, reproseaza lingvisticii ca nu poate descrie "realitatea reprezentata oglindita in opera de arta" (1961:7) Katacic, la rindul sau, accentueaza ca fiinta literara nu este o insusire a textului, ci ca depinde doar de receptor, "daca, prin realizarea continutului lingvistic, se naste sau nu literatura" (1973:240) iar H Grabes atrage atentia asupra faptului ca teoriile lingvistice nu dau nici un fel de informatie asupra a ceea ce il determina pe cititor sa inteleaga anumite trasaturi ca semne pentru calitatea "literarului" si, prin urmare,, sa recepteze un text ca "literatura" (1973:463) Acestea au fost doar citeva puncte de vedere asupra poeticii lingvistice luate din teoria literaturii La toate trebuie remarcat ca argumentatia trece foarte repede de la critica facuta sintacticii lingvistice la o critica a lingvisticii in general Doar arareori se ia nota, in astfel de situatii, de dimensiunea pragmatica si semantica a lingvisticii, ca sa nu mai vorbim de sesizarea posibilitatilor de constituire a literaritatii Lingvistica a raspuns reprosurilor stiintei literaturii; ba mai mult, si-a facut chiar autocritica, incercind sa atinga un grad mai mare de adecvare a descrierii in analiza fenomenelor literare Cotitura se produce in concordanta cu o orientale generala spre teoriile comunicarii observabila mai ales in ultimii ani intr-un articol mai lung (Der metho-dischc Stand einer linguistisclien Poetik 1969J, K Baumgart-ner atrage atentia "ca notiunea poeticului poate fi definita doar social, deoarece, in independenta sa actuala fata de forme lingvistice specifice, ea nu poate fi sanctionata decit social" ( 1971:389) in mod consecvent, el respinge constructia unei "competente poetice" elaborata de Bierwisch (1969) Asemanator procedeaza si ihwe (1970) si Abraham Braunmuller (1971) Cel dintii foloseste notiunea de performanta, cei din urma pe cea de acceptabilitate, incercind astfel sa acopere specificul utilizarii literare a limbii in timp ce astfel de tentative pornesc de la o conceptie generativ-transforma-tionala modificata, M Riffaterre a construit inca de timpuriu, o varianta pragmatica a structuralismului imanent literar intr-o serie de publicatii (1959, 1960, 1964 etc ), 148 sthnta textului si analiza de text accesibile acum in limba germana sub titlul Struhlurale Siilistik (1973) Aceasta pozitie efcte exemplificata intr-o analiza remarcabila a poeziei lui Baudelaire "Les chats", pe care Riffaterre a efectuat-o voit in contrast cu interpretarea data aceleiasi poezii de Jakobson si Levi-Strauss Aici, ca si in alte rinduri, introduce in teoria lingvistica factorul comunicatie, prezentind norma de fundal, numita de •el "context stilistic'', ca structura variabila potentiala (pattern), iar "deviatiile" ca fenomene de surpriza marcate •contrastiv Acestea, la rindul lor, pot forma un context potential pentru alte devieri Receptorul care, pentru Rif-iaterre, coreleaza in mod ideal impresiile estetice cu trasaturile textului pe care le determina, este numit "arhicititor" in felul acesta componenta receptor este ancorata in conceptul teoretic prin insasi terminologie Faptul ca o astfel de intreprindere nu este tocmai lipsita de probleme se poate •dovedi prin aceea ca Riffaterre nu a fost intotdeauna acceptat Au fost discutate critic mai ales notiunea de context, problema evaluarii estetice si constructia arhicititorului (cf Levin 1969: 37—38, Hendricks 1969: 10 urm , Traband 1970: 243—244) si in prezentarea noastra am atins deja unele aspecte problematice, ca cel al normei espectatiei (1 2 1 ) ti cel al contextului Toate aceste eforturi ale lingvisticii dovedesc incercarea de a iesi din limitarea metodica autoimpusa si de a deveni un instrument descriptiv adecvat pentru actualizari textuale estetice reale Nu poate ramine neobservat nici ca, in felul acesta, se produce o apropiere fata de teoria si practica erme-ueuticii stiintei literaturii, mai ales fata de noua orientare a •ermeneuticii receptiei (Jauss, iser, Weinrich) Simptomatica pentru acest proces este pledoaria lingvistului si literatului H Weinrich pentru o "stiinta comunicativa a literaturii" ["kommunikative Literaturwissenschaft" (1971)] Dar o dovada si mai puternica pentru'aceasta ipoteza o poate constitui atentia crescinda ce se acorda, mai nou, formalistilor rusi si structuralistilor cehi Lucrarile lor, care de regula nu pot nega influenta lingvisticii, accentueaza — printre altii predecesorii lui Jauss (1967) — mai ales diacronia dialectica a normei literare (Eichenbaum, Mukafovsky) Concret, LiTERARiTATE si sTiiNtA LiTERATURii 149 aceasta inseamna: deviatia lingvistico-estetica nu se deosebeste doar de norma cotidiana sincrona, ci si de o norma poetica a precursorilor, pe care ea, ca deviatie de la deviatie, a inlocuit-o in procesul "evolutiei literare" in felul acesta, limbajul poetic devine un fenomen procesual, supus unor schimbari continue ale limitelor si structurii proprii (cf prezentarile lui Erlich 1964, Striedter 1971, Dolezel Kraus 1972, Flaker 1973, Cervenka 1973, Giinther 1973) O alta intrebare ce se pune este daca lingvistica poate sa faca fata reprosului continuu venit de la stiinta literaturii de a nu fi apta sa rezolve problemele fictionalitatii cu mijloacele ce-i stau la dispozitie Fictionalitate inseamna, tradus in vocabularul semioticii, forma specific literara a referintei Prima incercare concreta in aceasta directie a fost facuta de S J Schmidt (1972) El stabileste mai intii ca referinta trebuie tratata ca o categorie la nivelul comunicarii nu al lexicului Privite astfel, textele literare nu sint proiectate pentru situatii de comunicare anume Mai mult, ele sint situativ abstracte Aceasta presupune ca sint interpretate partial (de autor), ceea ce are iarasi ca urmare faptul ca reprezinta (pentru receptor) multimi de texte polivalente, care pot fi conectate la mai multe sisteme de interpretare " Polifunctionalitatea" (cf Schmidt 197 В constituentilor textului si a intregului text face "ca textul sa prezinte" locuri libere", "imprecizii" ("Leerstellen", "Unbestimmtheiten"-iser 1970) care pot fi umplute, respectiv interpretate de fiecare receptor altfel" (Schmidt 1972:67) "Fictionalitatea" nu este, asadar, o marime ontologica, ci una socio-comuni-cativa in pasajele anterioare, s-a aratat cum lingvistica incepe sa faca mai laxe restrictiile impuse de ea, din motive de principiu, analizei fenomenului de "literaritate" Aceasta priveste atit pe receptorul de text, cit si pe referentul acestuia si diacronia textului intre timp, s-a mai ajuns si la concluzia ca o formalizare extrema, ce foloseste inventarul de simboluri ale logicii si matematicii, nu inseamna decit o obiectivizare aparenta, care nu inlatura problemele erme-neutice fundamentale in fata acestei extinderi a inceputurilor 150 stiinta textului si analiza de text marginit-lingvistice cu noi dimensiuni, ni se pare potrivita intrebarea, ce posibilitati mai eeista pentru o sintactica estetica a textului, cu atit mai mult cu cit se mentin problemele ridicate in discutia pe marginea diferitelor criterii ale deviatiei 1 3 PERSPECTiVELE UNEi SiNTACTiCi ESTETiCE A TEXTULUi Cu toate dificultatile descrise, se poate construi o sintactica estetica a textului, daca se porneste de la premise si teluri adecvate Dupa M Bense, estetica elaboreaza "principii dar nu cu mijloacele artei, ci in forma unei teorii pure" (1965:22) S J Schmidt, care preia aceasta idee, precizeaza notiunea de teorie la Bense ca fiind "o ipoteza, a carei realizare poate fi dovedita numai in analiza diverselor opere de arta" (1971:17) Daca concepem o gramatica poetica a deviatiilor in acest fel, atunci ea nu este altceva decit o ipoteza asupra conditiilor ce fac posibila esteticitatea lingvistica Ca o astfel de ipoteza, ea are caracterul constantei aistorice; aceasta inseamna: ea este independenta de persoana, spatiu si timp Este vorba de o constructie teoretica, care contine toate posibilitatile de actualizare a fenomenelor estetice lingvistice Dar aceasta nu inseamna ca fiecare fenomen lingvistic aberant trebuie sa fie considerat poetic; limbajul cotidian este si el plin de aliteratii (de exemplu, time and Ude, Mann und Maus'6) si de metafore (de exemplu, Tischbein, head of the departament*) (cf Stan-kiewicz 1961:13—14) Ceea ce pune expresiilor lingvistice amprenta de "poetic" este mai degraba "functia lor estetica" Prin aceasta se inteleg doua lucruri in primul ei sens, "functia estetica" inseamna ca fiecare deviatie in parte este integrata intr-un context de momente structurale interdependente, care prezinta o oarecare regularitate Textura astfel formata o putem caracteriza,’ cu Mukarovsky (1964) ca "unitate in diversitate" (unity in diversity) sau, dupa un vechi principiu estetic, ca concordia discors Cel de-al doilea inteles al "functiei estetice" este orientat spre receptare, in sensul ca mostra structurala lingvistica exercita asupra recep- LiTERARiTATE Si sTiiNtA LiTERATURii 15 i torului un efect estetic Ambele sensuri luate impreuna arata o pozitie pragmasintactica fata de literaritate Aceasta pozitie este prin natura ei diacronica, adica schimbatoare Opozitia prezentata aici corespunde celei dintre langue! competenta si  >^roZ^ performanta in legatura cu aceasta, F B Bateson se exprima foarte potrivit, argumentind totodata si punctul de vedere propriu: "My point of departure is Saussure’s disti'nction between langue (the language-system) and parole (the particular language-occasion) Projccted into the sphere of literature langue becomes "style" (with its subdivisions of genres, "topoi", figures of speech poetic diction etc )> and parole becomes the particular artifact in the context of its original audience У 10 (in Fowler 1971: 65) Formulari pentru langue se fac in teoria literaturii (teoria stilului), cele pentru parole se fac in analize concrete pe text Se intelege deci, de ce Fowler neglijeaza aceasta dihotomie si prin aceasta sensul unor astfel de constante, atunci cind spune: " there is no constant, or set of constants, which differentiates all membres of the class "literature" from all membres of the class "nonliterature" u" (1966:11) Vedem in aceasta un punct de plecare pentru un sistem de abateri, care pune la dispozitie posibilitatile de generare si analiza a faptelor estetice lingvistice Sistemul este, in orice caz, mai general si mai cuprinzator decit fiecare actualizare literara luata separat, care nu face sa concretizeze decit o parte din el Care din cele patru tipuri de deviatie estetica poate prelua sarcina unor astfel de constante? Expunerea noastra trebuie sa se raporteze la gramaticalitate nu la statistica Aceasta decizie elimina ocurenta si recurenta in sensul descris de noi, desi statistica poate oferi metodei lingvistice un sprijin pretios Ramin asadar criteriul agramaticalitatii si cel al echivalentei Daca absolutizam primul criteriu, atunci nu putem explica fenomene ca cel al aliteratiei, al rimei, al paralelismului si al sinonimiei; daca il consideram pe cel de al doilea ca absolut, atunci ne vor lipsi categoriile descriptive necesare 152 stiinta textului si analiza de text in cazul fenomenelor metafora, afereza, inversiune sintactica si anagrama Dar ambele criterii luate impreuna fac posibila o baza cit mai larga in explicarea tuturor variantelor de utilizare poetica a limbii Asa ne-o sugereaza deja Bier-wisch prin deosebirea facuta intre "deviatii de la structura normala facute constient" si "suprapunerea unor structuri secundare peste limba" (1966:141), o diferentiere care a fost preluata de Ch Bezzel (1970:7) Ambele tipuri constau din deviatii: primul tip din deviatii ce lezeaza reguli, cel de-al doilea din deviatii ce le intaresc in afara de aceasta, mai pot exista si "deviatii secundare", cum ar fi prin prezenta potentiala a unor relatii de echivalenta partiala (de exemplu semi-aliteratie, semi-rima) Prin astfel de idei ne apropiem de un domeniu al cercetarii stiintifice, care, de obicei, se numeste "stilistica" Sint cunoscute multiplele interpretari date notiunii de "stil" si disciplinei ce se ocupa de ea (cf de exemplu, Enkvist 1964, Chatman 1967, Sanders 1973) Din acest motiv, ar fi inutil sa facem aici o recapitulatie Singurul relevant aici este sensul dat "formei lingvistice artistice" ("kiinstlerische Sprachform") Sub acest aspect, toate incercarile efectuate in directia unei poetici respectiv stiinte lingvistice a literaturii trebuiesc privite ca tentative, ale unei teorii a stilului Asa trebuie apreciata si conceptia lui Bateson Dupa cum putem observa dintr-o privire asupra traditiei stilisticii, , aceasta acceptiune a stilului ca fiind acelasi lucru cu arta lingvistica nu este lipsita de precursori Ea isi are radacini in retorica, din care —ca elocutio— stilistica mai forma o parte inca si in secolul al ХІХ-lea Asa cum arata dezbaterea din cap i 1 1 4, retorica stilului reprezinta baza unei "notiuni retorice despre* literatura'' Pe aceasta dorim sa o explicam sistematic in cele ce urmeaza in acest scop, trebuie sa privim mai indeaproape teorii retorico-stilistice mai vechi si mai noi, cautind sa vedem daca se gasesc acolo suprapuneri cu cele doua criterii ale deviatiei propuse de lingvistica Prezentarea ce urmeaza va demonstra ca exista, intr-adevar, asemenea concordante Apoi, cu ajutorul noilor categorii gasite, vom construi un model de estetica a textului ELABORAREA UNUi MODEL DE ESTETiCa A TEXTULUl 153 2 ELABORAREA UNUi MODEL DE ESTETiCa A TEXTULUi " Retorica •— ars bene dicendi deosebita de gramatica, iede dicendi scientia — este, conform definitiei antice, arta de a vorbi (si scrie) bine, in sensul unei exprimari pretentioase estetic, adecvate situatiei, dovedind moralitate si dorinta de a obtine un efect, o exprimare care isi poate revendica interesul general Ea cuprinde atit teoria (ars rhetorica, arta de a vorbiJ, cit si practica (ars oratoria, elocintaj si are astfel, in acelasi timp, caracter de invatatura despre arta dar si despre exercitarea ei" Astfel descrie W Jens (1971: 432) forma si functia unei discipline care are o traditie de aproape doua milenii si jumatate in teorie si o practica si mai veche De-a lungul acestei indelungate istorii, retorica a creat, ca teorie (rhetorica docens), o multitudine de categorii pentru producerea (si analiza) unor texte eficace Daca, aici, nu avem intentia de a face o istorie a acestora este numai pentru ca interesul nostru se indreapta spre o sistematizare generala a retoricii Posibilitati in acest sens vom cauta, in cele ce urmeaza, facind referiri la expunerile anterioare Pina acum nu exista nici o prezentare aprofundata atotcuprinzatoare a istoriei retoricii O privire de ansamblu asupra unor lucrari importante ne-o ofera bibliografia lui W Jens (1971: 447 — 456) De mentionat sint urmatoarele lucrari: W Kroll (1940), M L Clarke (1968), R Barthes (1970 a), C S Baldwin (1928), W S Howell (1956), W G Crane (1937), J Dyck (1969), P W R 'Stone (1967), U Stotzer ( 1962), M L Linn (1963) Atentie trebuie sa se acorde si urmatoarelor reader' Howes (1961), Schwartz Rycenga (1965), Crocker Carmack (1965) si Schanze (1974) 2 1 RETORiCA si STiLUL Ce inseamna "retorica" raportat la texte? Dupa definitia lui Jens, care reflecta oarecum communis opinio, ea este o anumita calitate valorica (bene), care depaseste calitatea gramaticala a simplei corectitudini in vorbire (recte) Aceasta calitate valorica deosebita formeaza caracterul artistic (ars) al retoricii La modul general, acest caracter poate fi formulat si astfel: retorica este in stare sa produca, cu 154 stiinta iextului si analiza le TEXT ajutorul unei serii de tehnici, o anume reliefare lingvistica si pe baza acesteia un anumit efect Din acest motiv, ea poate fi inteleasa ca parte a unui sistem de comunicare gc- neral sau a unei semiotici interpretate comunicativ Ori, tocmai in acest sens, in ultimul timp, retorica traieste un feL de renastere (cf printre altii, Frank-Bohringer 1963, Betting-haus 1967, Kopperschmidt 1973) Prin urmare, in aceasta disciplina domina dimensiunea pragmatica a semnului in centrul ei se afla textul vorbirii persuasive Dupa conceptia antica, textul persuasiv trece prin mai multe faze de elaborare pina la a fi definitiv Prima faza, numita si inventio, este cea a gasirii materialului Ea este urmata de dispositio, structurarea materiei gasite Faza a a treia, elocutio, o reprezinta prelucrarea lingvistica a materialului structurat Cu aceasta este incheiat procesul propriu-zis de formare a textului Faptul ca retoricienii antici erau preocupati, in general, de cuvintari orale a facut insa ca, de obicei, sa mai apara inca doua faze: cea a invatarii pe de rost (memoria) si prezentarea cuvintarii (actiofpronuntiatio ), subiecte, care azi revin mnemotehnicii si cinezicii respectiv dictiei, in cele ce urmeaza, ne preocupa mai ales faza a treia, elocutio, cuvint ce se traduce si "stil" Deja de timpuriu, aceasta faza s-a desprins din schema celor cinci partes artis si si-a cistigat o oarecare autonomie (cf Howell 1956:116—137, Genette 1970) Una din urmari este ca retorica si stilistica incep sa fie considerate unul si acelasi lucru, proces care il regasim si in terminologia noastra: "notiunea retorica (adica stilistica) de literatura" (1 1 1 4 ) Cea de a doua consecinta este esteticizarea formelor lingvistice retorice; scopul concret al presuadarii este parasit in favoarea unui exhibitionism oratoric lipsit de sens Chiar si intr- o retorica ca cea a lui Thomas Wilson, The Arte of Rhetorique (1553), care consemneaza toate cele cinci faze, se poate intilni o astfel de atitudine: For whereas inuencion helpeth to tinde matter, and Disposicion serueth to place argumentes: Elocucion getteth wordes to set furthe inuencion, with suche beautie commendeth the matter, that reason semeth to bee ciad in purple, walkyng afore, bothe bare and naked 12 (85 v) elaborarea unui model de estetica a TEXTULUi 155 De aici nu mai e decit un pas mic pina la teza lui Jakobson despre caracterul reflexiv al mesajului poetic Pe baza unei astfel de pozitii fundamentale se poate intelege de ce categoriile din elocutio, numite traditional ' "figuri", sint intelese ca forme lingvistice cu continut poetic Criteriul pentru determinarea lor este, asa cum o arata cele spuse in 1 1 1 4, abaterea de la limbajul cotidian Este, dupa cum stim, o interpretare mai ales sintactico-semiotica a figurilor de stil retorice Daca nu pierdem din vedere totalitatea posibilitatilor stilistice semiotice, atunci devine imaginabila o dimensiune sintactica, una semantica si una pragmatica a figurilor retorice 0 prima incercare in acest sens a facut-o Gui Bonsiepe (1968); el ajunge la urmatoarea diferentiere: a) figuri sintactice, care se bazeaza pe operatii aplicate formei semnului si care cuprind urmatoarele subclase: 1 figuri transpozitive (apozitia, atomizarea, paranteza, • reversia); 2 figuri privative (elipsa);  > ' 3 figuri repetitive (aliteratia, izofonia, paralelismul, repetitia); b) figuri semantice, bazate pe operatii aplicate sensului semnului (relatum), care cuprind urmatoarele subclase: 1 figuri contrare (antiteza, litota, oximoronul); 2 figuri comparative (climax, hiperbola, metafora,, litota); 3 figuri substitutive (metonimia, sinecdoca) Autorul, care foloseste aceste figuri pentru a analiza combinatiile dintre cuvint si imagine in reclama, nu mai fundamenteaza si o categorie separata de figuri pragmatice J Kop-perschmidt (1973:170—171) aduce aici o completare, indi-cind ca "baza tipica de interpretare pentru figurile pragmatice relatia interpretant adresat" Aici intra, printre altele, obsecra-tio (vorbirea implorativa), apostrofarea, intrebarea retorica si dialogul fictiv, pe scurt, acele figuri ce poarta numele de figuri ale orientarii spre public" ("Figuren der Publikums-zugewandtheit" — Lausberg 1960: i 376 urm) si "figuri apelative" ("Appellfiguren" —Plett 1973:63 — 69) Nu poate 156 sTHNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT trece neobservat faptul ca postularea categoriilor de figuri semiotice trebuie sa duca la o schimbare a schemelor cate- gorizarilor clasice, cum ar fi, de exemplu, impartirea in figuri formale, figuri de sens si tropi insa si mai importanta este, poate, concluzia — inca neformulata pina acum — ca figurile retorice traditionale permit, de regula, o interpretare sintactica, una semantica si una pragmatica in felul acesta, privita din unghiuri semiotice diferite, o metafora, de exemplu, reprezinta fie (sintactic) o abatere de la contextul de sens, fie (semantic) o substitutie de sens specifica, fie (pragmatic) o forma deosebita de expresie efect in determinarea unei figuri de stil retorice, se pot intilni doua sau trei perspective semiotice; ba, asa cum arata experienta (cf exemplul din 1 1 2 ) acest proces este normal O sintactica sau o semantica a metaforei fara luarea in consideratie a pragmaticii este o abstractiune O astfel de abstractiune o vom intilni atunci, cind J Kop-perschmidt, analog cu postulatele lui Bierwisch (1966, 1969), cere o "gramatica retorica secundara" ("rhetorische Sekun-dargrammatik") sau mai general "o gramatica generala estetica" ("allgemeine asthetische Grammatik" — 1973:164) Aceasta se orienteaza dupa criteriul "deviatiei", care genereaza, pe baza anumitor reguli, dintr-o "ordine de grad inferior (gramaticalitatea)", o "ordine de grad mai inalt (poetici-tatea, retoricitatea)" Daca acceptam aceasta pozitie fundamentala, atunci fiecare figura retorica in parte reprezinta o structura lingvistica estetica devianta Figurile retorice sint organizate pe sisteme, inca din antichitate, sisteme care poseda caracter de model Unele modele sintactico-semiotice ale retoricii stilistice urmeaza sa le prezentam in cele ce urmeaza 2 2 MODELE RETORiCO-STiLiSTiCE PENTRU TEXT Modelele in discutie provin de la Leech, Quintilian si de la grupul p din Luttich Sarcina lor consta in a deschide perspective unei sistematizari lingvistice a categoriilor de stil retorice si de a pregati constituirea unui model propriu ELABORAREA UNUi MODEL DE ESTETiCa A TEXTULUl 157 2 2 1 Modelul lui G N Leech (1966, 1969) in articolul sau Linguistics and the Figures of Rhetoric {1966), Leech intreprinde o impartire a tuturor categoriilor stilistice in sintagmatice si paradigmatice "Sintagmatic"  este pentru el termenul cu care desemneaza combinatia lineara de unitati lingvistice in text (dimensiunea orizontala) Sint numite "paradigmatice" acele unitati, care pot fi substituite intre ele intr-un anume punct structural al secventei de text (dimensiunea verticala) in fiecare dimensiune exista un anumit fel de deviatie (foregrounding) 1) Figura paradigmatica ia nastere printr-un "gap in the established code — a violation of the predictable pattern" 13 (1966:146) Este vorba deci de incalcarea unei reguli; se poate pune in ecuatie: deviatie estetica = non-gramaticali-tate Opozitia dintre selectia predictibila si cea neasteptata a unitatilor textuale Leech o ilustreaza cu ajutorul urmatoarei paradigme (1966:142): inches feet ► NORMAL yards axvay etc 14 * farmyards DEViANT - Forma lingvistica devianta farmyards away o gasim la Dylan Thomas 2) Figura sintagmatica poate fi interpretata ca "pattern superimposed on the background of ordinary linguistic patterning" 15 (1966:146) Este vorba deci de o deviere ce intareste regula; se pune in ecuatie: deviatie estetica = = echivalenta Ca exemple, Leech numeste repetitia constructiei verb+obiect in Не found his key and opened the door 16 158 sthnta textului si analiza de text si corespondenta sintagmatica complexa in vorbele lui Othello i kissed thee ere i killed thee,17 unde sint prezente identitatea structurii (S+V+O) si a prenumelor (i, thee) intre propozitia principala si cea secundara, precum si asemanarea fonologica in kissed si killed Atit primul cit si cel de-al doilea tip de figuri pot fi realizate la toate nivelele lingvistice O prezentare amanuntita o da autorul in cartea sa A Linguistic Guide to English Poetry (1969) Acolo prezinta opt tipuri de deviatii: deviatii lexicale, gramaticale, fonologice, semantice, grafologice, dialectale, istorice si de registru (1969:36—52) 2 2 2 Modelul lui Quintilian Notiunea de "deviatie" o gasim deja la Quintilian Ea se numeste acolo mutatio, adica "schimbare" si formeaza punctul de plecare pentru un sistem categorial retorico-stilistic, care mai are ecou si in compendiul neoscolastic al lui Lausberg (1960) Baza sa o formeaza o quadripartita ratio (instr Or 1 5 38), care justifica structuri persuasive prin urmatoarele criterii: al adjunctiei (adiectio), al reductiei (detractio), al mutatiei (transmirtatio) si al substitutiei (immutatio ) elementelor de text Aceste structuri depasesc norma standard a limbajului cotidian Daca o consideram pe aceasta ca o combinatie a elementelor a, b si c, paradigma retorica a stilului ia urmatoarea forma: Norma standard | t 4- a 4- b 4- c 1 adiectio + & -L b + C + d P 2 detractio + a + b — c s 3 transmutatio + a 4- c + b o   4 immutatio 4- a 4- z 4-b , ELABORAREA UNUi MODEL DE ESTETiCa A TEXTULUl 159 Categoriile claselor retorico-stilistice 1—3, care pornesc  de la o deviatie cantitativa (mai ales in 1—2), se numesc "figuri", categoriile clasei calitative 4, insa, se numesc "tropi" {cf Lausberg 1960: i 250 urm, 308 urm) Principiu stilistic estetic director se numeste "podoaba" (ornatus); scopul sau este "placerea" (delectalio) receptorului Vorbirea neimpodobita este comparata cu pozitia inexpresiva a corpului omenesc relaxat, figura cu pozitia modificata a corpului fata de pozitia de relaxare — aceasta este o prezentare elocventa a deviatiei stilistice * 2 2 3 Modelul grupului ’j, din Luttich (1970) Acest grup, din care fac parte printre altii J Dubois, E Edeline, J M Klinkenberg, intocmeste sistemul unei Rhetoriqtie generale (germ: Allgemeine Rhctorik 1974), ale carui patru mostre fundamentale, adjonction, suppression, premutation si suppression — adjonction (in aceasta ordine), preiau schema claselor stilistice a lui Quintilian, desi o depasesc printr-o sistematizare mai strinsa si o diferentiere mai subtila Punctul central in acest model il formeaza deviatia lingvistica (ecart linguistique); baza de la care se porneste se numeste "treapta zero" (degre zero) Pentru acest backgroun-ding se propun mai multe criterii: intuitia, univocitatea, argumente statistice, posibilitatea subiectiva, izotopia Unele dintre ele au fost deja discutate in aceasta carte Antipodul il formeaza unitatea fundamentala a deviatiei, numita si metabola (metabole) Ea este actualizata in forma de meta-plasme, metataxe, metasememe si metalogisme Dintre acestea, primele doua tipuri de metabole privesc expresia (semnificantul), cele doua din urma insa continutul (semnificatul) semnului lingvistic (cf 1 2 1 1) Drept criteriu secund de organizare apare nivelul articulatiei; aici trebuie facuta o deosebire intre figuri orientate primar spre cuvint (mcta-plasme, metasememe) si figuri orientate primar spre propozitie (metataxe, metalogisme) (1974:55) in timp ce metaplasmele pot fi interpretate ca figuri morfologice (in parte si fonologice), metataxele ca figuri sintactice si meta- 160  sTiiNtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT sememele ca figuri semantice, metalogismele se inscriu in traditia figurilor clasice "ale gindirii" Privite semiotic, primele trei clase de metabole sint localizate in domeniul sintacticii; clasa a patra are tangente cu semantica (referinta) semnului Cea de a treia dimensiune semiotica ramine aproape netratata, deoarece, dupa conceptia autorilor, "implicatiile psihologice ale acestor aspecte "pragmatice" se opun, pe moment, analizei (1974:44) Din cele expuse rezulta ca accentul principal al cartii revine relatiilor structurale ale elementelor codului Ceea ce frapeaza in acest proces este o inclinatie puternica spre analiza Ea poate fi recunoscuta si dupa acele tab-ula cldssificatoria, pe care le intocmesc autorii in scopul unei sistematizari mai bune (1970:49) (vezi tabel pag 161) Aceasta forma de clasificare deschide perspective spre viitor Pe baza caracterului ei sistematic, ea face posibila, pe de o parte, o localizare a fiecarei figuri retorice, pe de alta parte, ea atrage atentia asupra posibilitatii de descoperire a unor figuri, care nu sint prezentate in manualele de retorica clasica Acest lucru il determina, intre altele, numeroasele subclasificari redate doar in parte de tabel (cf , de exemplu, schema subtila a metaplasmelor la Klinkenberg 1968 si a metataxelor la Dubois 1969) importanta este notiunea de transformare folosita adesea de autori Ea da acestei retorici structurale un caracter dinamic, care o apropie de o "retorica generativa" Numeroase alte incercari de modele retorice pot fi amintite aici doar in treacat O stilistica relativ traditionala intocmita pe fundamentul nivelelor lingvistice ne parvine de la Kuznec Skrebnev 1968 Mai moderna, este incercarea sumara a lui T Todorov (1967), care face o distinctie intre un grup de anomalii si unul de "figuri" (in sens restrins) si care subdivide ambele grupuri, la rindul lor, dupa sunet  sens, sintaxa, semantica si semn  referent H Bonheim (1973), la rindul sau, stabileste un sistem de figuri structurat ierarhic format din opozitii de trasaturi binare, sistem care sa ordoneze, respectiv sa reduca multitudinea adesea nesistematica a termenilor clasici, dar care, in acelasi timp, urmeaza sa dezvaluie, in sensul unei constructii euristice, figuri inca necunoscute pina acum si, in cele din urma, GRAMMATiCALES (Code) MfiTABOLES LOGiQUE S (Referent) RELATiONNELLES SUBSTANTiELLES ' EXPRESSiON CONTENiT OPERATiONS A Metaplasnics B Mclataxes C Metascniemes D Mctalogismes Sur la morphologie Sur la syntaxe Sur la semantique Sur la logique i Suppression 1 1 Partielle 1 2 Complete Apherese, apocopc, syncope, syнегеse Deleation, blan-chissement Crase Ellipse, zeugme, asyndete, parataxe Synecdoque et an-tonomase genera-lisantes, comparai-son, metaphore in praesentia As6mie Litote 1 Reticence, suspen-sion, silence ii Adjonction 2 1 Simple 2 2 Repetitive Prosthese, diarese, affixation, epen-these, mot-valise Redoublement, in-sistance, rimes, alliteration, as-sonance, parono-mase Parenthese, conca-tenation, exple-tion, enumerat ion Reprise, polysynde-te, metrique sy-metrie Synecdoque et anto-nomases particula-risantes, archilexie neant- Hyperbole, silence hyperbolique Repetition, pleonasme, antithese iii Suppression- Adjonction 3 1 Partielle 3 2 Complete l 3 3; Negative Langage enfanson, substitut ion d’af-fixes, calembour Synonymie sans base morphologi-que, archaisme, neologie, forgerie, cmprunt neant Syllepsc, anaco-luthe Transferi de classe chiasme neant Metaphore in ab-sentia Metonymie Oxymore Euphemisme | Allegorie, parabole, fable ironie, paradoxe, antiphrase, litote12 iV Permutation 4 1 Quelconque 4 2 Par inver-sion Contrepet, ana- gramme, meta-these Palindrome, verlen Tmese, hyperbate z inversion neant inversion logique, inversion chrono-logique ELABORAREA UNUi MODEL DE ESTETiCa A TEXTULUi 161 162 sTlfNtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT ‘ , mai trebuie amintita o lucrare fundamentala a lui J M Klinkenberg ( 1973), in care se discuta critic conditiile construirii modelelor retorice Neimportante in aceasta directie sint insa diversele publicatii ale lui F Christensen in legatura cu o "retorica generativa" (de exemplu, in College Composiiion and Coinmunication 14 , 155—161; 16 [1965j, 155— 156), care nu au decit putine lucruri comune cu ideile "generative" ale grupului din Ltittich, ale lui Bonheim si ale acestei prezentari 2 3 BAZELE CONSTRUCtiEi UNUi NOU MODEL Discutia de pina acum asupra modelelor de figuri retorice a aratat cu claritate dificultatile unei sistematizari adecvate Ele isi gasesc cauza, in buna parte, in faptul ca un model deductiv prezinta numeroase lucruri care nu sint prinse in terminologia traditiei retoricii clasice Dar si mai important este ca posibilitatile modelului sint adesea depasite de sfera schimbatoare a categoriilor clasice in primul caz, insuficienta nomenclaturii traditionale se afla in marginirea, in cel de-al doilea caz, in largimea extensiunii ei Din acest motiv, un model nou trebuie sa apeleze atit la inovatii terminologice cit si la restrictii, pentru ca, in felul acesta, sa poata prezenta complet si univoc toate aspectele structurii sale iar interrelatiile lor sa le prezinte transparent in acest sens, procedeaza modelul pe care-1 expunem in continuare El preia numeroase impulsuri de la modelele prezentate in 2 2 si se vrea o ipoteza lingvistica pe marginea dimensiunii semiotico-sintactice a esteticii limbii Punctele sale de reper sint: A deviatia lingvistica B unitatea lingvistica Ambele cu toate subdiviziunile lor formeaza o retea de coordonate, in care pot fi localizate multe, daca nu chiar cele mai multe figuri retorice in cele ce urmeaza, vom prezenta o structura grosiera a fiecarui punct de vedere in parte Л Deviatia lingvistica Se da o secventa (combinatorica) semiotico-sintactica a+b+c, care coincide cu un sistem gramatical normal pos ELABORAREA UNUi MODEL DE ESTETiCa A TEXTULUl 163 tulat O modificare estetica a acestei combinatii semiotice se produce prin transformari Acestea pot avea ia baza drept criteriu fie deviatia de abatere de la regula fie pe cea care intareste regula i Deviatia de abatere de la regula in cazul ei, prin urmatoarele transformari, nu se mai respecta sistemul de reguli gramaticale normale: 1) aditie (insertie, adjectie) de senine a+b+c a+b+c+d 2) subtractie (reducere, suprimare, detractie) de semne a + b+c a + b 3) permutatie (transpozitie, transmutatie) de semne a+b+c —► a+c+b 4) substitutie (imutatie) de semne a+b+c a + z + c Prin faptul ca in contextul combinatorie se adauga, se omite, se muta sau inlocuieste un semn ia nastere de fiecare data fenomenul esteticitatii sintactice a textului > Tipurile de transformari prezentate aici corespund exact transformarilor cunoscute din gramatica generativ-transformationala: suprimare, insertie, substitutie, permutatie (cf Bechert ei al 1970:119 urm ) Deosebirea consta in aceea ca, in modelul nostru, ele servesc descoperirii posibilitatilor de deviatie lingvistico-estetica ii Deviatia de intarire a regulei in acest caz, sistemul gramatical normal este activat prin alipirea unor semne echivalente: 5) echivalenta de semne: a+b+c -> a+b + c+ a Echivalenta se realizeaza in sirul de semne prin repetarea totala sau partiala a unuia sau a mai multor elemente de semn in terminologia gramaticii generativ-transformationale, in cazul echivalentei se vorbeste de recursivitate 164 sTHNtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT ’ in timp ce tipurile de deviere 1) — 4) ating "substanta" semnului lingvistic, in cazul echivalentei este vorba de o categorie relationala: doua unitati semiotice intra intre ele intr-o relatie ' Clasele de deviatie i si ii permit si unele stibcategorizari Una din acestea, pe care nu o vom dezbate aici, este frecventa aditiei, subtractiei de semne importante sint si pozitia si gradul de asemanare (similaritate) a semnului transformat [similaritatea mai ales la 4) si 5)] Vor urma acum citeva ilustrari ale acestor subcategorii: a) pozitia semnului aa) Prc-pozitia (pozitie anterioara) > v - la 1): a + b + c -  O a + b 4 c la 2): a 4 b 4 c —► b 4 c > ab) impozitia (pozitie la mijloc) la 1): a 4 b 4- c —► a 4 b 4- d -4 c la 2): a 4 b 4 c —" a 4 c • ac) Post-pozitia (pozitie finala) la 1)   a 4 b 4 c —*  a 4 b 4 c 4 4 la 2): a 4 b 4 c -> a 4 b b) similaritatea (asemanarea J semnului Asemanarea dintre doua senine poate fi de doua feluri: ba) asemanare totala: identitate (egalitate) de semne: ax s a2 Aceasta subcategorie nu este imaginabila decit pentru relatia de echivalenta (5), unde descrie forma pura a repetarii bb) asemanarea partiala: afinitate (inrudire) de semne: at   a2 Aceasta subcategorie cuprinde atit tipul de deviatie 4) cit si 5) Alte subcategorii vor fi discutate abia in legatura cu tipurile de figuri concrete Mai trebuie sa mentionam ca toate categoriile si subcategoriile propuse aici sint aplicabile si la alte semne in afara de cele lingvistice, de exemplu, la seninele picturale (cf-, de exemplu, articolul lui Bonsiepe 1968 si al lui imdahl 1970) B Unitatile lingvistice La baza fiecarei deviatii lingvistice se afla un anumit segment lingvistic Astfel de segmente vor fi, pentru noi, FiGURi FONOLOGiCE 163 in cele ce urmeaza, sunetul, cuvintul si propozitia — altfel spus: fonemul, morfemul (liber) si propozitia in plus, vom mai discuta si deviatii de scriere (grafemica) si de seme (semantica), astfel ca vor apare cinci tipuri de deviatii estetico-lingvistice: i — figuri fonologice (figuri sonore si figuri prozodice, metafone): capitolul 3; ii — figuri morfologice (figuri in cuvinte, metamorfe) : capitolul 4; iii — figuri sintactice (figuri prepozitionale, metataxe) capitolul 5; iV — figuri semantice (figuri de sens, metasememe): capitolul 6 V — figuri grafemice (figuri de grafica, metagrafe): capitolul 7 Aceste categorii de figuri nu pot fi privite izolat unele de altele Mai mult chiar, existenta convergentei stilistice respectiv a densitatii face, de exemplu, necesara luarea in consideratie a aspectului semantic al metamorfelor sau aspectul fonologie al metataxelor Pentru toate figurile mai este apoi valabil faptul ca realizarea lor are loc intotdeauna in cadrul macro-unitatii "text" Daca, in cele ce urmeaza, dispare totusi uneori acest nivel de referinta, acest lucru este determinat imperios de motive didactice , Clasificarea in unitati de deviatie lingvistice prezentata mai sus nu este tocmai lipsita de probleme Dupa cum arata lucrarea grupului din Luttich, se dovedeste a fi dificila delimitarea precisa a unitatilor J Dubois et al- (1974: 53) fac, de exemplu, deosebirea intre patru nivele de articulatie a semnificantilor: 0 trasaturi distinctive; 1 a) foneme (grafeme) ; b) silabe; c) cuvinte; 2 a) sintagme, b) propozitii; 3 texte Dintre acestea, nivelul 0 si 3 sint neformalizate, in timp ce semnificantii devianti ai nivelelor 1 si 2 sint luati drept figuri retorice cu numele de "metaplasme" si "metataxe" Autorii sint constienti de faptul ca exista posibilitatea ca, de exemplu, metaplasmele sa permita, in anumite conditii, o sub impartire in figuri fonologice silabice si de cuvinte Modelul nostru are de infruntat dificulta i asemanatoare Astfel clasa de figuri i poate sa ia in considerare si silabe 166 sTii Nt A TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT clasa a П-a, in parte, morfeme legate, iar clasa a Ш-a si sintagme Aceasta simplificare isi gaseste justificarea in motive didactice si aici ca si in Rheto-vique generale а grupului din Luttich in numeroase lucrari de stilistica si retorica, aceste probleme nici macar nu sint amintite 3 FiGURi FONOLOGiCE De obicei, fonemele sint subclasificate in segmentale si suprasegmentale Din prima categorie fac parte vocalele si consoanele, din ultima categorie accentul, pauza (junctura) si inaltimea sunetului Toate aceste elemente indispensabile pentru structura fonica a unei limbi formeaza fundamentul , unei estetici fonice a textului Felul in care aceasta se configureaza in amanunt depinde de explicatia data deviatiei sonore Mai intii, deosebim o structura de baza fono-estetica si o suprastructura fono-estetica Prima se constituie prin deviatii segmentale, cealalta prin deviatii de tip supra-segmentai respectiv prozodic in primul caz, vorbim de figuri sonore consonatice si vocalice, in cel de-al doilea caz de figuri prozodice ("Versfiguren") dintre care fac parte figuri de accent, pauze si inaltime incepem discutia cu figurile sonore 3 1 STRUCTURA DE BAZa FONO-ESTETiCa: FiGURiLE SONORE Figurile sonore se impart dupa criteriile deviatiei de lezare sau intarire a unei reguli Primul tip de deviatie se naste prin aceea ca, in cadrul unei unitati lingvistice (de exemplu, cuvintul), se adauga, se reduc, se rearanjeaza sau inlocuiesc foneme respectiv combinatii de foneme contrar regulilor gramaticii cotidiene Cel de al doilea tip de deviatie, din contra, se bazeaza pe punerea in relatie a unor unitati sonore echivalente in text Din aceasta opozitie rezulta doua grupuri de figuri: figurile deviatiei fonologice, unde termenul de "deviatie" este folosit cu sensul sau restrins (de "distrugere a normei") si figuri ale echivalentei fonologice FiGURi FONOLOGiCE 167 3 1 1 Figuri ale deviatiei fonologice in antichitate, aceste figuri sint "greseli in compozitia sonora corecta a cuvintului" (Lausberg 1960: 1 259) si poarta numele de barbarisme; ca trasatura a licentei poetice,, insa, se numesc metaplasme Metaplasmele se clasifica dupa cele patru categorii de modificari: aditie, subtractie, pcrmu-tatie si substitutie Privita fonotactic, modificarea se poate produce la inceputul, mijlocul sau sfirsitul unei unitati morfologice 3 1 1 1 Aditia Adaugarea de elemente fonologice are loc: ‘ a) in pozitie anterioara: Prostpesis (prosteza) ("yclad" in ' loc de "ciad"); : b) in pozitie medie: Epenthesis (epenteza) ("blackamoor" in loc de "blackmoor"); c) in pozitie finala: Paragoge (paragoga) ("winged" in loc de "winged") Acest tip de metaplasma, care are adesea cauze in istoria limbii, il intilnim cu precadere in versuri, avind o functie estetica secundaram Acest lucru se observa mai ales in diareza, care "multiplica unitatile-cuvint in interior prin aceea, ca desparte un sir fonetic monosilabic in doua silabe" (Dubois et al 1974:89); notarea grafica a acestui fapt se face printr-o x trema (de exemplu, "generation" in loc de "generation") (1) Ca exemple de text vom alege modele lingvistice engleze si franceze a) Primul exemplu este luat din poezia The Three Jovial Welshmen (in E Lear et al , A Book of Nonsense, ed E Rhys, Londra 1961, pg 65), din care redam aici doar primele doua strofe: There were three jovial Welshmen ' As i have heard them say, And they would go a-hunting ч Upon St David’s Day ' And all the day they hunted, And nothing couid they find, But a ship a-sailing, A-sailing with the wind 18 - 168 sTiiNtA TEXTULUi si analiza de text Verbele prefixate cu a ("hunt-", "sail-") sint exemple pentru prosteza Ele fac sa se pastreze regularitatea metrului, in plus, ele dau textului caracterul arhaic (privit istoric, cuvintele compuse cu a- erau initial barbarisme de la prepozitii ca on) b) La Spenser gasim diferite exemple de transformari fonologice aditionale (dupa Rix 1973: 36—37): Prosthesis Whose pleasing sound yshrilled far about19 (CCCH 62) Efienthesis whoni shew of perill hard Could terrifie from Fortune^ faire ajward 20 (F Q, 4 10 17 5) Paragoge Without^z reason or regard 21 (F Q 2 8 47 6) , c) J Dubois et al (1974:89) ne amintesc de un vers dintr- * untspnet a lui R Queneau Le Chien a la Mandoline: лг • 1 du warst zu mir ein gutes madehen worst zo mur eun gotes modcheh 2 bette stellen sie die tassen auf den tesch 3 spiil duch mein kiind 35 172 sTiiNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TENi- Ei implica, in parte, o inclinatie spre dialect, respectiv spre limba comuna b) Figurile substitutive sonore cauzeaza adesea un joc de cuvinte Acesta se constituie cind inlocuirea unuia sau mai multor foneme este insotita de modificari semantice in exemplele ce urmeaza, "fundalul" deviatiei este format de conventii lingvistice Astfel, titlul programului de cabaret Die ehrbare Birne este un joc de cuvinte "paradigmatic" la titlul (cunoscutei) piese a lui Sartre Die ehrbare Dirne3& si in acelasi timp si o figura semantica (metafora) Un alt exemplu este numele grupului de cabaretisti Lach-und SchieRgesellscliaft, care s-a format prin substitutie sonora si prin sincopa din Wach-und SchlieRgesellschaft37 in general, cabaretul german prefera acest tip de joc de cuvinte O ultima mostra pentru acest tip de deviatie o vom da din piesa pentru papusi a lui Pocci, unde personajul principal zice: Diesen guten Humor inochte ich dem hochgeohrten Publikum mit-gebracht haben 38 Aici, hochgebhrt face aluzie la formula de adresare hoch- geeJirtes Publikum - Pina aici a fost vorba de schimbari de foneme Doar in treacat vom aminti substitutii alofone (de exemplu, diverse sunete pentru ,,r") Functia lor se afla in sectorul pragmasemantic Ele pot da, de exemplu, informatii, despre originea sociala si geografica a vorbitorului sau sa tradeze o intentie parodistica (cf Dubois et al 1974: 83) E posibil, dar nu necesar, ca sa prezinte si o modificare grafemica corespondenta (de exemplu, un meta-graf aditional, ca in crritic (Beckett) pentru redarea lui  г  grasiat) in lucrarea sa (1973), H Bonheim face o constatare importanta : in domeniul metaplasmelor exista cu precadere analogii de continut intre termenii de specialitate gramaticali si retorici, de exemplu pentru sfera: adltiei prefix    prosteza infix —' epenteza sufix proparalepsa (paragoga) subtractiei (eliziune) afereza blend (haplologie)   sincopa clipping   apocopa FiGURi FONOLOGiCE 173 Aceasta redundanta terminologica avea pe vremuri ca si azi functia de a delimita fenomenele de limba (gramaticale) nerelevante estetico-lingvistic de cele (retorice) relevante sub aspect estetico-lingvistic Dar se neglija astfel ca, in esenta, in toate cazurile enumerate, este vorba de aceleasi operatii lingvistice fundamentale Cine urmareste aici o reducere terminologica trebuie sa-si puna totodata intrebarea, cit de mare trebuie considerata forta literara a metaplas-melor Exemplele citate ne fac mai degraba sceptici Caci devine evident faptul ca clasele 1 (aditia) si 2(subtractia) inclina spre a aparea ca factori secundari ai poeticului in cadrul unui tip de vers, ceea ce inseamna ca suprastructura fono-estetica determina structura de baza Pe de alta parte, metaplasme permutative (3) si substitutive (4) inclina spre modelarea experimentala de divertisment a limbii Ele se intilnesc relativ rar Din toate acestea se poate face presupozitia ca, in practica, metaplasmele au un statut estetic mai restrins decit alte figuri fonologice, cum ar fi aliteratia si versul, adica figurile echivalentei fonologice 3 1 1 5 Analiza de text: E Jandl "etiide in f", strofa 1—3 Sursa: E Jandl, Laut und Liiise, Neuwied Berlin, 1971, p 14 z eile mit feile Caracteristica frapanta a celor trei strofe eile mit feile din poezie este inlocuirea constanta a la- eile mit feile biodentalei sonore  ѵ  printr-o labio-dentala durch den fald surda  f  in cuvintele feile{m loc de: "weile"), j , j- r- r (*п l°c de: "wald"), filste (in loc de: л-6 ^Sie "wiiste"), find (in loc de: "wind") si falfisch-rCi T p e bauch (in loc de: "walfischbauch") Aici este e vorba deci de metaplasme substitutive blast aer tind ]}repf functie estetica pentru ele se poate ialfischbauch formula "deautomatizarea" ("Entautoma-falfischbauch tisierung") obiceiurilor de perceptie coti- diene Descrierea cauzei "deautomatizarii" se complica, daca luam ca termen de comparatie alte transformari ale substitutiei Daca notam Eile mit Weile 39 etc , ca nivel zero(O) al textului, iar forma produsa de Jandl ca 174 stiinta textului si analiza de text pe o prima transformare realizata a acestuia, atunci putem actualiza, fara dificultate, si alte posibilitati de deviere, textul aparind de fiecare data intr-o forma prescurtata : 2) , 3) eile mit beile durch den bald durch die buste blast der bind balfischbauch eile mit scheile durch den schald durch die schiiste blast der schind schalfischbauch 4) eile mit kcile durch den kald durch die kuste blast der kind kalfischbauch 5) Procedeul poate fi continuat atita timp cit limba germana ne pune la dispozitie consoane (respectiv grupari de consoane) Exista deosebiri intre diversele operatii de substitutie? Pentru a da raspuns la aceasta intrebare, facem pentru exemplele 0) — 4) o matrice cuprinzind drept criterii fonologice: a) locul articulatiei; b) modul articulatiei; c) timbrul: 1 a) locul articulatiei b) modul, articula tiei c) timbrul 0) v(baza) labiodcntal fricativ sonor 1) f( Jandl) labiodental fricativ surd 2) b bilabial plozi '7 sonor 3)  palato-alveolar fricativ surd 4) к velar plozi'7 surd Tabelul ne arata, ca substitutul lui Jandl  f  se apropie cel mai mult de sunetul de baza reconstituit; avind doua trasaturi identice (a, b) si doar una diferita Din acest motiv, permite si o "retransformare" relativ usoara a poeziei date intr-un text "normal" ipotetic La transformarile 2) — 4), acest lucru trebuie considerat ca fiind mai dificil, deoarece 2) nu are decit o trasatura si jumatate (1  2 a,c); 3) numai o trasatura si 4) nici o trasatura comuna cu 0) intregul demers al demonstratiei ne conduce deci spre concluzia ca exista grade diferite ale "formei ingreunate" si deci si ale alienarii FiGURi FONOLOGiCE 175 in textul lui Jandl, background-ul "automatizat" poate fi reconstituit mai usor decit in textele transformate construite de noi Pina aici ajunge procedura unei stiinte ,, obiective", adica a unei stiinte ce opereaza exclusiv cu fapte ale dimensiunii semiotico-sintactice Prin aceasta analiza nu pot fi abordati receptorul si atitudinea sa la lectura Pentru criticul literar ar fi insa deosebit de important sa stie a) cit de mult este automatizata structura lingvistica a proverbului Eile mit Wcile; b) daca in perceperea reala a poeziei substitutiile fonematice diferite produc intr-adevar alienari diferite; c) daca decodarea initiala a proverbului familiar influenteaza decodarea transformarilor ulterioare in cazul problemelor b) si c) trebuie tinut cont, de exemplu, de faptul ca in textul 2) si 4) iau nastere, din intim-plare, le хеше care sint frecvente in limba germana (de exemplu, beile t biiste, kcile, kuste 40) Prin aceasta, deviatia fonologica este, in parte, redusa; ca o oarecare compensatie pentru aceasta am putea scoate in evidenta aparitia mai pregnanta a unei abateri morfo-sintactice (de exemplu, blast der kind*1) in general, pentru rezolvarea intrebarilor a) — c) pare a fi necesara o analiza empirica a efectului produs, analiza aflata, in prezent, inca la inceputuri (cf- Ullmann, R 1970) ' Substituirea lui  ѵ  cu  f  este continua la Jandl Aceasta inseamna: in text, abaterea de la norma apare ea insasi ca o norma, avind o sistematica proprie, care face ca fiecare deviatie sa nu apara ca un produs al intimplarii Acelasi lucru e valabil si pentru forma grafemica a textului: ea contine numeroase abateri de la scrierea cu majuscule a substantivelor, dar prezinta prin persistenta scrierii cu litere mici o regularitate extraordinara Atit regularitatile grafe-matice cit si cele fonologice pot fi numite "echivalente secundare" ("sekundare aquivalenz") Relatia de echivalenta este aici "secundara", deoarece ea nu intareste regula, ci izvoraste dintr-o lezare regulata a regulei (in grafica, caracterul "se'cundar" al echivalentei s-ar pierde atunci, cind, intr-o buna zi, germana nu ar mai cunoaste decit scrierea cu litere mici, fapt prin care s-ar lua limbii numeroase posibilitati ale metagrafiei) Echivalentele secundare sint prinse, la rindul lor, intr-o structura complexa de echivalente primare (care intaresc regula): echivalente fonologice (aliteratia, rima, asonanta), sintactice (paralelismul), textologice 176 stiinta textului si analiza de text (strofe) Ceea ce face din poezia lui E Jandl un lucru deosebit este, in mare masura, relatia de interactiune a structurilor de echivalenta secundara si primara 3 1 2 Figuri ale echivalentei fonologice Echivalenta fonologica inseamna: doua sau mai multe foneme dintr^o secventa de semne sint, intre ele, egale sau asemanatoare in felul acesta, iau nastere repetitii care, dupa Lotman (1972:161), formeaza treapta inferioara a structurii textului poetic ("die unterste Strukturgrenze des x poetischen Textes") Fonemele luate in parte nu poseda trasaturi estetice, deoarece sint parti constitutive ale tuturor exprimarilor lingvistice Semnificatia fono-estetica o primesc abia cind se afla in relatii de echivalenta, adica, atunci cind sint repetate, in intregime sau partial, intr-o anumita pozitie (fono-tactica), intr-o anumita cantitate, cu o anumita frecventa si la o anumita distanta Acestor ^criterii de structurare li se supun in egala masura atit figurile fonologice de ' echivalente de tip segmentai cit si cele de t Гр suprasegmental: Ambele tipuri le intilnim in vers G M Hopkins numeste foarte potrivit versul ca fiind o figura sonora repetata (fi-gure of sound) Se pare ca aici se poate atinge echivalenta, fonologica maxima Totusi, in cele ce urmeaza, din motive de claritate, urmeaza a fi discutate mai intii aspectele echivalentei segmentale si abia mai apoi cele ale echivalentei suprasegmentale (prozodice) Sa ne incepem prezentarea cu niste precizari: se da sec, venta sonora monosilabica KVK (= consoana + vocala 4+ consoana) Aceasta combinatie fonematica urmeaza a fi repetata, si anume asa, incit cite un fonem sa capete, intr-o anumita pozitie fonotactica, aceeasi calitate sonora ^3 1 2 1 Pozitia Ca pozitii fonotactice ale repetitiei fonologice pot apare inceputul, mijlocul si sfirsitul secventei KVK: KVK   KVK aliteratia (rot   7?ahm, red   run) KFK KFK asonanta (rot   Ton, rcd   beg) ' KVK   KVK consonanta (rof   Beef, rerf   barf) s - ч - FiGURi FONOLOGiCE 1^77 Alte posibilitati rezulta atunci cind se porneste de la alte combinatii sonore (de exemplu: KV, VK, (K)VKVK) Pentru * acestea, in parte, nici nu exista inca denumiri 3 1 2 2 Volumul ( Volumul repetitiei poate cuprinde in structura noastra KVK unu, doua sau trei foneme O repetare a unui fonem a fost deja ilustrata O repetare cuprinzind doua foneme are urmatoarea forma : KVK   KVK rima го    to , rerf   berf KVK i KVK rima inversa rot   7?#m, baa   bag KVK   KVK pararima rol   7?a , red   rod in cazul altor combinatii de sunete rezulta si alte posibilitati de echivalente s identitatea sonora totala (— rima identica) tine de domeniul echivalentei morfo(fono)logice Terminologia folosita aici a fost preluata, in general, dupa lucrarea ui Leech (1969: 89 — 90) Aceasta determina abateri fata de uzantele lingvistice, de exemplu, in cazul aliteratiei, care; in conceptia traditionala, priveste doar silabele accentuate, unde toate consoanele se alitereaza cu consoane similare, combinatiile consonatice sk sp si st numai cu combinatii de acelasi tip, iar vocalele se alitereaza cu oricare alta vocala La ,,rima" nu se ia in consideratie trasatura prozodica a accentului O contributie importanta la sistematizarea fenomenelor de repetitie in domeniul fonologie o are articolul Sound — Rcpetition Tcrms (1961) de David J Masson Acolo intilnim urmatoarele paralele terminologice la Leecb : aliteratie asonanta consonanta rima rima inversa pa rari ma = Start-Echo sau Onset Echo — Crest Echo sau Fluid Echo = End- Echo sau Closure Echo — Rear-Echo sau Outflow Echo — Van-Echo sau inflow Echo — Frame-Echo sau Containing Echo Masson mai aduce si numeroase alte innoiri, care, in mod constient, nu tin cont de termenii de specialitate uzuali, adesea prea putin precisi-Prin comparatie, taxonomia din repetitions scheme s la Chatman (1968: 152) ni se pare relativ traditionala •• - - !   4    : 178 sTHNtA textului si analiza de text 3 1 2 3 Asemanarea 4 in exemplele de pina acum, echivalenta fonologica prezentata era totala; aceasta inseamna^: in repetitie, sunete identice corespund intre ele O abatere de la aceasta cores- • pondenta — deci o deviatie interna — o reprezinta echivalenta partiala (= afinitatea) elementelor repetitiei (cf ii 2 3 ) Ne putem imagina ca aceasta s-a format printr-o transformare in plus (aditie, subtractie etc) Exemple ar putea fi: К УК   к у  к scmi-rima (Bad lland, Ъоаі соіі) ' KVK K0VK semi-aliteratie (Bann Brot, frad frrook) KV    O astfel de repetitie fonologica — numita in retorica • Sint date deci premise favorabile pentru aliteratii posibile Cum se prezinta, in cazuri concrete, realizarea acestor potente urmeaza sa aratam in etapa urmatoare Rezultatele'statistice obtinute cu ajutorul primului parametru pot fi evaluate in intregime abia cind vom avea ca termen de comparatie un material exact asupra frecventei si distributiei consoanelor initiale in limbajul cotidian englez Disponibilitatea unei astfel de "norme de fundal" ar putea, eventual, sa evidentieze deja in acest stadiu al analizei predispozitia textului Windhovev pentru structuri aliterative Parametrul al doilea: "consoane aliterative : non-aliterative" Pentru a mari claritatea vizuala, vocalele initiale le vom inlocui aici cu liniute verticale (—) Consoanele aliterative (aK) sint incercuite, cele non-aliterative (naK) ramin nemarcate FiGURi FONOLOGiCE 187 1 - к к       к 2   -           К - -   3 - к к - -   - -   4      -   -     5 — — — К — — К 6 - -   @  7 К К К К К   - 8 К К - К   - - 9-     - К - - - 30   -   К   К К И     К К К - К 12 К К - -    К 13   -     - - К 14 К   К -     К - К ^    К     К -     -    К    -   К   К К к 5 aK : 1 naK 7 aK : 1 naK 3aK : 2 naK 8 aK : 0 naK 0 aK : 3 naK 7 aK : 2 naK 2 aK : 5 naK 4 aK : 4 naK 4 aK : 2 naK 6 aK : 3 naK 2 aK : 5 naK 3 aK : 5 naK 3 aK :' 2 naK 3 aK ; : 3 naK 57 aK :38 naK Numarul aliteratiilor este asadar deosebit de mare El cuprinde, in comparatie cu numarul total al inceputurilor consonantice, 60% Chiar daca adunam la un loc inceputurile de cuvint consonantice si vocalice din poezie, el ramine in continuare foarte mare, 41,3% Este tentant sa comparam acest procentaj cu alte poezii ale lui Hopkins sau cu ale altor autori (de exemplu, din germanica veche) Din aceasta perspectiva, si distributia aliteratiilor in text este interesanta Asa cum ne dam seama dintr-o privire, ea este foarte diferita Versului 4, care contine aproape numai aliteratii (9), ii urmeaza versul 5, in care nu gasim nici una intilnim si versuri, in care exista un echilibru intre consoanele aliterative si cele non-aliterative, alaturi de versuri, unde balanta inclina fie spre unele fie spre altele in aproape intreaga poezie se poate observa o pendulare intre cresterea si descresterea aliteratiei Nu putem stabili aici daca acest lucru are cauze semantice Ceea ce urmarim noi este mai degraba sa aducem in discutie aspectul asemanarii, dupa ce frecventa si distributia aliteratiei au fost deja tratate indeajuns Dar pentru aceasta, avem nevoie de alt parametru 188 stiinta textului si analiza de text Parametrul al treilea: Tipurile de aliteratie in cele ce urmeaza, vocalele initiale sint simbolizate cu (—), consoanele initiale non-aliterative cu (+) in locul consoanelor К din parametrul al doilea, apar, consoanele aliterative insasi: x 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 — к + m m ni к d d d d + tS r - -+ - - 4- Pe aceasta schema se pot face urmatoarele observatii: a) Frecventa aliteratiilor 1 Cu privire la textul intreg se pot inregistra urmatoarele frecvente: 3 Ѳ (3 X : cite 2, 4, 4) h (3 X : cite 2, 2, 2) b (3 X : cite 2, 2, 2) r (2 X : cite 2, 2) d (1 X : cite 6) m, s, g (l X : cite 3) p, t J w, bl, pl st (1 X : cite 2) 2 Cu privire la variantele actiializarilor luate in parte Aici frapeaza aliteratia cu 6 pozitii pe dt care are loc intr-un singur vers (2) Majoritatea aliteratiilor au doua pozitii FiGURi fonologice 189 b) Distributia aliteratiilor Exista aici doua tipuri de aliteratie: aliteratii cu si fara •element aliterant intermediar in primul caz (tipul:  st  + +  X  + st  in versul 3), cuvintele aliterante pot sa stea chiar in doua versuri diferite (compara 2 3, 12 13) intre  cazul al doilea, pe care versul 2 il reprezinta maximal si conceptia prozodica a lui Hopkins (sprung rhythm) exista Joarte probabil o legatura c) Asemanarea aliteratiilor -   Consoanele aliterative sint peste tot identice Singura exceptie o formeaza secventa 30 din versul 8, unde gruparea consonantica este marcata prin trasatura comuna dental + fricativ, iar diferenta prin opozitia dintre sonor:surd, B Cea de a doua partitura partiala fonologica: structura asonantelor in cele ce urmeaza, prezentam o partitura vocalica a intregii poezii, suplimentare: in care asonantele sint marcate prin trasaturi 1 ai э: i э: i 9: i i І9 i 2 9 9 ei ai э: i ae 9: 9: 9: 9 i i ai i 3 9 9 ou i e A 9 i: i e І  9 9 ai i 4 ai  9 au i A 9 9 9 ei 9 9 І І i 2 5 i І e 9 І e 9 9 9: 9 І 6 ЭС 9 ei i: i: u: 9 9 ou e 9 a: 9 ai i 7 i A a i i ai a: i ai i 8 9: 9 9 9: i 9 i: 9 9 a: 9 i 9 9 i 9 u: ju: i 9 ae 9 9 oe ou  9 ai u: І9 10 A эе 9 ai 9 9 ei 9 i: e 9 i F 11 ai ou A І9 э: ei 9 9 ou ai e 9 І9 12 ou A 9 9 i І9 9 ei au au i F • neigh, bleat 48 etc Un exemplu literar gasim la D von Liliencron: (6) Quer durch Europa von Westen nach Osten riittert und rattert die Bahnmelodie, 49 in care inovatia morfologica riittert (metamorf substitutiv din rilttelf) a fost facuta anume pentru a sustine trasatura onomatopeica a lui rattert, "Relativitatea" pragmatica a tuturor acestor expresii devine vizibila in faptul ca, desi au acelasi obiect de referinta acustica, ele nu sint identice in toate limbile, ci difera 196 stiinta textului si analiza de text Constatari asemanatoare trebuiesc facute si in legatura cu simbolica sonora Termenul denumeste legatura ce se face intre sunete si anumite trasaturi semantice Ea a format, in ultimul timp, obiectul unor cercetari experimentale (cf Peterfalvi 1970, Anderson 1970, 1972) S-a observat astfel ca de vocalele  і  si  ©  se leaga trasaturile (happy), (bright), (beautiful) si (fragrant) 50, in timp ce vocalele  а ,  о  si  и  provoaca imaginea contrarului O privire asupra exemplelor poetice confirma aceste concluzii Astfel, vocalele inchise din Der Tod a lui Mathias Claudius semnaleaza intuneric si jale: (7) Ach, es ist so dunkel in des Todes Kammer " 51 in timp ce vocalele deschise exprima, in cintec, fericire si bucurie: (8) O Madchen, mein Madchen, wie lieb’ich dich ! 52 Concludent este faptul ca pentru  1  se noteaza trasaturile (—happy), (—bright)(-ybeautiful) si (+fragrant) (Anderson 19721 166), daca privim, de exemplu, cuvintele ademenitoare din Erlkonig de Goethe: (9) Du liebes Kind, komm, geh mit mir! Gar schone Spiele spiel’ich mit dir 53 Aici se vadeste ambivalenta inselatoare a aparentei frumoase (" schbner Schein"), nu numai prin repetarea lui  1 , ci si prin intercalarea sporadica de vocale inchise printre sunetele dominante  і  in astfel de cazuri ale imbinarii de sens si sunet Firth (1964) vorbeste de "fonestem" (phonaes-theme) Fonestemele poseda, dupa cum reiese din transpunerea rezultatelor cercetarii englezesti asupra textelor germane, o stabilitate ce trece dincolo de limba in parte Acest lucru este confirmat admirabil de Ode an die Buchstaben a lui Weinheber (cf Gaier 1971: 24 — 25) (10) Dunkles, gruftdunkles U, samten wie Juninacht i Glockentoniges O, schwingend wie rote Bronze: GroB — und — Wuchtendes malt ihr: Ruh und Ruhende, Not und Tod Zielverstiegendes i, Himmel im Mittagslicht 04 FiGURi FONOLOGiCE 197 Asemanarea cu rezultatele obtinute de Anderson (si Peterfalvi) frapeaza O comparatie cu sonetul lui Rimbaud Voyelles duce la concluzii asemanatoare Daca pina acum s-a vorbit despre aspecte ale referintei semantice a sunetelor, mai exista si aspecte de semantica interioara Caci nu trebuie uitat ca echivalenta fonologica evoca si echivalenta semantica Aceasta merge chiar pina acolo, incit in sintagme aliterative ca mit Mann und Maus, mit Kind und Kegel, Haus und Hof^, sensurile individuale ale partilor s-au pierdut in favoarea unui sens global ("Tota-litat) (Hendiadyoin) Deosebit de placuta este relatia structurala semantica a rimelor finale, care sint legate intre ele printr-o dubla echivalenta (segmentata si suprasegmentala) Aceasta asemanare fonologica de-a dreptul ca cere una de sens, asa cum arata exemplul urmator din Romeo si Julieta a lui Shakespeare (ii v 16—17): (11) But old folks, many feign as they were dead-Unwieldy, slovv, heavy, and pale as lead °6 Aici rimeaza cuvintele dead si lead si sint legate intre ele prin elemente semantice comune (de exemplu, paloarea) Cum arata o alta rima imperecheata din aceeasi piesa (iii, iii 9—10), se poate intimpla si invers: (12} The earth that’s nature’s mother is her tomb; What is her burying grave, that is her womb 57 Aici apare in tomb : womb o antonimie extrema, care prin echivalenta sonora ia de- a dreptul trasaturile oximoronului Un alt termen pentru acelasi fenomen ar putea fi "ironie fonologica" ("phonologische ironie"), expresie folosita pentru prima oara de Anderson (1972:164) pentru analogul semantico-referential 3 2 SUPRASTRUCTURA FONOESTETiCa: FiGURiLE PROZODiCE Observatie preliminara' in domeniul fonematic suprasegmental pot fi gasite doar cu greu metaplasme Aici numai permutarea accentului ar avea oarecare importanta — a aratat Leech (1969: 47) — asa cum ne sugereaza 193 sT11NtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT unele mutatii de accent obisnuite in poezie si intilnite la Tennyson (balustcr, in loc de bal и ster ) si la D G Rosseti ( Jiily in loc de July} 58 in cele ce urmeaza, renuntam la tratarea acestui subiect in favoarea aspectului echivalentei suprasegmentale in spatele a numeroase amanunte din prezentarile facute pina acum a stat constant o norma prozodica chiar daca acest lucru nu a fost facut fatis Aceasta norma este versul Atit metaplasmele cit si figurile sonore pot exista fara el, dar abia in cadrul lui ele isi ating desavirsirea estetica Versul poate fi definit ca o suprastructura, care se constituie din fonemele suprasegmentale accent, pauza, inaltimea sunetului si a carui caracteristica este data de faptul ca el subdivide sirul sonor continuu al textului in secvente echivalente Daca pentru acest fapt folosim, prin analogie la domeniul segmentai, notiunea de "figura", atunci vom putea vorbi aici de "figuri prozodice" cu cele trei tipuri ale lor: figurile de accent, pauza si inaltime de sunet Care dintre figurile prozodice determina primar forma versului depinde de limbajul folosit in vers (cf Lotz 1968) in timp ce, de exemplu, versul chinezesc se bazeaza pe o secventialitate specifica a figurilor de inaltime a sunetelor, versul german si cel englez se caracterizeaza printr-un metru "dinamic", cu alte cuvinte, domina figurile accentuate, desi nu sint excluse pauze si sunete inalte Numai bazindu-ne pe aceasta premisa, urmatoarea definitie ramine valabila: "Versul este vorbirea ritmata" (Standop) Aici, prin "ritmat" se intelege chiar ceva mai mult in fiecare manual de versificatie aflam ca metrul reprezinta aspectul schematic al repartizarii accentelor in vers, in timp ce ritmul reprezinta aspectul ei individual Acest fapt poate fi explicat, in lingvistica, prin dihotomia Zawgwc competenta si parole  performanta, conform careia ritmul ar fi reprezentarea unui aspect al performantei fono-estetice Pe aceasta ipoteza fundamentala se bazeaza incercarile unei metrici structurale si ale uneia gen erati v-trans-formationale in cele ce urmeaza, vom prelua din lucrarile ambelor orientari diverse concluzii, dar vom ramine in rest, la conceptia figurilor prozodice (metrice) Mai intii, ne vom ocupa de competenta fonoestetica, apoi, de performanta FiGURi FONOLOGiCE 199 in centru, ua sta discutarea figurilor accentuate Se intelege de la sine ca si aici nu poate fi vorba decit de tentative, nu insa de prezentari detaliate pe marginea sistemului unei retorici a versului - % Dezvoltarea unei metrici inspirate de lingvistica a avut loc mai ales in aria lingvistica englezeasca Lucrarea lui G L Trager si H L Smith An Outline of English Stvucture (1951) este punctul de plecare pentru un intreg sir de lucrari structuraliste, care au aparut de la mijlocul anilor cincizeci (cf bibliografia lui Fowler 197 1: 172— 173) Cel mai remarcabil reprezentant al acestei orientari este Seymour Chatman, care impreuna cu altii, in 1956, a publicat noile concluzii intr-o revista americana Kenyon Review Unan dupa ce metrica structuralista si-a gasit prezentarea cea mai amanuntita in lucrarea fundamentala a lui Chatman A Theory of Meter (1965), a aparut in Qollege English, analiza generativ-transformationala a lui Halle si Keyser aplicata prozodiei lui Chaucer, care a fost apoi vehement discutata in numerele urmatoare ale aceleiasi reviste si in alte comunicarifcf D C Freemann [ed ] 1970: 366 — 491, ih-we [ed ] 1972 : iii 86 — 119) Discutia inca continua, asa cum o dovedesc si luarile de pozitie critice recente ale lui E Standop (1972) si С C Bowley (1974) J' J 3 2 1 1 1 Pozitia Modelele prozodice de recurenta prezentate sub numarul (13) arata ca figurile accentuale sint unitati metrice in care se succed fie: (14) a) accent cu non-accent (de tipul 6 o, 6 o o ), fie ' > b) non-accent cu accent (de tipul o 6, o o 6), fie c) accent cu accent (de tipul: 6 6, 6 6 o o), fie d) non-accent cu non-accent (de tipul o o, o o 6 6) Este vorba deci, in principiu, de un sistem binar, care permite patru posibilitati secventiale ale elementelor sale 3 2 1 1 2 Volumul Figurile accentuale poseda un anumit volum de silabe accentuate si neaccentuate, repartizate la un anumit numar de silabe Cu cit numarul de silabe aflat la baza figurii accen- FiGURi FONOLOGiCE 201 tuale este mai mare, cu atit mai mari sint posibilitatile combinatorii intre accent si non-accent in timp ce figura accen-tuala bisilabica are doar patru variante, si anume: do, об, об, oo — cea cvadrisilabica permite incomparabil mai multe, in total saisprezece variante: (15) a) o o o o b) б o o o c) o 6 o o d) o o 6 o e) o o o 6 i) o f) 6 6 о о к) o g) б о б o 1) o h) 6 o o 6 m) 6 боб n) 6 o o o обо о) бобо обо p) о б 6 б обо q) б б б б Diferite figuri accentuale sint cunoscute deja din antichitate si fixate sub numele de "picior de vers" (respectiv "metru"), de exemplu: (16) а) б o troheu b) o 6 iamb c) 6 6 spondeu d) б o o dactil e) o o o anapest f) б o o eretic g) б o o 6 coriamb Chiar daca potentialul teoretic al figurilor accentuale'"' Vorbind despre metru ca despre un concept (concept) si despre ritm ca despre un percept ( percept), se sugereaza urmatoarele: metrul este o constructie ideatica, un sistem de regularitati fara realitate Nu degeaba Wimsatt si Beardsley isi intituleaza un articol despre notiunea de metru: an Exercise in Abstraction (1959) Aceasta abstractizare poate avea loc fie pe calea generalizarii datelor obtinute pe cale empirica, fie ca ea exista in imaginea unei elaborari ipotetice Oricum ar fi luat nastere acest concept abstract, de fiecare data, gradul idealizarii sale este atit de avansat, ineit el poate avea o oarecare consistenta si fara de realitatea lingvistica Primul sau postulat este concluzia stiintifica logica; cel de-al doilea se refera la aplicabilitatea in domeniul actualizarilor lingvistice ritmice concrete Ceea ce noi numim ritm, mai bine spus ritmul prozei, se afla fata de gramatica prozodica elaborata mai sus (3 2 1) intr-o relatie ca cea intre performanta si competenta Aceasta performanta prozodica se manifesta in tipuri accentuale, de pauza si de tonalitate proprii cuvintului, propozitiei, textului Daca alaturam acum schema metrica la ritmul prozei lim FiGURi fonologice 207 - bajului actualizat, atunci—dupa G M Hopkins—se formeaza un "contrapunct" (countcrpoint), ceea ce nu vrea sa insemne altceva decit o abatere de la principiul echivalentei sau o deviatie poetica secundara Aceasta, desigur, este prezenta doar atunci cind izvoraste dintr-o vointa creatoare activa Aceasta forma a esteticitatii nu ar trebui sa apara atunci cind o anumita masura metrica nu poate fi adaptata la o anume limba, ca de exemplu, hexametrul (dactilic) in limba engleza, sau atunci cind autorul nu se dovedeste capabil (ca unii elisabetani) sa utilizeze "contrapunctul" cu vreun sens (cf Thompson 1961) Contrapunctul are sens doar atunci, cind prezinta o functie semantica sau pragmatica Decizia poetologica nu apartine doar domeniului sintacticii textului, ci vine "din afara" inainte de a insista asupra contrapuncticii versului, vrem sa mai facem o remarca Sa presupunem ca nu ar exista o diferenta clara intre prozodia "naturala" si cea estetica, atunci exista totusi grade diferite de realizare a schemei metrice Sa luam spre ilustrare cunoscutul vers din Rilke: (23) und ab und^ zu ein weifier'Elephant,61 unde notatia arata, ca pentametru iambic are, din punct de vedere ritmic, trei grade diferite in taria accentuarii: pe cel primar  7, pe cel secundar  7 si pe cel tertiar  л  (dupa Tra-ger Smith , care mai prevad si un accent slab  v ) Daca pastram acest sistem de transcriere, atunci am putea efectua si urmatoarea analiza a versului:   (24) und ab und zu ein weiBer Elephant , Chatman (1968:160) demonstreaza pe un vers de A Pope care pot fi diversele interpretari ale accentului, pauzei si ale tonalitatii in realizarea fonetica: (25) Thus much Гѵе said> i trust with out offcu ce 62 a) 3Thus much2">2i,ve3 said1 f 2i3trust3 ’2 vithour oPfence1 { b) 2Thas inach Гѵе 3said1 J 2iafrust2"*2without offence 1 c) 2THfls miich Гѵе 3safd2"*2i 3trust3^2without*ol3fence2’*' -208 sTiiNtA textului si analiza de text , ' ; Din aceste transcriptii, unde simbolurile  —►  si  |  stau pentru fonemele de pauza (juncturi) ale lui Trager  Smith, reiese clar ca fiecare concept metric abstract permite, in principiu, performante aberante una de la alta Din cele spuse, putem trage doua concluzii: 1 Schema metrica se bazeaza pe opozitia binara intre silabe accentuate si neaccentuate Realitatea ritmica a accentelor in vers este insa mult mai complexa Expresie a acesteia poate fi un parametru accentuai cu patru pozitii, care, la rindul sau, sa reprezinte o abstractiune a unei multitudini de variante suprasegmentale Acelas lucru este valabil si pentru situatia pauzelor si tonalitatilor O posibilitate de notare mai precisa ne-o ofera pentru aceasta fonetica experimentala cu ajutorul sonagramei, care promite o inregistrare "obiectiva" (adica nedependenta de subiect) a diferentelor acustice (cf Lindner 1969) 2 Analizele celor doua texte arata ca starea accentelor poate fi apreciata diferit de diferiti receptori Diversele conceptii acopera o arie vasta intre concordanta totala cu metrul si abaterea foarte mare de la el Elocventa in acest sens - este si analiza lui Chatman facuta sonetului 18 a lui Shakes-peare Chiar si numai aceasta analiza releva trei posibilitati de interpretare opuse ale celor doua silabe initiale din primul vers: ' (26) Shall i   compare   thee to   a suni   mer’s day? 63 o 6 o 6 6006 o 6 6 o ' 6 6 ' in discutiile stiintifice nu exista inca o parere definitiva asupra faptului, daca accentul din vers influenteaza accentul natural al cuvintului sau propozitiei schimbindu-l sau daca cel dintii este doar "auzit" in interior, deci este existent numai la nivel psihologic indiferent care ar fi sfirsitul acestei dispute, ce nu-si va gasi elucidarea decit empiric, fapt este ca ambele modele prozodice dau nastere unui cimp tensional deosebit de placut pentru caracterul estetic al unui FiGURi FONOLOGiCE 209 text in cele ce urmeaza, vom incerca sa inregistram citeva astfel de abateri secundare 3 2 2 1 Accentuarea aberanta Deja in 3 2 1 1 3 au fost discutate modificari posibile in ж domeniul figurilor accentuale Aici vom discuta numai despre frecventa inversare de accent ("Akzentumsprung") sau — in terminologia lui A Heusler — inversare de tact ("Taktum-stellung")- Aceasta intrerupe echilibrul echivalentei metrice si este cauza variatiei ritmice Aparitia ei se poate explica cu ajutorul notiunii de permutatie: o silaba accentuata trece in locul uneia neaccentuate si o silaba neaccentuata trece in locul uneia accentuate Un exemplu: analiza metrica a cunoscutului vers din Hamlet: (27) To be or not to be that is the question 64 Ritmul aceluiasi rind citit in proza, este altul: (28) To be er not to be that is the question > ’ Prin urmare, apare o discrepanta intre  dadt iz  si  daet iz  Ea nu rezulta dintr-o incapacitate stilistica, ci este determinata de punctul de vedere pragmatic al emfazei Pentru alte devieri fonoestetice de tipul celor descrise  de exemplu cea din (26)  exista alte interpretari functionale posibile 3 2 2 2 Pauze aberante Un vers este organizat, in mare masura, dupa principiul echivalentei, atunci cind coincid nu numai accentul din proza cu cel din vers, ci si juncturile textului in proza si vers Daca nu se realizeaza aceasta din urma situatie, daca pauzele textului se abat deci de la cele metrice, atunci se vorbeste despre o incalecare, ingambament Situatia contrara, apare cind, de-a lungul unui sir de versuri, pauzele dintre versuri coincid cu cele din text Aceasta varianta se numeste stil versant ("ZeilenstiU) ingambamentul, care se bazeaza pe o deviatie functionala de la uniformitatea pauzelor metrice, poate fi de tip morfologic sau sintactic , 210 stiinta textului si analiza de text z (29) exemple de ingambament morfologic: ' ' a) Some asleep, unawakened, all un- warned, eleven fathoms fallen 65 (G M Hopkins, The Loss of the Euridice) b) R Fowler (1966 a: 89) ne da urmatoarele exemple din-literatura engleza: the hay   Fields, the coal-   Black night (D Thomas), king-jdom of day-light's dauphin (G M Hopkins), this blind-   nesse too much light breeds (T Donne), to warb-   le those bramtras (G (Q Byron) 66 (30) exemple de ingambament sintactic: a) primul este luat din Die Gdtter a lui Holderlin: Du stiller ather! immer bewahrst du schon Die Seele mir im Schmerz, und es adelt sich Zur Tapferkeit vor deinen Strahlen, Helios! oft die emporte Brust mir 67 b) al doilea exemplu este din Die Romische Fontane a lui Rilke: Zwei Becken, eins das andre iibersteigend aus einem alten runden Marmorrand 68 ingambamentul morfologic este o deviatie mai mare decit ingambamentul sintactic, deoarece unitatea morfologica prezinta o combinatie mai strinsa decit cea sintactica R Fowler presupune ca pauzele aberante pot fi ierarhizate dupa gradul intensitatii lor, fiind astfel intr-o oarecare masura de alta parere decit noL One might construct a scale for enjambement, ranging from cases where -the greatest grammatical break (between sentences) coincides with the iirmest metrical rest (end of a set of rhymed lines) to cases where the smallest grammatical june ture (between the component s which make up words, morphemes) is forced to coincide with a conipelling metrical break (e g , between stanzas) (1966 a: 88) FiGURi FONOLOGiCE 211 Aceasta propozitie trebuie inteleasa in asa fel, ca distributia si — adaugam noi — frecventa incalcarii riormei metrice este responsabila de calitatea stilistica a acestei deviatii secundare , Un caz special il formeaza, in ceea ce priveste frecventa, asa-numitele straddled lines (F Kermode): versuri, care prezinta astfel de corfstructii prepozitionale, incit pauzele lor se afla regulat la mijlocul rindului de vers Ele sint deosebit de frecvente in poezia scrisa in engleza veche, dar se pot intilni si in poezia moderna, asa cum o dovedeste inceputul lui The Waste Land a lui T S Eliot: (31) April is the cruellest month, breeding Lilacs out of the dead land, mixing Memory and desire, stirring Diill roots with spring rain 70 Figura sonora a rimei feminine repetate in — ing este aici mai putin interesanta decit repetarea unei structuri gramaticale, ale carei juncturi se abat constant in aceeasi pozitie a juncturilor metrice Regularitatea cu care se intim-pla acest lucru permite concluzia ca, in acest caz, deviatia secundara a ingambamentului sintactic a luat ea insasi caracter de norma, care anuleaza, in parte, norma primara a pauzei interlineare 3 3 iNTERRELATiA DiNTRE FiGURiLE SONORE si FiGURiLE PROZODiCE Daca privim acum figurile fonologice in totalitatea lor, rezulta o alternanta elocventa intre diversele grupuri Desi ele pot fi, fiecare in parte, izvor de poeticitate, totusi abia ansamblul lor determina acea densitate ("Dichte") care reprezinta caracteristica literaritatii fonologice implinite Daca analizam doua variante combinatorii, rezulta urmatoarele: (a) Deviatia sonora si metrica ' Regula este ca metaplasmele (apocopa, prosteza ) nu apar in vorbirea nelegata, ci doar in cea coerenta Daca 212 stiinta textului si analiza de text apar in afara de aceasta, avem totusi adesea imaginea unei dependente- metrice O mostra pentru imbinarea celor doua forme de deviatie o intilnim in exemplul urmator: (32) Dammrung senkte sich von oben, Schon ist alle Nahe fern 71 (Goethe) - unde tetrametrul troheic determina elidarea lui  е  in Dam-merung (sincopa) Nu numai in cazul metaplasmelor figurile prozodice sint cauza abaterilor, ci si la metamorfe si meta-taxe Despre acestea va fi vorba in capitolele urmatoare: (b) Echivalenta sonora si metrica Figurile echivalentei sonore pot produce poeticitate si fara a fi prinse intr-o relatie de echivalenta prozodica Dar, cu toate acestea, potentialul figurilor metrice mareste considerabil capacitatea lor estetica Acest lucru nu-1 releva doar aliteratia versurilor din germana veche, ci si poezia rimata a secolelor ce au urmat in fapt, prezenta rimei finale trebuie cautata in dorinta de a amplifica echivalenta prozodica prin aceea a vocalelor si consoanelor; aceasta amplificare devine evidenta in rima imperecheata (rhyming couplet) a lui Pope: (33) True wit is Nature to advantage dress’d; What oft was thought, but ne’er so weil expressed 72 (An Essay on Criticism, VV 297 — 298) Nu intotdeauna exista o astfel de convergenta prozodica, sintactica si sonora la sfirsitul versului Mai mult, rime "impure", ingambamente si accente modificate fac ca variatia sa fie cultivata in detrimentul coincidentei echivalentelor fonologice Sa rezumam: Daca privim figurile fonologice in ansamblu, ele se dovedesc a fi un instrument foarte diferentiat de "orchestrare" a textului: unor figuri, care se abat de la gramatica (metaplasme), li se opun figuri, care folosesc toate posibilitatile oferite de repetitia fonemelor si combinatiilor fone-mice echivalente: figuri sonore, accentuale, intonatorii si de pauza Daca se intilnesc in acelas loc din text figuri ale FiGURi FONOLOGlCE 213 echivalentei fonologice, atunci ia nastere o textura de mare densitate poetica, care poate fi intensificata prin factori grafematici, morfologici, sintactici si semantici E drept ca, pe de alta parte, exista posibilitatea ca repetitia permanenta a acelorasi clase de echivalente sa duca la o monotonie structurala obositoare pentru receptor Acestui fenomen i se opune "deviatia secundara" ca un principiu al variatiei Urmarit consecvent, ea formeaza baza permanenta pentru o schimbare a formei fonoestetice Cea mai buna dovada o * ofera aparitia versului liber (verslibre) (cf Hrushovski 1968) 3 4 ANALiZa DE TEXT: SHAKESPEARE "ViSUL UNEi NOPti DE VARa" V i 108-117 Jocul trupei de amatori in Visul unei nopti de vara a lui Shakespeare incepe cu un prolog, care, in parte, spune exact contrarul celor intentionate de actori, niste simpli mestesugari Cu interpunctiunea din Globe Edition, textul se prezinta astfel: Pro if we offend, it is with our good will ' That you should think, we come not to offend, But with good will To show our simple skill, t That is the true beginning of our end Consider then we come but in despite We do not come as minding to content you, Our true intent is All for уour delight ' We are not here That you should here repent you, The actors are at hand and by their show You shall know all that you are like to know 73 Spectatorii Theseu si Lisandru comenteaza cele auzite astfel: The This fellow doth not stand upon points Lys He hath rid his prologue like a rough colt; he knows not the stop A good moral, my lord: it is not enough to speak, but to speak true 74 Cu alte cuvinte: Recitatorul prologului aseaza, in recitarea textului sau, pauzele, intonatia si (in parte) accentele gresit Astfel iau nastere inversiuni semantice, care rastoarna 2и stiinta textului si analiza de text continutul de adevar (true) al textului Shakespearologul Knight incearca sa restabileasca nepotrivirea fonologica (inaptum) a redarii, in felul urmator: Pro if we offend, it is with ou г good will ’ That you should think we come not to offend; But with good will to show our simple skill That is the true beginning of our end Consider then We come: but in despite * , We do not come As, minding to content you, Our true intent is all for your delight s We are not here that you should here repent you The actors are at hand; and, by their show, You shall know all that you are like to know Prezentarea diferentelor dintre texte a fost efectuata, in ambele cazuri, pe baze gramaticale si nu, cum ar fi fost corect, pe baze fonologice Daca desemnam textul lui Shakes-peare ca versiunea i, iar textul refacut de Knight ca versiunea ii, atunci, pastrind grafica, vom putea transcrie fenomenele de pauza, intonatie si accent astfel: Versiunea i: 2if we oFfend2    2it is with our 2go6d 3will1 =H= 4That2 you should 3think2    2we come 3n6t2 to of3fend2  2But with good 3will1 # 2To show our 2simple2 3skill2    4That2 is the 2true be3ginning2 of our 3end2 Ф 2Con3sider2 then    2we 3c6me but in de3spite2 Ф 2We do 3not 2cdme   2 as 3minding2 to con3tent 2you2   2 Our true in3tent 2isx # 3aU2 for your de3light2 2We are 4ndt 3here2 # 2That you should here re2pent 2you2   2The 3actors2 are at 3hand1    2and   by their 3show2   2You shall 2kndw 3all2  2that you are 3like2 to 3kn6w1 # Versiunea ii: 2if we of3fend2    2it is with our 2good 3will3    2That you should 3think2  2we come not to oPfend2   2But with good 3will3   2to show eur 2simple 3skfll2 # 3That2 is the 2true be3ginning2 of our 3end2 * 2Con3sider2 then1 # 2We 3come2    2but in de3spite3   FiGURi MORFOLOGiCE 215 2We do 3n6t 2c6me1 # 2As   2minding to con3tent 2you2   20ur 3true 2in3tent 2is 3all2 for your de^ight1 # 2We are 3not 2here    2that you should here re3pent 2youx # 2The 3actors2 are at 3handx    2and   by their 3sh6w2   2You shall 2kn6w 3all2  2that you are 3like2 to 3kn6w1 # Deoarece deosebirile sint evidente, nu avem intentia sa facem o inregistrare exacta a fonemelor textuale supraseg-mentale diferite in cele doua versiuni de text Tot atit de evident este aici si raspunsul la intrebarea legata de functia estetica a "erorilor" fonologice produse de Prolog Pe cit se pare, functia lor consta in aceea ca toposul exordial retoric conventional, acel captatio benevolentiae, este preschimbat in contrariul sau de farsa (captatio malevolentiae) Ca simplu 4 substrat sonor lipsit inca de prozodeme, textul lui Shakes-peare cuprinde ambele posibilitati semantice, pe cea afirmativa si pe cea negativa, o situatie pe care am putea-o denumi cu un termen din poetica concordia discors in timp ce versiunea ii este "adevarata" (truc), versiunea i este o abatere de la aceasta, atit din punct de vedere semantic cit si din punct de vedere fonologie - Daca aici putem vorbi de un prim tip prozodic de efeviatie, un al doilea tip apare atunci cind comparam metrul funda- z mental al versului — un pentametru iambic — cu forma • ritmica concreta O data in plus se dovedeste ca accentul textului si al versului nu pot fi puse de acord, fie pentru ca difera gradul de accentuare, fie pentru ca apare o inversare de accent, cum e cazul, de exemplu, in versul 4 Functia estetica este si aici de a face anumite emfaze semantice, care insa, in acest caz, nu reprezinta schimbari de sens Daca acest tip de deviatie se bazeaza, in primul rind, pe modificarea figurii accentuale, atunci celalalt se bazeaza pe pauza si intonatie " 4 FiGURi MORFOLOGiCE Se obisnuieste a imparti morfemele in morfeme libere si morfeme legate, non-independente Morfemele libere ca germ {Haus}, {gut}, {heute} 75 poseda un sens lexical, pe cind cele 216 sTiiNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT ' legate ca germ, {an-} (prefix), {— ig} (sufix), {—e} (morfem de plural) au sens gramatical Deoarece morfemele legate apar numai in combinatie cu cele libere, le vom lua pe acestea din urma ca dominante in urmarirea scopului nostru Ele formeaza fundamentul pentru o morfoestetica a textului Aceasta se bazeaza pe un sistem de deviatii morfologice, care poarta numele de "metamorfe" ("Metamorphe") Daca, simplificind, identificam morfemul liber cu cuvintul, atunci, urmind terminologia clasica, vom putea vorbi de figuri morfe-matice (figuri de cuvint, "Wortfiguren")76 Acestea constau in aceea ca, altfel decit in gramatica, ele sint supuse procesului de expansiune, delitiune, permutatie si substitutie Mai л exista apoi si categoria figurilor morfematice repetitive in cele ce urmeaza, vom discuta in amanunt ambele grupuri 4 1 FiGURi ALE DEViAtiEi MORFOLOGiCE   Figurile morfematice ale acestei clase sint determinate prin cele patru categorii de modificari: aditie, subtractie, psrmutatie si substitutie La baza sta o norma morfologica, care se refera, pe de o parte, la formele de cuvint existente, pe de alta parte insa, si la distributia formelor de cuvint in text in primul caz, se pune intrebarea, in ce masura un morfem se abate de la toate morfemele care exista in limba, in cel de-al doilea caz, e vorba de fenomenul de gramatica a textului, in care cuvintele apar ca deviante in contextul lor sintactico-semantic Sa incepem cu prima categorie, care limiteaza abaterea la o modificare interna cuvintului f ‘ 4 1 1 Deviatia interna cuvintului > Aici se pune problema unei clasificari a formelor de cuvint, care reprezinta, la un moment dat, elemente novatoare dintr-o limba intrebarea care se pune este daca acestea doar epuizeaza creator posibilitatile lingvistice morfologice sau au luat nastere prin contrast cu acestea in cel dintii caz, gradul de lexicalizare da linia directoare pentru abaterea de* la norma, in cel de-al doilea, trebuie aflat ce posibilitati FiGURi MORFOLOGiCE 217 ?• de formare a cuvintelor sint acceptate intr-o limba G N Leech (1969:42, 44) ne da ca exemplu pentru primul fenomen cu-vintul foresuffer la T S Eliot, care desi nu apare in nici un t lexicon al limbii engleze, nu contravine regulilor morfologice ale englezei, limba care permite curent formarea unor cuvinte cu prefixul fore-, ca: foresee, foreknown, foretell si forewarn 77 - Pe de alta parte, cuvintul schtzngrmm de la E Jandl nu se potriveste in nici o lexicologie germana, deoarece germana nu are cuvinte formate numai din consoane Ambele posibilitati ale deviatiei morfologice vor fi luate in considerare in cele ce urmeaza i   ( 4 1 1 1 Aditia " Extensia morfologica are loc pe mai multe cai, care pot, toate, sa determine o imbogatire a vocabularului poetic  Dintre acestea fac parte, de exemplu, formarea unor cuvinte compuse neobisnuite ca: Lustentzucken, Weltentriicken (Wagner) Kunfttag (George), Samson-syrup-gold-maned, thunderbolt- ' ' bassd si barnacle-breasted  (D Thomas); toate rezulta din* f combinarea unor morfeme libere Alte cuvinte compuse iau nastere prin adaugarea de afixe la morfeme legate, de'>4s exemplu, a prefixului un- in the unchilding unfathering deep ' (Hopkins) sau-a sufixului -somencss, in the hearsomeness of the burger (Joyce) sau a infixului -ar-, in cursor ar у 79 (Sha-kespeare) Modificarea morfologica poate deci interveni — ' analog cu metafonele formate prin aditie — la inceputul, mijlocul sau sfirsitul unui cuvint O forma aparte a tipului de metamorfe discutat aici o reprezinta combinatiile hibride, si anume, componente morfologice din limbi diferite formeaza o unitate compusa Numeroase exemple de acest fel le gasim la James Joyce in Finegans Wake; aici amintim doar doua: fishnetzeveil80, unde este interpolat un ‘morfem german intre doua morfeme englezesti si miserendissimest, unde la superlativul latin fmiserendissim[c ) ’B1 este adaugat si sufixul englez pentru superlativ -est 4 1,1 2 Subtractia ' Formatii subtractive ("subtraktive Wotbildungen"-Leisi) sint cunoscute ca specifice limbii engleze, dupa cum vedem 218 stiinta textului si analiza de text in exemple ca ad (in loc de advertisement) tfan (in loc de fanatic) pram (in loc de perambulator) si pub (in loc de public horise) in terminologia mai populara, acest fenomen poarta numele de clipping Aici dispare o componenta morfologica de la sfirsitul cuvintului Cuvintul the achieve (in loc de achieve-ment) 82 din The Windhover a lui G M Hopkins este cunoscut ca clipping poetic Dar subtractia poate avea loc si la inceput de cuvint, dupa cum putem observa in under her brella, fin loc de umbrella — la James Joyce), schlagen (in loc de erschlagen — la R Wagner), si temnere (in loc de contemnere} la Virgiliu 83 O forma speciala este haplologia, o combinatie de morfeme insotita de disparitia a doua silabe consecutive asemanatoare Aceasta combinatie cunoscuta si sub numele de blend sau portmanteau word o intilnim in vorbirea curenta in cuvinte ca Oxbridge (Oxford + Cambridge), smog (smoke 4-fog) sau brunch (breakfast -{-luncii) James Joyce face din haplologie o figura de stil, folosind expresia museyroom fmuseum[mrising-room) 84 ’ 4ЛЛ З Permutatia - Schimbarea pozitiei unitatilor morfologice poate avea loc dupa bunul plac Deosebit de interesante sint permutatiile atunci, cind sint contopite morfeme separate* sau cind sint despartite morfeme ce tin unul de altul Primul caz este ilustrat de un exemplu din The Faerie Queene (Vi v i Q 8) a lui Spenser: (34) And long in darksome Stygian den uptrought85, ' in care upbrought ia locul lui bro-ught up in proza literara moderna gasim exact acelasi fenomen: upjump in loc de jump up 86 (Joyce, Finegans Wake) Fenomenul contrar il formeaza tmeza (Tmesis), adica "ruperea" unui cuvint compus in componentele sale morfologice, interpolind totodata unul sau mai multe cuvinte, de exemplu that man — — how dearly ever parted 87 (Shakespeare, Troilus and Cres  sida iii 3 96), unde however este permutat in how (M)ever Alaturi de aceasta mai exista si permutatia hiasmica a componentelor din doua cuvinte, ca de exemplu, la J Joyce FiGURi MORFOLOGiCE 219 Genles and laitymen (in loc de ladics and gentlemen 88) si la H M Enzensberger Manitypistin Stenokure (in loc de Stenotypistin Manikure89) in poezia Bildzeitung Acestea sint doar citeva cazuri de metamorfe permutate; recunoasterea lor completa ar trebui sa ia in considerare si puncte de vedere ale sintaxei - " 4 1 1 4 Substitutia Procedura substitutiei morfologice face posibila o serie intreaga de compozitii rare, in parte hibride, care constituie , pentru interpret adesea adevarate ghicitori Multe dintre ele pot fi mtilnite in Finegans Wake a lui J Joyce Vom exemplifica numai cu: almonthst (almostjmonth)t prapsposterous (perhapslpreposterous) si ehrltogether (ehrlichlaltogethcr) 90 Adesea este vorba de haplologii (portmanieau words) 4 1 1 5 Analiza de text: Lewis Carroll, " Jabberwocky" Sursa: The Annotated Alice, ed M Gardner, Harmondsworth 1966, p 191 in Through the Looking-Glass, Alice gaseste o poezie cu titlul Jdbberwocky, care a devenit unul dintre cele mai renumite poeme fara inteles (nonsense poems) ale limbii engleze Aici citam si interpretam doar prima strofa: JTwas brillig, and the slithy toves Did gyre and gimble in the wabe: All mimsy were the borogoves, • And the mome raths outgrabe Strofa acestei poezii coitine un numar de cuvinte, care nu sint notate in nici un dictionar de limba engleza Acesta este si motivul pentru care cititorul nu poate gasi vreun inteles si lui Alice i se intimpla la fel, dar cu toate acestea, la fel ca multi cunoscatori de literatura dupa ea, considera poezia ca foarte draguta (very pretty) si cugeta: "Somehow it seems to fiii my head with ideas — only i don’t exactly know what they are" 91 (p 197) O explicatie pentru acest simtamint vag a lui Alice ne-o ofera С C Fries (1967:70—71), 220 sTiiNtA textului si analiza de text aratind ca sensuri structurale nu lexicale sint acelea care fac prima strofa sa para accesibila Cadrul structural (frame) reiese din reprezentarea grafica a primelor patru rinduri: 1 'Twas a , and the b у c s 2 Did a and b in the c ;   3 АП a у were the b s> 4 And the a b s c c Din acest mod de a scrie se poate observa ca anumite pozitii gramaticale pot fi ocupate numai de urmatoarele parti de vorbire: 1 a substantiv sau adjectiv 1 b adjectiv , 1 c substantiv 2 a verb 2 b verb ' 2 c substantiv 3 a adjectiv 3 b substantiv 4 a adjectiv 4 b substantiv 4 c verb Criteriile ce duc la aceste constatari structurale sint: a) contextul sintactic — el permite, de exemplu, pentru pozitia 1 a numai un substantiv in singular sau un adjectiv, iar pentru pozitia 3 b numai un substantiv la plural Dovada pentru aceste afirmatii ne-o aduce proba substitutiei, care ia urmatoarea forma pentru pozitiile 2a si 2c: *2 a = substantiv (*Did idea and in the )  2 a = adjectiv ( Did silly and in the ) *2 a = adverb (*Did dreamily and in the ) 2 a = verb (*Did turn and in the ) *2 c = adjectiv (*Did " and in the silly) *2 c = adverb (*Did and in the dreamily) *2 c — verb (*Did and in the go) 2 c = substantiv (Did and in the round) FiGURi MORFOLOGiCE 221 Din probele de substitutie rezulta ca in pozitia 2a numai un verb asigura gramaticalitatea constructiei propozitionale iar in 2c numai un substantiv Pentru 2b este valabil ce s-a spus la 2a, deoarece ele sint unite prin conjunctia coordonatoare and b) morfemele legate, non-independente — ele semnaleaza, impreuna cu contextul sintactic, apartenenta la o clasa de cuvinte si numarul pozitiilor insemnate ca la, 1b, ic, 2a etc Procedura de detectare este aceeasi ca si la pct a), deci testul de substitutie in felul acesta sufixul (—y) (sau: ( —i ), apare in 1b si 3a ca indiciu pentru partea de vorbire "adjectiv" (exemplu: oily}, in timp ce sufixul (—s) (sau: ( —z )) in ic si 3b arata morfemul de plural al substantivelor (exemplu: dove-s} in mod asemanator se poate proceda si cu celelalte cuvinte lipsite de sens din textul dat ' Concluzia unor astfel de observatii este, pe de o parte, ca aceste cuvinte sint familiare — pe baza criteriilor structurale prezentate, pe de alta parte insa, ele trebuie sa apara ca aberante, din cauza lipsei lexicalizarii Le putem numi metamorfe substitutive si vrem sa sugeram prin aceasta ca reprezinta forme de cuvint deviante, care sint formate din vocabularul cotidian prin transformari de substitutie partiale (de regula a radacinii cuvintului) De aceea, lui Alice ii par atit de familiare si totodata atit de straine Este tentant sa "rearanjezi" textul ("rearrangieren" — Koch), adica sa-1 readuci la o norma cotidiana prin re-transformari, ceea ce ar fi, in acelasi timp, o decizie pentru o anumita posibilitate de solutie si prin aceasta — din nou in cuvintele lui Koch (1972) o "analiza pausala" ("Pauschalanalyse") Rezultatul ar putea fi, de exemplu: ’Twas morning, and the sunny rays Did twirl and tumble in the oak; * All hazy were the mountain-ways,  ' And the young girls awoke 92 Acesta ar fi un text independent de metamorfele lui L Carroll El contine acum nu numai sensuri structurale ci " 222 stiinta textului si analiza de text - si lexicale Aceasta reprezinta o izotopie semantica, adica o unitate de sens continua si inchegata 0 astfel de unitate de sens inchegata incearca sa faca si Humpty Dumpty in Through the Looking-Glass, explicindu-i lui Alice originea cuvintelor din J abberwocky Spre exemplu, el zice urmatoarele: Weil, "slithy" means "lithe and slimy" "Lithe" is the same as "active" -You see it's like a por tina n te au-t here are two meanings packed up in one word (p 271) 93 Aici gasim deci originea expresiei portmanteau word (= haplologie), adica a formarii "substractive" de cuvinte prin unirea a doua morfeme independente, in parte asemanatoare in mod asemanator Humpty Dumpty trateaza ca haplologii si cuvintele: wabe ( substantiv (V 20: "they said their nevers")112 O parte din aceste exemple mai prezinta si alta abatere: verbe tranzitive sau semitranzitivc (sing, dance, go ) sint folosite ca tranzitive, de exemplu, (—) went their came ( V 35) 113 Exemple ca bird by snow (V 15) si the snow can begin to explain 114 (V 22) arata ca, in afara de regulile morfologice si sintactice, mai pot fi incalcate si regulile semantice O caracteristica a poeziei o reprezinta, in cele din urma, faptul ca anyone si noone sint folosite o data ca pronume nedefinite, alta data insa — marcate, printre altele, de anaforicele contextuale he si she — ca nume propriu masculin, respectiv feminin Aceasta contopire a generalului cu particularul da textului, ca si in cazul dramei Everyman, un statut alegoric in acelasi timp, ea este si sursa pentru o ironie subtila (VV 25 — 26) Dincolo de aceasta, folosirea prenumelor indefinite este simptomatica pentru tehnica poetica a lui Cummings, care lasa nedeterminate semantic obiectele tratate Aceasta se observa, de exemplu, si in lipsa preciziei semantice la unitatile lingvistice "convertite": didnt, did, isnt, was, how, nevers, if, yes (prin comparatie, cazurile de hiperdeterminare semantica — metaforele — sint relativ rare) intentia urmarita prin aceasta este de a oferi receptorului o cit mai mare libertate in gasirea sensului, iar aceasta inseamna totodata distrugerea deviatiilor lingvistice FiGURi MORFOLOGiCE 235 Au fost propuse diferite solutionari ale structurii deviante a textului Ele toate se folosesc de cele patru operatii fundamentale, pe care le-am cunoscut pina aici: aditia, subtractia, permutatia si substitutia Prin "re-transformari" de acest fel ia fiinta un text normal, acceptabil din punct de vedere morfologic, sintactic si semantic Un astfel de text normal sau — cu propriile sale cuvinte — "rearanjat" ("rearran-giert") ne prezinta W A Koch (1972) Prima strofa se prezinta astfel (1972:444) Any Anyone lived in a pretty nondescript town (With many bells going np and down) spring summer autumn winter he did his song he did his dance 110 Partile scoase in evidenta tipografic sint cele rearanjate, de exemplu, prin aditie (anyone —> any anyone) si substitutie (any anyone Any Anyone) in versul 1 si prin per-mutatie (sang didnt —> didnt sang), subtractie (didnt —► did) si prin substitutie (sang song) in versul 4 Mai sint imaginabile si alte posibilitati ale rearanjarii dar, dupa cum arata incercarile lui Koch, putine Un text normal prescurtat ar putea atunci sa aiba forma urmatoare (Fowler, 1971:222-223): Once upon a^ime there was a mau living in a certain place where people went about their ordinary duties in an ordinary way; one woman grew to iove him, although few noticed this; she shared hispassions; they married; time passed; he died, she died subsequently or consequently, and - they werc buried together; they were dead, but life went on 116 Acest text in proza nu renunta numai la abaterile de la norma gramaticala, ci si la cea de a doua sursa a poeticitatii: recurenta lingvistica, asa cum se manifesta ea in metrica, strofica, rima si in repetitii de cuvinte asemanatoare cu un refren Este o dovada impresionanta pentru felul in care un text pierde din esteticitate in procesul transformarii sale intr-un text normal 236 sTiiNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT 4 2 FiGURi ALE ECHiVALENtEi MORFOLOGiCE Echivalenta morfologica inseamna identitate sau asemanare intre doua sau mai multe morfeme dintr-un text Altfel spus: este vorba de figuri morfologice repetitive care — la fel ca si figurile sonore corespondente — pot fi clasificate dupa pozitie, volum, frecventa, distributie si asemanare La aceasta se adauga un factor, care pentru echivalenta fonologica juca mai degraba un rol secundar: semantica, in cele ce urmeaza, vom face observatii asupra tuturor acestor puncte de vedere 4 2 1 Pozitia intr-un text continuu, cuvintele se pot repeta in locuri diferite Daca acestei repetitii ii lipseste o diferentiere in fundalul de referinta textologic, atunci relatia de echivalenta morfologica este insuficient structurata O astfel de diferentiere este data, de exemplu, atunci cind apar repetitii de cuvinte in anumite pozitii dintr-o secventa prepozitionala, dintr-o propozitie sau dintr-o parte de propozitie O structurare mai complexa’ si deci un grad mai inalt de poeticitate il intilnim atunci cind converg echivalente prozodice si morfologice, altfel spus, cind repetari de cuvinte sint localizate in pozitii de vers anume marcate Posibilitatile existente in acest caz sint descrise, in cele ce urmeaza, pentru o relatie de echivalenta cu doua pozitii Unitatea de masura prozodica pusa la baza va fi mai intii un vers apoi doua versuri 1) Repetarea urnii cuvint intr-un singur vers (monostihon) Daca se pune ca o conditie cadru a repetarii unui cuvint unitatea unui singur vers, atunci se detaseaza doua posibilitati fundamentale: repetitie in contact si repetitie la distanta (cf Lausberg 1960:1 131 urm) in primul caz, elementele repetitiei urmeaza direct unul dupa altul: MxMg, in cel de-al doilea caz, intre Mj si М2 se interpoleaza o portiune de text variabila, care intrerupe succesiunea echivalentelor morfologice: МД М2 sau Mj — M2 in retorica traditionala, contactul nemijlocit sau contiguitatea elementelor repetitiei FiGURi MORFOLOGiCE 237 poarta numele de Geminatio (Epizeuxis) O schematizare a tipurilor de contiguitate se prezinta astfel: ( 4a) a) M M Geminatio in pozitie de inceput Exemplu' W Blake, The Tiger Tiger, tiger, burning bright in the forests of the night 117 - b) MM - Geminatio in pozitie medie Exemplu' F Nietzsche, Um Milternacht "Doch alle Lust will Ewigkeit —, " — will tiefe, tiefe Ewigkeit!"118 c) M M Geminatio in pozitie finala Exemplu: Shakespeare, Cymbeline, ii ii 51 - (Clock strikes) One, two, three Time, time!11* Pe de alta parte, rezulta sistematica tipurilor de distante: (44) a) M M k, Exemplu: W S Blunt, The Desolate City Dark to me is the earth Dark to me are the heavens 120 b) M M Exemplu: R Herrick, To Anthea Bid me to live, and i will live Thy Protestant to'be 121 c) M M Exemplu: Sir Ph Sidney, Astrophel and Etella, 63 * Sing then, my Mu se, now io Paean smg 122 d) M M ‘ Exemplu: W B Yeats, The Lake isle of innisfree i will arise and go now, and go to innisfree 123 238 sT1iNtA textului si analiza de text Numai pentru unele dintre aceste structuri repetitive exista denumiri clasice Astfel, de exemplu, tipul c) este cunoscut ca kyklos Pentru celelalte forme trebuiesc gasite ' denumiri noi 2) Repetarea unui cuvint in doua versuri (distih) Urmatoarele tipuri repetitive (ilustrate mai jos) pot apare intr-un distih: (45) a) M ’ M Ехетрігі' S T Coleridge, Love ' She wept with pity and delight She blush’d with love and virgin shame 124 b) M M Exemplu' F Nietzsche, Um Mittevnacht "Docil alle Lust will Ewigkeit —, "—will tiefe, tiefe Eivighcit J" 118 c) M — , Ai Exemplu' J Don ne, The Ecstasy All da-y, the same our postures were And we said nothing, all the day 12^ d) — M M Exemplu: Sir Ph Sidney, A stropitei and St cil a, 104 ' Ah, is it not enough that i am thence, Thence, so far thence, that scantly any spark Of comfort dare come to this dungeon dark 126 ‘ e) M M ' Exemplu' W Blakc, Songs op innocence, lutrcdudicu " Drop thy pipe, thy happy pipe; Sing thy songs of happy cheer:" 127 4 FiGURi MORFOLOGiCE 239 4) m m Exemplu' Anonymous, Love will Jind out the ИТгу Over the mountains ' And over the waves Under the fountains And under the graves; 128 •?) - M M ' , Exemplu' E A Poe, The City in the Sea There shrines and palaces and towers (Time-eaten towers that tremble not!) Resemble nothing that is ours 129 h) M " M Exemplu ' W B Yeats, Aedh wishes for the Cloths of Heaven i have spread my dreams under your feet; Tread softly because you tread on my dreams 120 i) M " M Exemplu' A Bradstrect, Upon the Burning of our House, July 10 th, 1666 And, when i could no longer look, i blest his Xame that gave and took 131 Nici pentru aceste tipuri de echivalenta morfologica nu exista in retorica clasica intotdeauna denumiri adecvate Este clar ca tipul a) corespunde cu anapliora, tipul b) cu epiphora, si tipul d) cu anadiplosis Pe de alta parte, trebuie sa ne prinem intrebarea, daca tipurile c), f) si i) spre exemplu, mai pot intra in categoria anaforelor sau daca, de dragul preciziunii, ar trebui intocmite nomenclaturi noi O mai mare precizie decit in prezentarea de mai sus se obtine, daca se ia in considerare, spre exemplu, relatia repetitiei morfologice in cauza cu 240 sTiiNtA textului si analiza de text respectiva figura de accent sau pauza si, mai apoi, cu structura sintactica matrice Dar aceasta necesita o taxonomie prea complexa pentru a putea fi efectuata aici 4 2 2 Volumul * Marimea unitatii morfologice repetate este diferita Ea poate oscila intre o monosilaba'si un compus din mai multe silabe Morfeme mai mari pun in evidenta mai bine repetitia decit cele cu un volum mai mic Dar si acestea din urma pot atrage atentia asupra lor, mai ales daca apar in numar mai mare sau intr-un loc mai expus (de exemplu, la inceputul sau sfirsitul sintagmei) sau daca se unesc, in vers, cu o figura accentuala Echivalenta unor unitati mai mari ca, de exemplu, a unor expresii prepozitionale, are tangenta deja cu domeniul sintaxei " 4 2 3 Frecventa Pentru a indeplini principiul echivalentei, repetitia unui cuvint trebuie sa aiba loc cel putin odata in caz extrem, ea formeaza o repetitie nesfirsita Cu fiecare recurenta in plus se complica situatia pentru distributia textologica a fiecarui cuvint in parte Totodata se retardeaza fluxul informational al textului Aceasta se vede in exemple ca: (46) a) Singt leise, leise> leise 132 (C Brentano, Wiegenlied) b) And when i have stol’n upon these sons- in-law, Then, kill, kill, kill, kill, kill, kill133   fame getteth honour, honour getteth bliss forever 135 Simploca, din contra, este o combinatie dintre anafora si epifora (45 a +b): (49) ich schenke Blumen   ich streue Blumensamen aus ich pflanze Blumen ich sammle Blumen ich pfliicke Blumen ich pfliicke verschiedene Blumen   Acest text, extras din Das Blumenfest de H M Enzens-berger, nu frapeaza doar prin localizarea specifica si prin 242 stiinta textului si analiza de text frecventa deosebita a elementelor sale de repetitie, ci si prin distanta lor variata (compara insertia lui verschied&ne in V 6) si asemanarea diferita (totala: Blumen, partiala: Bluniensamen) Antimetabola, in fine, denumeste repetitia a doua cuvinte in ordine inversa (hiastica) B Vickers (1970: 131) da ca exemplu pentru aceasta urmatorul vers din Troilus and Criseyde de Chaucer (i 420): (50) For hete of cold, for cold of hete, i dye 136a   in acest model, in afara de echivalenta morfologica joaca un rol decisiv si cea sintactica 4 2 5 Asemanarea in timp ce exemplele demonstrative de pina acum, in mod tacit, realizau aproape toate echivalenta morfologica totala (= identitate morfologica), este imaginabila si situatia in care identitatea elementelor repetitiei sa fie realizata doar partial Aceasta posibilitate este evidenta in diversele feluri ale jocurilor de cuvinte Vom expune pe cele mai importante 4 2 5 1 Poliptota Poliptota (traductio) este o modificare repetitiva flexionara Poliptota nominala cuprinde mai ales modificari cauzale, "dar totodata si modificari de gen si numar precum si formarea de adverbiale din adjective si radacini pronominale" (Lausberg 1960:1 325) Poliptota verbala cuprinde formele de conjugare ale activului si pasivului la diversele timpuri, la singular si plural si formarea participiului in principiu, este valabila regula ca poliptota indeplineste toate criteriile expuse pina aici pentru figurile morfologice Sa explicam aceasta pe doua exemple: (51) O poliptota nominala , gasim in Um Mittemacht de Nietzsche: "Die Welt ist fief, "Und tiefer, als der Tag gedacht" 137   FiGURi morfologice 243 (echivalenta: partiala [comparatie adjectivala]; interval: distantat; pozitia:   M  , M  ; frecventa: 2) (52) Doua poliptote verbale apar la Shelley in То a Skylark' And singing st ill dost soar, and soaring ever sin gest 188 (echivalenta: partiala- 1) participiu prezent pers П-a sg, prez , 2) infinitiv participiu prezent; interval; distantat; pozitia:   Mt   Mj ; distributia: antimetabola; frecventa: 2x2) 4 2 5 2 Paronimia Paronimia reprezinta o modificare repetitiva derivativa, in cazul ei, afixe de derivatie determina modificarea formei cuvintului, care, in felul acesta, apartine altei clase de cuvinte (cf Standop 1971:72) Cea mai cunoscuta este aici asa-numita figura etymologica, adica conexiunea intre un verb (de cele mai multe ori intranzitiv) cu un substantiv avind aceeasi radacina (ein Leben leben, to sing a song) O alta posibilitate de cuplaj derivativ de echivalente este combinatia dintre un adjectiv si un nume cu radacina identica (schbnste Schon-heit) Tot aici isi au locul si conversiunile de tipul But me no buis! (conversiunea de-adverbiala) si Father me no fathers! (conversiunea de-nominala) Poliptota si paronimia se afla alaturi in urmatorul sonet (nr 129) de Shakespeare, care, in general, prefera cele doua figuri morfologice ale echivalentei partiale: (53) Th’expense of Spirit in a waste of sliame is lust in action; Had, having, and in quest to have, extreme; A bliss in pyoof, and proved, a very woe 139 Fragmentul de text citat prezinta urmatoarele figuri ale echivalentei morfologice: a) poliptota verbala: had, having, have; echivalenta: partiala; intervalul: contiguitate, distanta; pozitia:  ММ — M— ; frecventa: 3; volumul: 2 monosilabe, o polisilaba; 244 stiinta textului si analiza de text b) paronimie: proof, proved; echivalenta: partiala; interval: distantat; pozitia:   — M — M —  ; frecventa 2; volumul: monosilaba ’ Frecventa neobisnuit de mare a figurilor repetitive polip-totice si paronimice (cinci in doua vdrsuri) este dovada unei inalte artificialitati a expresiei lingvistice Ea consta intr-o metamorfozare permanenta a cuvintului, manifestata in jocul cu formele flexionare si cu etimologiile intentia lor functionala este: variatie delectat 4 2 5 3 Ambiguitatea jocului de cuvinte ' identitatea repetitiei cuvintului poate fi deranjata si altfel decit prin deviatii morfologice Cauza acestui fenomen o gasim in aceea ca cuvintele au si un aspect fonologie, grafemic si semantic Daca se schimba unul dintre aceste aspecte, celelalte raminind constante, atunci echivalenta morfologica contine un joc de cuvinte Daca denumim aspectele cuvantului ramase neschimbate cu prefixul ото pe cele modificate cu prefixul etero atunci rezulta urmatoarele posibilitati : ' (54) a) ci) omo-fon etero-graf etero-sem Leere Lehre sole soitle 140 omo-graf etero-fon etero-sem kosten kosten [kost an: ко: stan] omo-sem etero-fon etero-graf altlbetagt142 great ibig omo-fon o mo-graf etero-sem [wind wind]141 [ wind: waind] e) ' omo-ton omo-sem etero-graf omo-sem omp-graf etero-fon Schein (des Mondes)   Schein (der Wahrheit) lie ("liegen")  He (,,lugen") 143 TMephonj Telefon lighitlite 144 FiGURi MORFOLOGiCE 245 Tipurile structurale c) si d) sint cunoscute sub numele de sinonim si omonim, respectiv polisem ( cf Ullmann 1968) in timp ce f) este nerelevant, c) si e) apartin figurilor semantice respectiv grafemice in cazurile a), b) si d) vorbim de jocuri de cuvinte omofone, omografe si omonime respectiv poli-seme; este vorba de forme de repetitii a caror semantica difera Razultatul este ambiguitatea lor Contextul matrice al formelor echivalente are functie de semnal Cele ce urmeaza isi propun explicarea acestor si a altor tipuri de jocuri de cuvinte importante Mai intii insa trebuie facuta urmatoarea diferentiere Vorbind pina acum despre jocul de cuvinte ("Wortspiel") si despre ambiguitate, ne refeream la repetarea unor cuvinte echivalente, sau altfel spus: jocul de cuvinte se realizeaza in succesiunea elementelor textuale Un exemplu este tin-guirea lui Antoniu pentru Cezar, in Julius Caesar (iii i 207 —8) de Shakespeare: f55) O World ! thou wast the Forrest to this Hart, And this indeed, O World, the Havt of thee,Ko Aici, primul Hart trebuie tradus cu "cerb", cel de-al doilea cu "inima" in forma citata aici, avem un joc de cuvinte omonim, iar in editii moderne, unde apare scris harijlieard, avem un joc de cuvinte omofon Alaturi de aceasta echivalenta succesiva apare si una simultana in exemplul dat de cuvintele lui Mereu tio ranit de moarte in Romeo and Juliet (iii i 101—2) de Shakespeare: (56) Ask for me to-morrow, and you shall find me a grave man 146 unde grave are doua sensuri: 1 solemn, 2 in sau gata pentru mormint, deductibile, din contextul textual si situational in timp ce, in primul caz, doua contexte diferite activeaza doua sensuri diferite pentru Hart, aici, multivalenta unui singur context provoaca acelasi efect Primul joc de cuvinte este sintagmatic, celalalt paradigmatic Acesta din urma se poate numi si joc de cuvinte tropic ("tropisch"), deoarece implica o substitutie semantica 246 stiinta textului si analiza de text 4 2 5 3 1 Jocul de cuvinte omofon Jocuri de cuvinte omofone exista foarte multe in literatura engleza, caci tinind cont de evolutia istorica a englezei, se intilnesc numeroase cuvinte ce suna la fel Numai cartea lui Walter Fischer Englische Homophone (Miinchen 1961) enumera peste o mie dintre acestea, fara a fi tinut cont de grupuri de cuvinte ca taught us  tortoise ['tortosj sau they re seni   they assent [dei o'sent] 147 Dam citeva exemple: [’arnist] earnest  Ernest; [dai] die dye; [□:] awe, oar, or, ore, o er; [ti :z] teas, teasc, tees, Tees, t’s 148 Aceste exemple din urma ne arata cum cuvintele omofone frecvente permit o scala vasta de jocuri de cuvinte de tipul amintit (57) in Julius Caesar (i i l3 ff) de Shakespeare, la intrebarea ce meserie are, un pantofar raspunde tribunului poporului Marullus: A trade, sir, that i hope, i may use with a safe conscience; which is, indeed, sir, a mender of bad so es 149 [soulz] inseamna "pingele",, dar si "suflete"; cel de-al doilea sens este sugerat de prima parte a propozitiei (safe conscience) Perifraza mender of bad soles pentru "pantofar" este singura care are functia de a provoca jocul de cuvinte Aceasta o dovedeste si textul care urmeaza si care prezinta si alte jocuri de cuvinte Soles face parte din grupul jocurilor de cuvinte paradigmatice 4 2 5 3 2 Jocul de cuvinte polisem si omonim Vorbim despre un joc de cuvinte omonim atunci cind sensurile a doua cuvinte sint divergente, desi nu se schimba nici grafica nici fonica lor Acest tip de joc de cuvinte trebuie deosebit de jocul de cuvinte polisem Apare polisemia cind un singur cuvint prezinta doua sau mai multe sensuri Cu toate acestea, deosebirea fata de omonimie este mai mult una de perspectiva: "Din punct de vedere sincronic, termenii fac distinctie intre cazul cind un cuvint are o arie de sensuri mai larga, in care insa toate sensurile existente au cel putin o trasatura semantica comuna, care le uneste si care justifica inregistrarea sensurilor la o singura unitate lexicala (poli- FiGURi MORFOLOGiCE 247 semia) si celalalt caz (omonimia), cind o astfel de trasatura lipseste, deci cel ce utilizeaza limba nu mai sesizeaza nimic comun" (Standop 1971: 68 — 69) Mai trebuie adaugat ca omonimia poate lua nastere si printr-o "evolutie sonora convergenta" ("konvergierende Lautentwicklung", — Ull  mann 1968: 235) Dintre cele doua tipuri de jocuri de cuvinte, cel omonim pare a oferi aspectele estetice mai interesante din cauza deviatiei semantice mai mari Un joc de cuvinte polisem este raspunsul pantofarului in Julius Caesar (i i 18) de Shakespeare, atunci cind tribunul il intreaba de profesia sa: (58) i can mend you, unde mend prezinta ca sensuri 1 "a rectifica, a repara", si 2 "a indrepta (moraliceste)" Deoarece Marullus realizeaza doar cel de-al doilea sens, el intelege replica drept o jignire: "What meanest thou by that? mend me, thou saucy fellow!"150 (i i 19—21) Potentialul comun de trasaturi semantice pentru acest caz este: a indrepta defecte Ca trasaturi distinctive apar ( -{-fizic) si (-{-psihic) Un joc de cuvinte omonim exista intre lie = "a sta culcat" si lie = "a minti" in cupletul final al sonetului 138 de Shakespeare: (59) Therefore i lie with her, and she with me, And in our faults by lics we flattered be 101 Acestia sint reprezentanti lexicali ai jocului de cuvinte pQlisem si omonim Leech (1969:206—7) mai distinge si o varianta gramaticala a celor doua tipuri Ca exemplu pentru o omonimie gramaticala el da : (60) moving gates 1j2 — 1 participiu atributiv A constructie nominala (— gates it'hich inove ), 2 participiu — constructie completiva (= ca-using gates to move ) Este de presupus ca varianta gramaticala este mai rara decit cea lexicala 248 sT1iNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT 4 2 5 3 3 Jocul de cuvinte homeofon (paronomasia) Jocul de cuvinte omofon si cel omonim presupun identitatea sonora (si in parte si grafica) a cuvintelor concomitent cu o diferenta semantica La jocul de cuvinte cunoscut cu numele de "paronomasie" (annominatio), identitatea fonologica exista doar partial, motiv pentru care ni se pare foarte potrivit termenul de "joc de cuvinte homeofon" Slabirea identitatii fonologice are loc conform categoriilor de modificari (aditie, substractie, permutatie si substitutie) Asemanarea fonica a elementelor repetitiei determina o relatie pseudoeti-mologica, anihilata de discrepanta semantica Datorita acestei 'caracteristici, paronomasiile sint deosebit de potrivite pentru rimele finale Sa dam doua exemple: (61) Primul exemplu este luat din Der zerbrochene Krug de Kleist, unde judecatorul din sat, Adam, zice (i i): Ja, seht Zum Straucheln braucht’s doch nichts als FiiBe; Auf diesem glatten JBoden, ist ein Strauch hier? Gestrauchelt bin ich hier; denn jeder tragt Den leid’gen Stein zum AnstoB in sich selbst 103 Paronomasia este straucheln} Str auch, dar intilnim si o poliptota (straucheln}gestrauchelt) (62) Al doilea exemplu este luat din prima parte a lui Henry iV de Shakespeare (i i 62): were it not here apparent that thou art heir apparent unde here si heir reprezinta ca joc de cuvinte (pun ) tipul paronomasiei Date fiind numeroasele combinatii posibile, paronomasia este unul dintre jocurile de cuvinte preferate 4 2 5 3 4 Jocul de cuvinte homeograf (rima optica "Augen-reim") Rima optica implica o asemanare grafemica concomitenta cu o divergenta sonora si semantica: de exemplu, done} FiGURi MORFOLOGiCE 249 gone, wcLtchjcatch, miseryjeye 154 Vom da ca exemplu poetic trei versuri din The Passing Strange de John Masefield: (63) Fashion an altar for a rood, [ru:dj Defile a continent with blood [blл dj And w'atch a brother starve for foodP* [fu:d] ' Alaturi de o echivalenta homeografa dintre "blood" cu "rood" si "food", apare in acelasi timp si eterofonia intre [blAd], [ru:d] si [fu:d], la care se adauga eterosemantismul in timp ce aici deviatia secundara pare motivata de un moment functional, o motivatie asemanatoare lipseste in cupletul final al sonetului 116 de Shakespeare: (64) if this be error and upon me pvoved, i never writ, nor no man ever loved 1^ Aici exista presupozitia justificata ca rima optica era realizata initial si sonor Vina diferentei sonore de azi o poarta evolutia istorica a englezei, astfel ca nu e gresit a se vorbi de o "rima istorica" Ca si in alte situatii, si aici diacronia ofera limbii posibilitati suplimentare de structurare estetica a textului Cu aceasta incheiem observatiile legate de jocul de cuvinte Analiza lui nu a urmarit exhaustivitatea, ci doar relevanta textuala Pentru expuneri mai largi pe aceasta tema facem trimitere la lucrarile lui J Brown (1956), W Empson (196І  1930 ) si E Standop (1971: 68 — 77) Acesta din urma intreprinde o incercare sistematica a unei taxonomii a jocului de cuvinte 4 2 6 Analiza de text: G Herbert, MA Wreath" Sursa: H Herbert, The Works, ed F E Hutchinson, Londra 1964, pg 185 Fara indoiala ca poezia A Wreath de G Herbert face parte dintre textele din literatura universala care folosesc cel mai artistic tehnica echivalentei morfologice in redarea 250 sTiiNtA textului si analiza de text ei, locurile relevante le-am evidentiat dej a prin mij loace grafice: A Wreath 1 A Wrcathed garland of deserved praise 2 Of praise deserved, unto thee i give, 3 i give to thee, who knowest all ту wayes, , 4 My crooked winding wayes, wherein i live, 5 Wherein i die, not live: for life is straight, 6 Straight aS a line, and ever tends to thee, 7 To thee, who art more farre above deceit, ' 8 Then deceit seems above simplicitie 9 Give me simplicitie, that i may live, 10 So live and like, thar i may hnow, thy wayes, 11 Know them and practise them: then shall i give 12 For this poor wreath, give thee a crown of praise 107 O prima privire asupra poeziei ne ajuta sa observam ca de fiecare data sfirsitul unui vers sta in relatie de echivalenta cu inceputul versului urmator Raportat la distributia distihica, acest procedeu poarta numele de anadiplosis Ca mijloc structural recurent al unui text; in terminologia clasica el se numeste climax sau gradatia Functia acestei figuri retorice in poezia data pare univoca: sa redea verbal impletitura ghirlandei in termeni semiotici, vorbim despre o functie semantica (imitativa) a figurii repetitive Mai trebuie precizata structura echivalentei morfologice, in acest scop, vom proceda cel mai bine mergind din rind in rind Versul 1b)2a contine o repetitie complexa: (A) of (B) deserved (C) praise (A') of (C') praise (B') deserved Volumul repetitiei este relativ mare Ea cuprinde trei cuvinte А, В, C Dintre ele deserved si praise sint ordonate hiastic: В — С   С'—B' Trebuie remarcat ca in 2a intervine o permutatie sintactica (praise deserved): postpunerea atributului Pozitia in cruce are, in general, functia semantica de a reflecta impletitura ghirlandei FiGURi MORFOLOGiCE 251 Versul 2b]3a contine o repetitie si mai larga (din 4 elemente) : ' (A) mito (B)) thee ( С) i (D) give ' (С') 1 (D') give (A') io (B') thee si aici distributia este astfel realizata, incit avem un hiasm: (AB) — (CD)(C'D') — (A'B') si aici avem o per-mutatie sintactica, dar spre deosebire de versul lb 2a, ea are loc in primul segment al repetitiei f2b: unto thee i give), astfel ca versul 2 contine in total doua permutatii sintactice Mai trebuie spus ca in 2b apare prepozitia unto, in 3a insa to Deci echivalenta de aici nu este totala, ci doar partiala; avem de-a face cu o subtractie (secundara): unto — to Versul 3b]4a contine o repetitie din 2 cuvinte: (A) my (B) wayes (A*) my crooked winding   (B’) wayes, unde cel de al doilea segment al repetitiei este sectionat de o insertie a cuvintelor fcrooked windingt Aceasta echivalenta slaba poate fi motivata semiotico-semantic prin continutul actiunii incorecte ("strimbe") Versul 4bf5a are o repetitie din trei parti:   (A) wherein (В) i (C) live (A') wherein (В') i   die, not   (C') live Din nou avem, in partea a doua a repetitiei, o insertie de unitati lingvistice, care distruge simetria exacta a sintaxei Aceasta insertie este formata dintr-o Correclio, adica o auto-corectura a continutului, care ia forma unei antonimii (diejlive ) Versul 5b 6a contine urmatoarea echivalenta: (A) straight (A') straight Aceasta anadiploza marcheaza o intrerupere a succesiunii de repetitii 252 stiinta textului si analiza de text t in timp ce versurile de la 1b pina la 5a reprezentau tipuri de echivalenta complexe, celelalte sint relativ mai simple: 9 a: 10 a: Vers 6 b i 7 a: to thee   to thee Vers 7b  Sa: deceit  deceit Vers 8 b i 9 a: simplicitie simplicitie Vers 9 b i 10 a: live   live Vers 10 b  11a: know   know Vers 116  12 a: give   give (tip: 45 d), (tip: 45 g), (tip: 45 g), (tip: 45 g), (tip: 45 i), (tip: 45 g) Simplitatea figurilor morfologice consta in aceea ca aproape toate cuprind un singur cuvint, ca sint total echivalente (—identice} si ca apar aproape intotdeauna in aceleasi pozitii din vers (tipul 45 g) Motivarea semantica a acestei schimbari evidente se afla in expresia straight, care formeaza anadiploza 5b 6a Mai inainte era vorba despre viata dezordonata a vorbitorului; dar din acest moment de cotitura, aproximativ la mijlocul poeziei — se vorbeste numai despre drumul drept si despre viata simpla: teluri pozitive spre care el tinde Nu este deci o simpla coincidenta, daca in prima parte a poeziei W realii apar permutatii sintactice si echivalente partiale, adica deviatii primare si secundare Deviatia lingvistica o reflecta pe cea psihica Se subliniaza aceasta constatare si prin aceea ca primele trei versuri prezinta o mare inversiune sintactica Forma normala ar fi: i give a wreathed garla nd of deserved praise unt o thee, who knowest all my wayes 15 8a in textul ce urmeaza nu mai apare ceva asemanator Prin aceasta expunere am aratat cum gradatio nu este doar imitatia impletiturii unei coronite Ea este mai mult: in acelasi timp, ea este si simbol (emblema) pentru drumul unui suflet in cautarea lui Dumnezeu Cele doua lucruri — poor wreath si crown of praise sint indisolubil legate in poezie, insusi autorul ne atrage atentia asupra acestui fapt, numind wreath si praise atit in primul cit si in ultimul vers Astfel cercul se inchide i FiGURi SiNTACTiCE 253 t 5 FiGURi SiNTACTiCE t Figurile sintactice (metataxe) au propozitia ca unitate textologica de baza pentru deviatie Ea reprezinta ca norma gramaticala o combinatie de constituenti morfologici (substantiv, verb, etc ) care sint legati intre ei functional conform anumitor reguli distributionale O estetica a sintaxei cuprinde deci si aspecte morfologice si in plus semantice, care trebuiesc - privite intotdeauna raportate la functionalitatea sintactica Destul de des literaritatea textelor rezulta din imbinarea sau opozitia artistica a sintaxei cu morfologia semantica Posibilitatile ce rezulta de aici au iesit la iveala abia datorita placerii autorilor acestui secol de a experimenta Aceasta concorda si cu rafinarea gindirii gramaticale in domeniul sintactic, inceputa deja cu structuralismul (de exemplu, С C Fries) dar ajunsa la apogeu abia cu Chomsky si scoala lui Unde este cazul, vom recurge deci la terminologia spe-, cifica gramaticii transformationale 5 1 FiGURi ALE DEViAtiEi SiNTACTiCE К Figurile prepozitionale ale acestei categorii isi datoreaza K‘- existenta operatiilor transformationale ale adaugarii, supri-K marii, permutarii si inlocuirii de constituenti sintactici, r in acest fel pun problema deja Kuznec Skrebnev (1968:76), care deosebesc, intre altele, absenta, excedenta, aranjamentul r neobisnuit si actiunea reciproca dintre componentele sintac-₽:'  tice Ca norma de baza pentru o deviatie sintactica posibila vom postula aiqi o succesiune formata din subiect (S) — fe- predicat (P)—obiect (O) Ea poate fi reprezentata si in simbolurile categoriale GNt (= grup nominal) + GF (grup verbal) +GN2 (=grup nominal) Daca in cazul lui N2 | este vorba de un obiect direct, atunci este nevoie de o spete cificare suplimentara pentru verb ca fiind tranzitiv: Vir E ( exemplu: "Der Jager jagt den Hirsch" 159) Verbul are E caracteristica (^animat), astfel ca aceeasi trasatura trebuie p atribuita si substantivului subiect in ultimele doua exemple В au fost prezentate regulile subcategorizarii stricte si selec- 254 stiinta textului si analiza de text tionale (cf Bechert et al 1970: 74 — 80) Ele asigura, la fel ca si regulile categoriale, respectarea normei sintactice La aceasta trebuiesc adaugate si reguli legate de aranjarea partilor de propozitie, care prevad, de exemplu, pentru propozitia enuntiativa secventa GNf + GV + GN2, pentru propozitia interogativa insa GV - -GN1 A GN2 (exemplu: "Jagt der Jager das Wild? 16°) Acestea sint citeva aspecte, de care trebuie tinut cont la discutarea abaterilor sintactice 5 1 1 Aditia O propozitie se expandeaza prin aceea ca i se incorporeaza o alta sau o propozitie-constituent Denumirea ei clasica este parenthese Daca insemnam parenteza cu X, iar baza de insertie S e compusa din succesiunea GNx + G V + GN2> atunci rezulta urmatoarele posibilitati GNX +X GV + 4- GN'z si GNX + GV + X + NP2 O abatere sintactica mai mare avem atunci cind subiectul compus din articol si substantiv (GNX) este sectionat: Art + X + Nlt o abatere mai mica insa daca adverbul initial al propozitiei ce urmeaza este izolat de restul propozitiei prin aceeasi insertie Adv + + X +G^ A GV +GN2 in acelasi mod, exista diferite grade ale agramaticalitatii, daca insertia are loc intre adjectiv si substantiv, intre participiu si propozitia principala, intre propozitia principala si cea secundara Aceasta gradare se leaga de faptul ca functiile sintactice sint ierarhizate diferit Pe de alta parte, masura pentru gradul de abatere nu este doar modul suspendarii functionalitatii gramaticale, ci si conformatia si lungimea intercalarii Aceasta poate fi foarte scurta sau foarte extinsa, incit sa inlature prima constructie propozitionala, care ia o forma eliptica Dar si invers, se poate ca insertia insasi sa fie eliptica, astfel ca rezulta un spectru larg al variantelor de insertie sintactica Privit din perspectiva semantica, propozitia de insertie poate sa aiba sau nu un numar mai mic sau mai mare de puncte de tangenta cu propozitia matrice Cu cit numarul trasaturilor semantice comune este mai redus, cu atit mai mare este abaterea de sens, cu atit mai slaba este coerenta FiGURi SiNTACTiCE 255 celor doua propozitii Pragmatica textului, la rindul ei, dezvaluie o alta perspectiva Ea vede in parenteza posibilitatea instaurarii unui al doilea nivel de comunicare, pe care vorbitorul il poate utiliza in scopuri expresive, reflexive, persuasive sau interpretative (cf Kuznec Skrebnev 1968: 91—92) in felul acesta, din diferenta comunicativa dintre primul si al doilea nivel al comunicarii se naste ceea ce se numeste de obicei tensiune ("Spannung") Nu o mica importanta o are in acest proces si aglomerarea informationala ("informa-tionsstau") provocata de parenteza in propozitia matrice Sa analizam ilustrativ doua exemple de text: (65) Als Gregor schon zur Halite aus dem Bette ragte — die neue Methode war mehr ein Spiel als eine Anstrengung, er brauchte immer nur ruckweise zu schaukeln —, fie! ihm ein, wie einfach alles ware, wenn mau ihm zu Hilfe kame Zwei starke Leute — er dachte an seinen Vater unei das Dienstmadchen — hatten vollstandig geniigt 161 (F Kafka, Die Vevwandlung} Fragmentul de text prezinta doua parenteze, dintre care prima (PJ desparte o propozitie secundara temporala de propozitia principala, iar a doua (P2) desparte un grup nominal cu functie de subiect de predicatul respectiv Pt este  mai mare decit P2> caci P2 este formata dintr-o propozitie, Рх insa din doua Atit Рг cit si P2 este imbinata semantic cu textul premergator respectiv: in P1 avem substitutul er pentru Gregor, in timp ce die neue Methode se refera la macro-context; in P2, er inlocuieste numele propriu Gregor, iar Vater und das Dienstmadchen, grupul nominal zwei starke Lente Ambele parenteze formeaza o intrerupere a continuitatii textului principal Ca texte "secundare", ele produc in receptor o tensiune, care se imprastie abia prin completarea propozitiei matrice Din perspectiva povestitorului, Px si P2 formeaza comentarii auctoriale, care extind textul principal, caracterizindu-1 (66) He never knew what people thought it became more and more clifficult for him to concentrate He became absorbed; he became busied with his own concerns; now surly, now gay; dependent on women, absent- 256 sthnta textului si analiza de text ' minded, moody, less and less able (so he thought as he shaved) to under-stand why Clarissa couldn’t simply find them a lodging and be nice to Daisy; introduce her And then he could just — just do what ? just haunt and hover, (he was at the moment actually engaged in sorting out various keys, papers) swoop and taste, be alone, in short, sufficient to himseif; and yet nobody * of course was more dependent upon oi hers (he buttoned his waistcoat); it had been his undoing 162 (V Woolf , Mrs Dalloway) in fragmentul de roman dat exista trei parentezc; ele sint semnalate prin semnele grafice (paranteze rotunde) Noi le numim la rind Pr, P2, P3 Toate au ca trasatura comuna faptul ca sint formate din cite o singura propozitie inserarea lor are loc de fiecare data in brese sintactice: la Pr ca separare a componentelor unei constructii din "adjectiv+infinitiv"; la P2 ca separare a unor sintagme echivalente, iar la P3 ca limita intre doua propozitii intre Px si P3, deviatia sintactica devine treptat tot mai mica Parentezele sint legate de contextul matrice, de fiecare data, prin subiectul pronominal ca substitut pentru numele propriu Peter Walsh Problema parentezei se pune astfel din perspectiva pragma-semantica Acest unghi de vedere explica expresia so he thought (PJ ca indicator metacomunicativ pentru faptul ca parentezele oglindesc o actiune reala mijlocita auctorial (toaleta matinala), in timp ce textul inconjurator reda fluxul constiintei (stream of consciousness)  la Peter Walsh in dubla perspectiva comunicativa a situatiei narative personale si auctoriale se implineste functia propriu-zisa a acestei deviatii sintactice triplu recurente a parentezei - 5 1 2 Subtractia O propozitie poate fi scurtata contrar unei norme gramaticale, prin aceea ca se elimina una sau mai multe componente necesare sintactic Subtractia prezinta doua variante Prima varianta afecteaza combinatiile din propozitie, cea de a doua nu intr-un caz se vorbeste de zeugma, in cel de al doilea caz de elipsa • FiGURi SiNTACTiCE 257 5 1 2 1 Elipsa Cind in propozitia Der Mann schlagt den Hund se elideaza la subiect si la obiect articolul hotarit, atunci se vorbeste de o elipsa Transformarea de suprimare poate fi prezentata astfel: - (67) S(Art + N) + P(Vfr) + O(Art + N) -S(N) + P(Vfr) + O(N) Der Mann schlagt der Hund Mann schlagt Hund163 O astfel de elipsa este noncontextuala, adica ea poate fi completata intrapropozitional (aici pe baza topicii) Asemanatoare este si situatia in poezia An den Mond de Goethe: (68) Fiillest wieder Busch und Tal Still mit Nebelglanz, Losest endlich auch einmal • Meine Seele ganz 164 Aici pronumele personal subiect du poate fi dedus din formele flexionare ale verbelor Dificultati apar insa in limbile slab flexionare ca engleza, unde exista pericolul unor completari eronate si prin aceasta a unor interpretari gresite iata cunoscutul exemplu dat de С C Fries (1957: 62): (69) Ship sails today care admite trei transformari aditionale: (70) a) The ship sails today b) Ship the sails today c) Ship sails are on sale today 16° Acestea sint doua propozitii enuntiative si una imperativa Pentru a inlatura o astfel de ambiguitate, este nevoie de contextul textual (de exemplu, articol de ziar) sau situativ (de exemplu, situatia vinzarii) Prin urmare, trecerile de la elipsele non-contextuale la cele со-textuale sint adesea destul de estompate Elipsa со-textuala apare atunci cind dintr-o constructie sintactica este suprimat un element necesar intelegerii si care trebuie completat din contextul lingvistic dat Ea poate fi deci localizata numai intr-o gramatica contextuala (con 258 stiinta textului si analiza de text text grammar— Gunter 1963: 140) respectiv intr-o "teorie a contextului" ("Kontexttheorie" — isacenko 1965: 163) (cf i 3 i 3 ) Daca pornim de la succesiunea SPO din exemplul Der Mann schlagt den Hund, atunci rezulta urmatoarele elipse co-textuale (71) a) suprimarea unui element prepozitional necesar: 1 SPO-> SP Der Mann schlagt (den Hund) 2 SPO —t SO Der Mann (schlagt) den Hund • 3 SPO —► PO (Der Mann) schlagt den Hund b) suprimarea a doua elemente prepozitionale necesare: 1 SPO —> S Der Mann (schlagt den Hund) 2 SPO —► P (Der Mann) schlagt (den Hund) 3 SPO —> O (Der Mann schlagt) den Hund 166 Rupte din context, aceste fragmente propozitionale sint ' negramaticale, caci le lipseste fie una fie doua din functiile gramaticale necesare Acestea pot fi reconstituite, daca textul premergator pune la dispozitie elementele necesare, in literatura de specialitate, se pune adesea problema elipsei ca raspuns Aplicata la exemplul dat, el s-ar formula astfel: (72) a) Was tut der Mann? — Raspuns: Schlagt den Hund b) Wer schlagt wen? — Raspuns: Der Mann den Hund c) Was tut der Mann mit dem Hund? — Rapsuns: Schlagt 167 si alte propozitii premergatoare pot prelua sarcina expli-citarii elipsei O a treia forma a suprimarii sintactice o reprezinta elipsa situativa, in urma careia rezulta o propozitie fragmentara, care necesita o completare din contextul situational Gunter (1963:141) care, printre altele, atrage atentia asupra textelor de pe tabelele indicatoare, citeaza urmatoarele exemple si da explicitarea verbala a situatiilor corespondente: ( 73) a) No outlet (ein Straftenschild )> — There is no outlet from this Street b) No credit (ein Ladenschild ) —► We don’t give credit , c) No waiting (ein Schild an einem Friseurladen )  * You don‘t 1 have to wait here 168 FiGURi SiNTACTiCE 259 Texte de acest tip formate dintr-o propozitie se supun definitiei pragmatice (cf 1 3 2) Ele se raporteaza la o relatie obisnuita intre emitator-receptor in situatia de comunicare data Alaturi de acestea exista texte eliptice cu o relationare situationala nedevenita obisnuita , Asupra calitatii estetice a elipsei decide pragmatica textului Oricare ar fi aprecierea in cazuri individuale, in general trebuie retinut ca, in oricare din cele trei forme ale ei, elipsa duce la distrugerea redundantei textului, spus pozitiv: duce la o mai buna administrare lingvistica ("Sprachoko-nomie") Mesajul lingvistic este redus la continutul informational esential Elipsa stilistica apare de fiecare data acolo, unde brevitas este principiul estetic fundamental Raportat la textul intreg, elipsa poate fi cauza unui fragmentarism cunoscut si sub numele de stil telegrafic ("Telegrammstir) , Categoria "propozitiilor nominative" ("Nominativsatze") a lui Kuznec Skrebnev (1968: 80 — 81) intra si ea aici; exemplul lor luat din Ch Dickens: (74) London Michaelmas Term lately over, and the Lord Chancellor sitting in Lincoln’s inn Hali implacable November weather 169 demonstreaza reductia extrema a verbului cu functia de predicat Putem vorbi aici de un stil nominal eliptic Exista si invers un stil verbal eliptic, care renunta la functia de subiect (in parte si de obiect) Ambele stiluri provoaca pe receptor sa completeze golurile acestea facind gramaticale aceste forme de deviatie Un exemplu pentru aceasta este titlul poeziei lui H M Enzensberger: (75) Ein letzter Beitrag zur Frage ob Literatur?,170 unde textul ce-1 succede permite mai multe completari ale propozitiei interogative indirecte: (76) a) ob Literatur (den Konformisten verlangt) soli) 171 etc 260 stiinta textului si analiza de text Creativitatea receptorului se manifesta aici in substitutii de sens variabile: elipsa este textualizata la Enzensberger polifunctional in aceasta polifunctionalitate este fundamentata literaritatea ei ’ (77) Din episodul lui Nestor din Ulysses de James Joyce face parte fragmentul urmator: — i don’t mince words, do i ? Mr Deasy asked as Stephen read on Foot and mouthdisease Known as Koch’s preparation Serum and virus Perceutage of salted horses Rinderpest Emperor’s horses at Miirszteg, lower Austria Veterinary surgeons Mr Henry Blackwood Price Courteous of fer a fair trial Dictates of common sense All-important question in every sense of the word take the bull by the horns Thanking you for the hospitality of your columns ' — i don’t mince words, do i ? Mr Deasy asked as Stephen read on 172 Fragmentul prezinta actul lecturii unei scrisori (Lefter to the Editor) Procesul sesizarii fragmentare a continutului este expus printr-o reductie eliptica a textului Acesta contine aproape numai substantive, care ramin laolalta datorita unitatii tematice Fragmentele propozitionale luate in parte nu se prea pot completa exact pe baza elementelor co-tex-tuale Aceasta nici nu trebuie sa fi fost intentia autorului Mai importanta este functia pragmato-semantica a stilului nominal astfel obtinut Ea consta nu numai in imitarea procesului senzorial de repetare a semnelor lingvistice, ci si in imitarea si parodierea obiceiurilor de slogan ziaristic Diverse cercetari — ca cea a lui H Straumann (1935), a lui B Sandig (1971), Maurer (1972) si a lui J Dubois et al (1974: 141 — 151) confirma aceasta ipoteza 5 1 2 2 Zeugma Avem de-a face cu o zeugma atunci, cind, in urma suprimarii unor unitati sintactice relevante, celelalte unitati ale propozitiei sint combinate intr-un mod aberant sub aspect gramatical Deviatia astfel aparuta nu afecteaza doar constructia propozitiei in sens restrins, ci si aspectul ei morfologic si sintactic Exista deci variante ale zeugmei pur sintactice, morfo-sintactice si seman to-sint ac tice in afara de acestea, ' FiGURi SiNTACTiCE 261 se mai poate face distinctie intre prozeugma, mezozeugma si hipozeugma, "hipa cum zeugma apare la inceputul, mijlocul sau sfirsitul propozitiei Zettgma sintactica (in sens restrins) este reprezentata, spre exemplu, de asa-numita constructia Apo-koinu, adica: disparitia pronumelui relativ simultan cu pozitia medie a unei expresii apartinind ambelor unitati propozitionale, expresie care, prin urmare, poate indeplini o functie sintactica dubla (la substantiv, spre exemplu, functiile subiect si obiect) Asa este cazul in urmatoarele doua exemple: (78) a) Gedicht fiii die [welche] Gedichte nicht lesen ( H M Enzensberger, titlul unei poezii) b) A daring fellow is the jewel of the world, and a man [who] did split his father’s middle with a single clout should have the bravery of ten 173 ' (J M Synge, The Playboy of the Western World) Pronumele relative asezate in paranteze drepte marcheaza fiecare limitele dintre structurile propozitiei principale si secundare Suprimarea lor inseamna ca ambele unitati sintactice sint imbinate (telescopate — "teleskopiert") una intr-alta nemijlocit O alta situatie de zeugma este "subiectul anacolut" (nominativus pendens) prezentat si exemplificat de Standop (1971: 42 — "anakolutisches Subjekt") cu urmatoarea secventa din Richard iii de Shakespeare: (79) That they which brought me in my master’s hate,   i live to look upon their tragedy (iii ii 58 —59) Aici subiectul they ramine fara predicat; constructia este eliptica, dar in asa fel, incit o alta secventa sintactica (completa) duce la bun sfirsit continutul semantic nemodificat; Versiunea gramaticalizata, pentru exemplul dat, va fi asadar: (80) i live to look upon the tragedy of them (those) which brought me in my master’s hate 174 Refacerea gramaticalitatii sintactice scoate la iveala totodata si functia pragmatica a acestei abateri de la regula : 262 stiinta textului si analiza de text accentuarea emfatica a calomniatorilor 'La Standop (1971: 39 urm ) se gasesc si alte forme ale zeugmei sintactice Zeugma movfo-sintactica, ia nastere prin coordonarea sintactica a unor parti de propozitie supraordonate cu mai multe subordonate, dintre care insa numai una are o relatie de acord morfologic cu partea de propozitie regenta Astfel, in propozitia shakespeariana: (81) Nor God, nor i, delights in perjured men (Loves Labours Lost V ii 346) relatia God-delights este corecta, nu insa si relatia *i-delights Forma corect gramaticala pentru (81) este: (82) Nor God delights nor i delight in pe-rjured men 175 ‘ Exista aici deci o elipsa la delight; ea este cauza deviatiei morfo-sintactice Abateri de la gen, persoana si numar la substantive sint alte posibile zeugme sintactice Zeugma semanto-sintactica, numita simplu si zeugma semantica este o figura de "economisire de cuvinte0 ("Wortein-sparung" — G v Wilpert), care face sa apara un joc de cuvinte polisem Cauza ei este dependenta semantica diferita a doua sau mai multe parti de propozitie fata de o parte de propozitie dominanta, de exemplu, dependenta a doua obiecte diferite de un singur verb tranzitiv Un maestru al folosirii ironice a zeugmei este Alexander Pope (The Rape of the Lock ii, 105—109): - (83) Whether the nymph shall break Diana’s law, Or some frail china-jar receive a flaw; Or stain her honour or a new brocade, Forget her prayers, or miss a masquerade; r Or losc her heart, or necklace> at a ball; 176 in versurile 107 si 109, verbele au un sens figurat si unul literal: "a intina onoarea0 (= "a jigni pe cineva0) si "’a-si pierde inima0 (= "a se indragosti de cineva0) se afla FiGURi SlNTACTlCE 263 pe un alt nivel spiritual decit "a murdari rochia de mireasa'" si "a pierde naframa de la git" Punerea sintactica in paralel a trivialitatii materiale cu stari spirituale produce un contrast ironic El este prezent si in versurile 105—106 si 108, desi acolo in locul zeugmei apar sinonime (break] receive a flaw, forgetjmiss) care deci nu au acuitatea unei, deviatii semanto-sintactice O astfel de deviatie este cunoscuta, in literatura germana, in propozitia lui Jean Paul (citata de G v Wilpert): (84) Als Viktor zu Joachime kam, hat te sie Kopfschmerzen und Putzjungfern bei sich,177 unde bei sich haben poate avea un sens pozitiv si unul negativ (ca ajutor, ca supliciu) si prezinta prin aceasta o divergenta in continut concomitent cu o comuniune formala Retorica scolastica mai aminteste, in afara de tipurile de deviatie zeug-matica prezentate, si zeugma congruenta, ceea ce inseamna combinatia mai multor unitati morfo- si semanto-sintactice cu o singura unitate prepozitionala regenta, a carei repetitare devine astfel inutila Un exemplu pentru o astfel de hipozeugma este versul lui Spenser (F Q i x 60 9): (85) For bloud can nought but sin, and wars but sorrowes yield,178 unde (can )yield are, in acelasi timp, rolul de predicat pentru relatia subiect-obiect bloud-sin si wars-sorrowes 5 1 3 Permutatia Un mijloc stilistic estetic important sint modificarile pozitiei elementelor in propozitie stabilite prin norma gramaticala Ele poarta numele de anastrofa dar si de inversiune gramaticala Sa luam ca astfel de norma ordinea: (86) SPO "Bei* Jager jagt den Hirsch" 179 De la aceasta rezulta ca abateri: (87) a) SOP "Der Jager den Hirsch jagt" b) OSP "Den Hirsch der Jager jagt" 264 stiinta textului si analiza de text c) PSO " Jagt der Jager den Hirsch" d) OPS "Den Hirsch jagt der Jager" e) POS "Jagt den Hirsch der Jager"   iata si citeva ilustratii din literatura germana si engleza: (88) a) Sah ein Knab’ein Roslein stehn (Goethe) (= 87c) b) The scote season, that bud and bloom forth brings (H Howard) (= 87a) c) Der Bergen Riicken Eis die Taier Schnee bedeckt180(A v Haller) (= 87b) Alte permutatii apar cind analizam si alte aspecte ale normei structurii sintactice, in ce priveste posibilitatile de deviere Din multitudinea de anastrofe, alegem doar citeva deosebit de caracteristice: a) antepozitia atributului genitival (N + Ngcn -► Ngen + N) (89) a) Treu berainer Vertrage Runen z schnitt Wotan in des Speeres Schaft (R Wagner, Gbtterdamrnerung, ,,Vorspiel") Forma gramaticala refacuta: * "Wotan schnitt die Runen treu berainer Vertrage in den Schaft des Speeres" > b) But of this frame the bearings and the ties, The strong connections, nice dependencies, Gradations just, has thy pervading soul Look’d through ? (A Pope, Essay on Man i, 29 — 32) Forma gramaticala refacuta: "But has thy pervading soul look’d through the bearings and the ties, the of this frame?" 191 FiGURi sintactice 265 b) postpozitia adjectivului atributiv {Adj + AT -" N + Adj) (90) Sweet rose, whose hue angry and brave Bids the rash gazer wipe his eye (G Herbert, Virtue) Forma gramaticala refacuta: , "Sweet rose, whose angry and brave hue bids the rash gazer wipe his eye " 182 • c) postpozitia verbului auxiliar dttpa cel predicativ (Aux + V V + Aux) (9 1) The longest fire ever known Discovered is  vithout surprise - (E Dickinson) Forma gramaticala refacuta: "The longest fire ever known is discovered without surprise "183 d) postpozitia lui "sein   "be" dzipa numele predicativ ' (be +NP -> NP + be) (92) Jove’s lighinings, the precursors O’th’dreadful thunderclaps, more momentary And sight-outrunning were not (W Shakespeare, Tempest i ii 201 — 3) Forma gramaticala refacuta: ' "Jove’s lighinings were not more momentary and sight-outrunning " 184 e) separarea a doua unitati strins legate sintactic prin insertia unei unitati straine constructiei (A^BfC ->Л + X+B+C) ' ' (93) Zwei starke Leute — er dachte an seinen Vater und das Dienst-madchen — hatten vollstandig geniigt (= 65) 184a (F Kafka, Die Verwandlung) 266 sTiiNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT ' Aici subiectul si predicatul sint separate de o propozitie intercalata Figura retorica poarta numele de hiperbaton Daca pornim de la ideea ca in acest caz este adaugata o unitate sintactica, atunci se poate vorbi si de parenteza (cf ii 5 1 1; Lausberg 1967: 108 — 9; Dubois et al 1974: 139) f) atribuire semanto-sintactica "gresita1 a unui adjectiv (hypallage adiectivi) ([Adj + + N2 A 4- [Adj + 2V2])* in acest caz de permutatie sintactica intr-o propozitie, se coreleaza un adjectiv la un nume gresit semantic, astfel ca ia nastere o deviatie sintactico-semantica Este lezata o regula de subcategorizare selectionata Exemplu: (93) And the green frecdom of a cockatoo 4 (Wallace Stevens, Sunday Morning} Forma gramaticala refacuta: • '"And the freedoni of a green cockatoo" 180 ' Topica aberanta poate transforma combinatia Adj +A in trop: (94) my only son • ' - Knows not my feeble key of untuned cares ? (W Shakespeare, The Comedy of Errors V i 309 — 310) Forma gramaticala refacuta: " my only son knows not my untuned key of enfeebling cares ?"18e in operele lui Shakespeare se gasesc numeroase alte exemple, cf A Schmidt Shakespeare-Lexicon, ed a 3-a, 2 voL (Berlin 1902), ii, Apendice i O inversare sintactica joaca un oarecare rol si la figurile retorice numite prolepsa si hysteron proteron, desi abaterea semantica are aici importanta mai mare in hysteron proteron este inversata ordinea cauzala respectiv cronologica a sensului sau a evenimentelor: (95) ihr Mann ist tot und laBt Sie griifien 187 (Goethe, Faust) FiGURi SiNTACTiCE 267 in prolepsa relatia consecutiva este anticipata printr-un adjectiv atributiv, iar adjectivul are functia de loctiitor al unei propozitii consecutive: (96) To break within the bloody house of life (W Shakespeare, King John iV ii 210) Forma gramaticala refacuta: • "To break within the house of life, viz the body, and make it bloody, shed its blood" 188 (A Schmidt, Sh -Lex , ii, 1420) Acestea sint doar citeva figuri permutative, care au o pozitie limitrofa intre sintaxa si semantica 5 1 4 Substitutia ‘ • Problema substitutiei sintactice este strins legata de problema gradelor de gramaticalitate Asupra acestora am atras atentia deja mai sus (ii 5 1) Multitudinea lor nu poate fi luata in considerare (cf in aceasta problema, de exemplu, Steube 1968) Pentru prezentarea ce urmeaza consideram suficienta o scala cu trei trepte ale gramaticalitatii Aderam prin aceasta la lucrarea "Stil und Grammatikalitat" a lui H Burger ( 1973) Acolo se face distinctie intre trei tipuri de reguli gradate si, prin analogie, intre trei tipuri de deviatii a) "Treapta 1: reguli, care se refera la categoriile sintactice (substantiv, adjectiv, verb, determinativ etc ) " Exemplu de regula i: Pozitia obiectului unei propozitii engleze (germane) nu poate fi ocupata de forme de verb finite Deviatie: (97) he sang his didrit he danced his did (E E Cumniings) (Poezia lui E E Cummings a fost analizata in cap ii 4 1 2 6 ) i •> ; r?" ' 268 sTiiNtA textului si analiza de text Exemplu de regula ii: Pozitia predicatului unei propozitii germane (engleze) nu poate fi ocupata de forme nomi-' nale conjugate Deviatii: " ' J (98) a) Und nachtens nackte ich im Gliick , (G Benn, Synthese} ’ b) Es musikt durch die Wand 189 (E Jandl, im} Deoarece deviatiile ce apar la acest nivel sintactic se refera si la morfologia cuvintelor, ele pot fi discutate si in rubrica metamorfe Acolo este vorba de tipul "deviatie a categoriei de cuvinte (conversiunea)'' (cf ii 4 1 2 5) b) "Treapta 2: reguli, care se refera la subcategorii ale categoriilor sintactice " Exemplu de regula i: in germana (engleza) intre subiect si predicat exista o relatie de acord de persoana si numar Deviatie: (99) Du steht! Du steht - (A Stramm, Das Wunder) i Vezi discutia lui Burger (1973: 248 — 249) referitor la aceasta poezie citata de el ' Exemplu de regula ii: Verbele intranzitive nu admit, in germana, un obiect in acuzativ Deviatie: (100) Du stehst Mut 1 Du lachst Recht! - Du siegst Gott 1 181 * (A Stramm, Alhnacht !, cit de Burger 1973: 246) c) "Treapta 3: reguli, care se refera la subcategorii mai '' profunde ale categoriilor sintactice" ("reguli de selectie" sau ( "acord semantic") 1 Exemplu de regula i: un verb german (englez) cu trasa- t tura semantica (+ animat) cere ca subiect un substantiv ce poarta aceasta trasatura Exemplu de regula ii: Substantivele, verbele si alte cate- ! gorii germane (engleze) avind aceeasi functie sintactica se FiGURi SiNTACTiCE 269 exclud, daca doua sau mai multe dintre ele sint caracterizate prin trasaturi oponente [de exemplu, (+ animat): {—animat)] (101) Renumitul exemplu dat de Noam Chomsky Colourless green ideas sleep fztriously 192 contine deviatii de la doua reguli: constructia ideas sleep de la regula i, constructiile colourless green si sleep furioztsly de la regula ii, deoarece contin opozitiile semantice (+ colorat): (— colorat) espectiv (-[-linistit): ( — linistit) Ambele exemple de incongruenta semantica au nume fixe in retorica scolastica Ele apartin clasei de meta-sememe si se numesc metafora respectiv oximoron Tratarea lor in detaliu o vom face in capitolul urmator (6) Frecventa mare a tropilor intr-o propozitie indica un inalt grad de poeticitate Cit de mult depinde insa aprecierea poeticitatii de contextul pragmatic o dovedeste faptul ca Chomsky declara aceasta propozitie ca aberanta, in timp ce lingvistul Dell Hymes o alege demonstrativ ca punct de plecare pentru o poezie facuta de el in timp ce in capitolele anterioare ii 5 1 1 — 4 discutia s-a marginit ^a deviatia intrapropozitionala, un alt complex de probleme se refera la deviatia sintactica de la o norma textuala O astfel de deviatie este data, sub aspect cantitativ,de exemplu, atunci cind, intr-o poezie compusa dintr-un sir de propozitii enuntiative, apare o singura propozitie imperativa sau interogativa, sau cind apare o schimbare a timpului verbal in asa fel, incit intre forme preteritale sa apara ocurenta singulara a unui prezent istoric in astfel de cazuri, sint importante numarul si distributia acelor propozitii, care constituie norma sintactica interna textului Privite din punct de vedere pragmatic, ele reprezinta, pentru receptor, o "mostra a espcctatiei" ("Erwar-tungsmuster"), care la aparitia contrariului se intrerupe Schimbarea timpului (translatia temporis ) a fost tratata deja de retorica clasica cu multa atentie (cf Lausberg 1960: i 404—406) 5 1 5 Analiza de text: C Sternheim, "Das Fossil" i iv (Fragment) Sursa: C Sternheim, Drarnen, ed W Emrich, 3 voi, Neuwied 1963, i, 313 • 3 Fragmentul urmator dintr-o drama este un exemplu pentru "stilul telegrafic" foarte frecvent la Cari Sternheim: URSULA: Du warst krank? AGO: Dreimal schwer URSULA: Her-gestellt? AGO: Auf meine Weise URSULA: Sehr als Mann! AGO: Sehr 270 sTiiNtA textului si analiza de text alsMensch SOFiE (zeigt auf Ursula): Und sie ? AGO: Sehr als Weib SOFiE: Schoner doch? AGO: Reifer — weiB nicht URSULA: Hoffentlich OTTO: Meine Assistentin Zur Chemie berufen AGO: Neigung zur Analyse ? URSULA: Synthese 193 0 serie de transformari complementare fac din textul deviant sub aspect gramatical un text cu o sintaxa corecta: (1) URSULA: Du warst krank? (2) AGO: (ich war) dreimal schwer (krank) (3) URSULA: (Bist du) wiederhergestellt? (4) AGO: Auf meine Weise (bin ich wiederhergestellt) (5) URSULA: (Du bist) sehr als Mann (wiederhergestellt) 1 (6) AGO: (Nein, ich bin) sehr als Mensch (wiederhergestellt) (7) SOFiE (zeigt auf Ursula): Und (ist) sie (auch wiederhergestellt)? (8) AGO: (Sie ist) sehr als Weib (wiederhergestellt) (9) SOFiE: (ist sie) schoner doch (geworden) ? (10) AGO: (ich meine, daB sie) reifer (geworden ist, doch) weiB (ich es) nicht (genau) (11) URSULA: Hoffentlich (bin ich reifer geworden) (12) OTTO: (Sie ist) meine Assistentin (Sie ist) zur Chemie berufen (13) AGO: (Hast du eine) Neigung zur Analyse ? (14) URSULA: (Nein, ich habe eine Neigung zur) Synthese 194 Completarile ne dezvaluie ca textul gramaticalizat depaseste ca lungime de doua ori baza sa eliptica Numeroasele repetitii dezvaluie redundanta sa in dramele lui Sternheim, aceasta dispare in mod decisiv prin reductiile sintactice Ceea ce ramine sint fragmente propozitionale nominale, verbale sau adverbiale Completarea lor trebuie sa s  efectueze din contextul со- textual si situativ Elipsa со-textuala o intilnim, spre exemplu, in (2), unde adaugarea subiectului si a predicatului presupune cunoasterea propozitiei precedente (1) serveste de substituend pentru (3) cu timp verbal — schimbat, si pentru (4) urm cu forma verbala respectiv pronominala modificata Spre deosebire de aceasta, in textul adiacent (indicatii regizorale) al lui (7) un element deictic arata, ca aici se reunesc completarile со-textuale cu cele situative in (12), se pare ca e aceeasi situatie Uneori, substituirea elipselor propozitionale este posibila doar intuitiv, deoarece situatia nu este univoca (polisemie) iar ultima propozitie de referinta este prea indepartata O elipsa absolut non-contextuala nu exista in textul citat Mai mult, fiecare actualizare a acestei forme de deviatie sintactica poate fi interpretata numai in sirul intreg al deviatiilor Ca o trasatura FiGURi SiNTACTiCE 271 stilistica permanenta, elipsa imita la Sternheim limbajul telegrafic, pe cel militar si pe cel al lucrarilor de stiintele naturii si dezvaluie astfel — aici dam o interpretare prag-masemantica — automatismul lipsit de suflet al comportamentului oamenilor 5 2 FiGURi ALE ECHiVALENtEi SiNTACTiCE Figurile echivalentei sintactice sint subsumate termenului paralelism Dupa G M Hopkins, paralelismul, pe care el il numeste si " figura gramaticala repetata" ("wiederkehrende grammatische Figur"), reprezinta, alaturi de figurile sonore, principiul fundamental al artei poetice Totodata, paralelismul reprezinta si un fenomen estetic extraordinar de complex Caci el implica "imbinarea intre identitati si diferente sintactice, morfologice si lexicale, diversele tipuri de contiguitati semantice, asemanari, sinonimii, antonimii si, in cele din urma, diversele tipuri si functii ale sirurilor "izolate"" Roman Jakobson (1969: 24), de la care am luat acest enunt, s-a ocupat in lucrarile sale teoretice si interpretative, in diverse moduri de aceasta forma de manifestare linguo-estetica, dar mai ales intr-un studiu despre paralelismul rus (1966) i-au urmat exemplul si altii (Lotman 1972, Levin 1962; cf Hammond 1961) Tuturor autorilor le este comun ca neaga echivalenta totala (= identitatea) in cazul paralelismului Deja Austerlitz (1961: 439) scrie: "Doua segmente (versuri) pot fi considerate ca paralele atunci cind sint identice, cu exceptia unuia din elementele lor, care trebuie sa ocupe in ambele segmente aceeasi pozitie relativa" si Lotman, care il citeaza pe Austerlitz, adauga precizind aceste afirmatii: "Paralelismul reprezinta un binom, in care una din parti este recunoscuta cu ajutorul celeilalte, care intra in relatie cu prima pe postura de model: nu este identica cu ea, dar nici izolata de ea Ea este analoaga — are trasaturi generale, si anume exact pe acelea care sint scoase in evidenta pentru a recunoaste prima parte" (1972a: 97) Prin urmare, paralelismul se afla intr-o ciudata stare de plutire intre identitate totala sub aspect fonologie, morfologic si semantic, pe de o parte, si pe de alta parte, intr-o totala izolare a acestor 272 stiinta textului si analiza de text domenii La prima vedere, ar trebui sa fie evident ca de aici rezulta o scala larga de nuante pentru similaritati posibile Cu cit se acumuleaza mai multe echivalente, cu atit coupl-ing-nl lui Levin devine, mai puternic (1962) in cele ce urmeaza, va fi vorba de diverse aspecte si forme ale paralelismului 5 2 Г Asemanarea Unitatile sintactice pot fi repetate in structura lor total sau partial Acest lucru se stia deja din antichitate: de aceea s-a facut o deosebire intre izocolon si parison in primele patru rinduri ale poeziei lui Brecht Lob der Partei din piesa Die MaRnahme, analizata de R Jakobson (1965), ordinea sintactica este absolut identica: (102) Der Einzelne hat zwei Augen Die Partei hat tausend Augen Die Partei sieht sieben Staaten Der Einzelne sieht eine Stadt 19° Este vorba aici de o secventa de parataxe Dupa Mac Hammond, ei i se potriveste, denumirea "sintaxa poetica'' intr-un mod cu totul deosebit: "Syntax is poetic when grammatically equivalent constituents in connected speech are juxtaposed by coordination or parataxis or areotherwise prominently accumulated"196 (1961: 482) Formula structurii sintactice pentru toate propozitiile din (102) este SPO4 sau mai exact: (Arldet + Nr) + Vtr+ (Num A N2) O descriere si mai precisa ne-o da R Posner (1971: 244), intocmind o lista cu cite- doua criterii de echivalenta, care descompun primul distih in "clase de text coextensionale" ("konexten-sionale Textklassen"): a) Clase de cuvinte sau grupuri de cuvinte, care sint caracterizate prin functia sintactica [expresia subiect] [expresia obiect] [nucleul predicativ] ’ b) Clase de cuvinte sau grupe de cuvinte, care sint caracterizate prin trasatura: [expresie, care desemneaza un numar de oameni] [expresie, care desemneaza un numar de atribute omenesti] [expresie, care desemneaza o relatie de posesiune]   FiGURi SiNTACTiCE 27S Dupa Posner, echivalenta se vadeste prin aceea ca segmentele Der Einzelne   Die Partei si zwei Augen   tausendl Augen formeaza un paralelism atit in ce priveste functiile sintactice cit si trasaturile semantice amintite, la care se adauga echivalenta fonologica hatfliat Cu toate acestea, echivalenta nu e totala Atit in expresia subiectului cit si in cea a obiectului exista in versul 1 2 (si 3 4) o opozitie semantica ( numar mic): (numar mare) Avem deci de-a face cu o alternare placuta intre uniformitate sintactica totala si contraste semantice Aceasta constatare este valabila pentru primele patru versuri ale poeziei Urmatoarele patru versuri ale aceleiasi poezii se prezinta putin altfel: • (103) Der Einzelne hat seine Stunde Aber die Partei hat viele Stunden Der Einzelne kann vernichtet werden Aber die Partei капп nicht' vernichtet werden 397   Aici echivalenta sintactica nu mai este totala, ci partiala Deviatia secundara este cauzata in cel de-al doilea vers prin adaugirea de elemente textuale — a conjunctiei adversativelor si (in versul 8) a negatiei nicht Al?e posibilitati de a evita simetria sintactica totala rezulta din suprimarea sau permutarea unitatilor lingvistice Pentru prima posibilitate dam ca exemplu cele doua versuri initiale din poezia lui 'Brecht Wir sind sie: (104) Wer aber ist die Partei? Wer ist sie ?198 — Cea de a doua forma de manifestare o ilustram cu un vers din E Kasiner: (105) Die Stadt ist grofi, und klein ist das Gehalt 199 Aici elementele paralelismului sintactic sint permutate astfel, ineit apare o situatie de incrucisare Numele clasic al acestui fenomen este hiasm 274 stiinta textului si analiza de text 5 2 2 Frecventa Analiza poeziei lui Brecht Lob der Pavtei a mai dezvaluit un aspect: paralelismul sintactic trebuie privit si sub aspectul frecventei aparitiei lui Daca, intr-un text, el apare izolat, atunci el are o capacitate de structurare limitata Ceea ce teoreticienii echivalentei considera insa ca domeniul lor preferat sint formele paralelismului dominante stilistic Dovada ' sint analizele lui Jakobson facute poeziilor lui Shakespeare, Sidney, Blake, Baudelaire si Brecht in contextul versurilor brechtiene citate, el ne atrage atentia, pe buna dreptate, asupra paralelismului biblic (ebraic), care a servit dintot-deauna ca exemplu tipic intr-o sintaxa estetica a versului Prezentam aici ca dovada psalmul 114 in traducerea englezeasca a "Versiunii autorizate" (Azithorized Vevsion): (106) 1 When israel went out of Egypt, the house of Jacob from a people of strange language; 2 Judah was his sanctuary, and israel his dominion 3 The sea saw it, and fled; Jordan was driven back 4 The mountains skipped like rams, • and the little hills like lambs - 5 What ailed thee, O thou sea, that thou fleddest ? thou, Jordan, that thou wast drivcn back ? 6 Ye mountains, that ye skipped like rams; and ye little hills, like lambs? • 7 Tremble, thou earth, at the presence of the Lord, at the presence of the God of Jacob; ' 8 Which turned the rock into a standing water ' the flint into a fountain of waters 200 in acest exemplu, paralelismul apare in aproape fiecare vers; se poate chiar spune ca el este factorul structural determinant al intregului text O insemnatate asemanatoare o are paralelismul si in proza artistica a sofistului grec Gorgias din Leontinoi si, dupa el, in manierismul european (cf Nor-den 1958) De paralelismul poeziei populare fino-carelice s- a ocupat in detaliu Wolfgang Steinitz (1934) , FiGURi SiNTACTiCE 27 5 5 2 3 Volumul si pozitia ' Exemplul din Brecht si cel cu psalmul ne arata ca pot fi repetate atit constructii paratactice cit si hipotactice precum si parti ale acestora Aceleasi exemple mai arata ca elementele echivalentei pot fi mai mult sau mai putin voluminoase Cele mai lungi ofera posibilitatea unei complexitati mai mari, in acest proces, joaca un rol si faptul daca paralelele sintactice urmeaza direct una dupa alta (pozitie de contiguitate) sau sint separate unele de altele prin unitati textuale (pozitie distantata) Succesiunea nemijlocita a partilor de propozitie paralele poate fi evidentiata si prin insiruirea asindetica si polisindetica Prin asindeton se intelege combinarea fara conjunctie a unor parti de propozitii avind aceeasi functie sintactica : (107) Veni, vidi, viei 201 Prin polisindeton se intelege o constructie ale carei parti sint toate unite prin conjunctii: (108) Tomorrow and tomorrow and -tomorrow 203 (Shakespeare) Un paralelism in pozitie distantata este refrenul El apare, de regula, la sfirsirul unei strofe, de exemplu, in Non sum qualis eram bonae   sub regno Cynarae а lui E Dowson: (109) i have been faithfnl to thee, Cynara! in my fashion 203 in timp ce, in acest caz, el ramine identic, in alte texte, el apare, de la o strofa la alta, usor modificat (echivalenta partiala) 5 2 4 Distributia Prin aceasta ne apropiem de problema repetitiei paralelismului in text Refrenul (109) ne-a oferit deja un exemplu Antipodul sau este "contrarefrenul" ("Gegenreim") ceea ce inseamna recurenta sintactica la inceputul strofei (de exemplu, 276 stiinta textului si analiza de text "Dein Lied erklang" 204 in poezia lui Brentano — Als mir dein Lied erklang), O alta forma a repetitiei sintactice in vers apare atunci, cind — ca in ciclul de sonete a lui John Donne, Corona — ultimul vers al fiecarei poezii apare ca prim vers al poeziei urmatoare Un caz special al distributiei artistice a paralelismului il reprezinta asa-numitele versus raportati care sint reprezentate mai ales in literatura secolului XVi si XVii (cf Curtius 1961: 290 urm , Носке 1959: 25) Un exemplu cunoscut il intilnim la Opitz (Epigramma): (110) Die Sonn’, der Pfeil, der Wind, verbrennt, verwundt, weht hin, Mit Feuer, Scharfe, Sturm, mein Augen, Herze, Sinn 200 Este vorba aici de un sir de paralelisme hiperbatice sau: o combinatie intre echivalenta sintactica si permutatie sintactica La Opitz, paralelismul dezvaluie rezolvarea (retrans-formarea) enigmei: - (111) Die Sonn’verbrennt mit Feuer meine Augen, Der Pfeil v,erwundt mit Scharfe mein Herze, Der Wind weht mit Sturm meinen Sinn hin 208 Ne mai putem imagina inca numeroase alte moduri de distributie ale repetitiei sintactice, dar nu are sens sa intreprindem aici mai mult decit o sumara sugerare a acestei multitudini Criteriile si exemplele prezentate ne permitrsa extindem, prin analogie, concluziile trase si asupra alto situatii de text 5 2 5 Aspecte fonologice, morfologice si semantice Aspectele amintite sint de natura secundara, in ceea ce priveste echivalenta sintactica; aceasta inseamna: ele pot apare sau nu Ne putem imagina deci doi poli extremi ai formarii de echivalente in paralelism: 1 treapta recurentei totale ("saturate"), care cuprinde toate nivelele lingvistice (exemplu: refren identic); 2 treapta echivalentei^limitate la structura sintactica, fara ca celelalte nivele lingvistice sa prezinte vreo forma de echivalenta in primul caz, recursivi- FiGURi SiNTACTiCE 277 tatea lingvistico-estetica atinge potentialul maxim; cazul al doilea, formeaza, in comparatie cu cel dintii, un punct de pornire stilistic, care poate fi extins prin "esteticizare" ("asthetisierung") asupra celorlalte nivele lingvistice Asa se ajunge la convergente ale paralelismului cu figuri fonologice, morfologice si semantice Exista, spre exemplu, paralelisme cu rima: , (112) The mountains skipped like rams, ‘ and the little hills like lambs; cu poliptota: (113) Which tuined the rock into a standing watcr, the flint into a fountain of waters; si cu sinonime perifrastice: (114) When israel went out of Egypt, ( the house of Jacob from a people of strange language Toate exemplele acestea sint luate din psalmul 114 notat in expunerea de mai sus la (106) in fine, vom mai aminti doua figuri retorice, care se bazeaza pe conexiuni sintactice paralele: antimetabola si anti-" teza Antimetabola (cf ii 4 2 4) este formata, de regula, din-tr-un paralelism sintactic (xyfxy) si un hiasm lexical (abjba); formula ei este (dupa Kopperschmidt 1972: 66): (115) (axby) (bxay) Un exemplu ilustrativ ne ofera Shakespeare in Winter s Tale (i ii 315):'   (116) Plainly as heaven sees earth and earth sees heaven,207 unde coordonarea sintactica (S—P—OjS — P—O) face mai clara reversiunea (in simetrie de oglinda) ordinii cuvintelor Mai rar intilnita este varianta antimetabolei, care cuprinde un hiasm (xyjyx) si un paralelism lexical (abjab) 278 sTiiNtA textului si analiza de text Propozitia lui Schiller Freund und Feind (cit de Skreb 1968: 52) ne exemplifica constructia unui paralelism antitetic: (117) Zeigt mir der Freiindt was ich kann, lehrt mich der Feind, was ich soli  unde echivalenta sintactica contrasteaza cu doua perechi de opozitii semantice (Freund: Feind, kann: soli) Opozitiile semantice se mai numesc si antonime Skreb (1968) si Kopperschmidt (1972) incearca sa stabileasca logic si sociologic (ideologico-critic), originea lor Vom veni cu amanunte la discutarea figurilor de stil semantice Pe moment, vom retine doar ce a postulat J Kopperschmidt (1972: 63) ca parti componente necesare ale unei antiteze Prin urmare, ea poate fi definita ca fiind: " — coordonare sintactica — de antonime semantice   — care conteaza drept elemente constitutive ale unei unitati de sens ce le cuprinde, — constituita la un nivel lingvistic superior ' in cele spuse, se fac referiri la "functionalitatea antonimelor corelate, care determina sensul" (58) Ea va ocupa locul cuvenit si in analiza de text ce urmeaza 5 2 6 Analiza de text: W Shakespeare, "Julius Caesar" ІП ii 13 — 41 (Cuvintarea lui Brutus) Maria Wickert a prezentat prima analiza istorica convingatoare a cuvintarii lui Brutus in referatul Antikes Gedan-kengutin Shakespeares Julius Caesar, aparut in Shakespeare— Jahrbuch 82)83 (1948), 11 — 13 Structurarea grafica premergatoare facuta de ea (pg 17) va fi preluata aproape integral in cele ce urmeaza: i Romans, countrymen, and lovers! A Hear me for my cause, and be silent, that you may hear; B Believe me for mine honour, and have respect to mine honour that you may believe: C Censure me in your wisdom, and awake your senses, that you may the better judge FiGURi SiNTACTiCE 279 Ti A 1 if there be any in this assembly, any dear friend of Caesar’s, to him i say that Brutus* iove to Caesar was no less than his 2 ii then that friend demand why Brutusrose against Caesar, this is my answer: Not that i loved Caesar less, but that i loved Rome more 3 Had you rather Caesar were living and die all slaves, than that Caesar were dead, to live all free men ? B 1 a) As Caesar loved me, i weep for him; b) as he was fertunate, i rejoice at it; • ) c) as he was valiant, i honour him; ' d) but as he was ambitious, i slew him; 2 a) There is tears for his iove , b) joy for his fortune, c) honour for his valour, d) and death for his ambition C 1 a) Who is here so base, that would be a bondman? 1 b) if any, speak, for him have i offended 2 a) Who is here so rude, that would not be ’a^ Roman? 2 b) if any, speak, for him have i offended 3 a) Who is here so vile, that will not iove his country? 3 b) if any, speak, for him have i offended iii i pause for a reply Then none have i offended i have done no more to Caesar than you should do to Brutus The question of his death is enrolled in the Capitol; his glory not extenuated, ivherein he was worthy, nor his offences enforced, for which he suffered death With this i depart, — that, as i slew my best lover for the 'good of Rome, i have the same dagger for myself, when it will please my country to need my death 209 Dupa parerea lui Wickert, modul de organizare al cuvintarii lui Brutus reflecta structurarea clasica pentru oratio: i = prooemium (introducere), 11 = argumentatia (partea principala), iii = peroratia (incheiere) La inceput, exista necesitatea "de a provoca atentia, increderea si disponibilitatea receptiva a spiritului auditoriului" Urmeaza apoi partea centrala (ii), care contine justificarea uciderii lui Caesar 280 stiinta textului si analiza de text si unde sint puse fata in fata puncte de vedere pro si contra, incheierea (iii) o formeaza un scurt rezumat al starii de lucruri si o intoarcere la "etosul" vorbitorului impresia generala este cea a unei pledoarii juridice Brutus incearca sa-si convinga publicul, plebea romana,, de dreptatea cauzei sale Poporul este totodata judecatorul si acuzarea imaginara Obiectul dezbaterii este Caesar, mai exact: ambitia (ambi-Hon) sa, care contrasteaza cu ideea libertatii republicane Pe de o parte stau succesele din viata lui Caesar, pe de alta parte presupusa sa tradare, pe care a platit-o cu moartea Toate acestea sint contraste, care creaza pur si simplu arta prezentarii intr-un stil antitetic accentuat Sint identice, mai intii, paralelismele sintactice si structurarea lor triadica respectiv tetradica O triada sintactica in-tilnim in introducre (adresarea directa si i А, В, C) si in partea centrala ii C, in timp ce ii A 3 nu indeplineste norma de expectatie anticipata a unui paralelism sintactic, in centrul partii principale, intilnim, in В ii 1 si 2, doua paralelisme prepozitionale cu patru pozitii Vom reveni asupra specificului lor Frapeaza ca unele din constructiile paralele enuntate mai sus prezinta inca o data simetrii interne, cum se intimpla cu o crescinda claritate in cazul secventei ii A 1—3 in totalitate, rezulta deci imaginea unei echivalente sintactice foarte frecvente de volum variabil (de la constructia prepozitionala cu mai multi constituenti pina la sintagma) raspindite in tot textul, chiar si in pasajul final al cuvintarii Aceasta echivalenta sintactica este sustinuta, in plus, si de echivalenta fonologica, morfologica si semantica: rima in ii C La)   2 a (bondman: Roman) dubletele din i A + В (hear: hear, believe: believe), anaforele la inceput de propozitie in ii A 1 + 2 si П C La) + 2 a) + 3 a) (who is here so), paronimiile din ii B l a)   2 a), l b) 2 b) urm (lovedjlove, fortunate)fortune etc ), sinonime morfologice si textologice in ii C l a) + 2 a) + 3 a) (base — rude — vile) si И В 1 +2 si refrenul din ii C l b) + 2 b) + 3 b) (if any, spedk, for ) Aceasta acumulare de tipuri repetitive reprezinta acum, la rindul ei, baza pentru deviatii secundare in mod frapant, acestea apar, de preferinta, la sfirsitul unui grup triadic FiGURi SiNTACTiCE 28i respectiv tetradic de structuri de echivalenta sintactica, unde, prin contraste formale si de continut, produc variatie si tensiune Daca incepem cu introducerea, atunci in i A—C exista, ce-i drept, un paralelism sintactic, dar totodata figura "Kyklos" existenta in A si B, nu e continuta in C, ci substituita printr-un cuplu sinonimic (censure; judge) in mod asemanator se petrec lucrurile si cu prima parte (ii A) din partea centrala, unde paralelismul din A 1—2 nu este continuat in 3; in locul sau apare un paralelism imanent propozitiei, ale carui elemente constituie, la rindul lor, o antiteza hiastica in timp ce, in i C locul central il ocupa tematica judecatii si a intelepciunii ascultatorilor, iar in ii A 3, dialectica dintre "viata individului " "sclavia tuturor" si "moartea individului" "libertatea tuturor", in partea a doua, in partea de mijloc a argumentatiei (ii B), acest loc este ocupat de dubla tensiune dintre succesul si faima lui Caesar, pe de o parte, si ambitia si moartea lui Caesar, pe de alta parte Aceasta situatie este considerata de vorbitor ca avind asemenea importanta, ineit el o descrie lingvistic intr-o modalitate stilistica deosebit de complicata Nu numai ca propozitiile В 1 si B 2 formeaza cite un paralelism cva-drimembru; nu numai ca B 2 este o formulare sinonima la В 1; nu numai ca l a) — 2 a), l b) — 2 b), l c) — 2 c si l d) — 2 d) sint legate intre ele prin paronimie si hiasm; nu numai ca В 1 a)—d) sint aproape la fel de lungi ca propozitii (a: c= b: d), in timp ce B 2 a)— d) sint structurate diferit si anume: o data, sub aspectul suprimarii secundare (suprimarea lui there is in 2 b) —d)], si, alta data, sub aspectul aditiei secundare (cite o silaba in plus la fiecare sintagma) — ci fiecare din cele doua constructii prepozitionale culmineaza intr-o antiteza care marcheaza o ruptura de continut puternica intre primele trei parti de propozitie si cea de a patra, intorsatura semantica brusca are functia de a dirija in mod' spontan potentialul emotional al auditoriului spre momentul decisiv al argumentarii: "Moarte tiranului!" Textul care urmeaza nu poate decit sa insiste asupra acestui punct Asa se explica numeroasele constructii paralele in partea C, •care, in forma intrebarii retorice, presupun deja raspunsul heavy (heaviness) weight S   lighiness ' Aceeasi operatie se poate face si la celelalte oximoroane Este de presupus ca interactionarea dintre oximoron si hipersememul supraordonat respectiv (nenumit, de regula) reprezinta o parte a calitatilor estetice ale acestui metasemem Aceasta calitate este amplificata in (124) prin hiasme, metafore (V 183 urm ) si alte figuri Oximoroanele au sarcina de a dezvalui contradictiile existentei omenesti Ele elucideaza mai ales discrepanta dintre aparenta si realitate (122 a), de exemplu, se bazeaza pe ideea ca viata paminteana reprezinta, de fapt, existenta improprie (= moartea), viata de apoi (= moartea) insa existenta adevarata (= viata) Expresia felix culpa (122 b) articuleaza ideea teologica fundamentala, ca vina pacatului primar a adus nu numai nefericire omenirii, ci din contra, si fericirea mintuirii Exemplul (123) pune in contrast absenta fizica cu prezenta imaginara a iubitei insiruirea de oximoroane a lui Romeo (124) caracterizeaza, in fine, cele doua fete ale unei pasiuni numita inegalabil, cu mult timp 288 sthnta textului si analiza de text inainte, de Catul odi et amo in toate cazurile enuntate, trebuie introdusa o structura de adincime semantica cu trasatura suplimentara ( + aparent) respectiv ( + real), pentru a rezolva contradictiile Cele afirmate pot fi demonstrate foarte bine si pe un paradox, versul cunoscut al vrajitoarelor din Macbeth (i i ll): (126) Fair is foul, and foni is fair 217 O retransformare conforma cu gramatica normala s-ar prezenta aici astfel: (127) The seemingly fair is the really foul, and the seemingly foul is the really fair 218 Conditia pusa existentei acestei forme este gasirea sensului, tot asa cum la metasememele aditive trebuie cunoscut exact contextul pragmatic Exemplul (126) a fost dat pentru paradox De regula, in teoria stilistica (de exemplu, la Leech 1969: 142— 143) exista tacit parerea ca este vorba de o forma a oximoronului mai laxa din punct de vedere sintactic Oximoronul ar avea, de exemplu, structura A (adj ) + non-A (N )> paradoxul structurile A (N ) este non-A (adj J sau А (V ) si non-A ( V) Este insa indoielnic ca se poate pastra o astfel de distinctie vaga Ar fi de preferat o cercetare sistematica a sintaxei contradictiei semantice De altfel, termenul "paradox" pare a avea un sens ce depaseste domeniul ingvistic Astfel, DeQuincey spune in a sa Autobiography; "No man needs to search for paradox in this world of ours Let him simply confine himself to the truth and he will find paradox growing everywhere under his hands as rank of weeds" 219 Spre deosebire de paradox si oximoron, antiteza se caracterizeaza prin aceea ca ea nu reprezinta o incalcare semantica a normei, ci este — ca o varianta a echivalentei semantice — o deviatie secundara (vezi ii 6 2 ) ' 6 1 3 Permutatia Figura semantica a inversarii consta in incalcarea ordinii unitatilor semantice corecte sub aspect cronologic respec- FiGURi semantice 289 tiv logic Exemplul cel mai cunoscut din literatura germana este: (128) ihr Mann ist tot und laBt Sie gruBen (Faust) 220 unde cronologia lui a fi mori si a saluta este inversata O alta inversiune semantica gasim la Shakespeare in Antony and Cleopatra, iii x 2—3 (cit de Joseph 1949): (129) Th’Antoniad, the Egyptian admirai, ' With all their sixty, fly and turn the rudder 221 Aici, turn the rudder este premisa logico-cronologica si nu urmarea lui fly Antichitatea a numit aceasta inversiune semantica hysteron proteron 6 1 4 Substitutia Miezul deviatiei semantice o formeaza figurile semantice, care iau nastere prin schimbari ale unitatilor semantice Kuznec Skebnev (1968: 23) le numesc, din acest motiv, "figuri ale substitutiei" ; denumirea lor traditionala de "tropi" (de fapt "frazeologisme", "Tropen", "Wendungen") tine si ea cont de acest aspect Un trop este format deci din doua elemente: (1) o expresie inlocuitoare, substitutul Sx, care da forma specifica a tropului: metafora, metonimie, sinecdoca etc ; si (2) o expresie inlocuita, substituendul S2 Sj si S2 sint cunoscuti in retorica scolastica si ca потен improprium   потен proprium, sau expresie improprie   expresie propriu-zisa Pina acum a fost mai putin luat in considerare contextul semnalizator Кг—K2, care arata prezenta unui trop Asupra lui ne atrage atentia, in mod deosebit, Harald Weinrich (1963, 1967, 1968), declarind metafora ca parte a unei semantici a textului si stabilind cauza ei in contradeterminare ("Konterdetermination") Este o notiune pe care el o explica pragmatic si ca strapungere a espectatiei de determinare a receptorului in acest context, ne este suficient daca oferim o intelegere semiotico-sintactica a contradeterminarii De 290 stiinta textului si analiza de text ajutor ne este, in acest scop, relatia dintre cele trei elemente S2, Я ’ Drept exemplu ilustrativ vom alege un loc cunoscut din The Love Song of J Alfred Prufrock, de T S Eliot: (130) hands   That lift and drop a question on your plate 222 De la prima vedere se poate recunoaste ca a question este tropul Sv pe care il semnalizeaza contextul prepozitional К drept deviatie semantica Cum poate fi obiectivata mai intii aceasta senzatie intuitiva? Lift si drop sint verbe tranzitive, care cer existenta unui obiect cu trasaturile semantice ( ^-obiect fizic ), ( A-concret), (-^extins ), ( +solid ), ( cu greutate), (^tactil) in toate punctele acestea, a question incalca conditiile combinatorice, deoarece semele lui sint exact contrarii: (—obiect fizic), (—concret), (— extins ) etc Fenomenul ca entitate este cunoscut foarte bine din manualele de retorica Se spune ca aici se inlocuieste un substantiv concret cu unul abstract Cel concret este, in acest caz, sustituendul S2 care trebuie gasit in concordanta cu restrictiile de coocurenta enumerate Mai intii insa, vrem sa intreprindem inca niste probe de substitutie la exemplul contextual din Eliot Scopul acestui exercitiu de substitutie este de a atrage atentia asupra mai multor feluri de deviatie semantica Numim urmatoarele exemple: (131) a) hands   That lift and drop a question on your plate b) c) d) e) f) g) a cookie a never a planet a wine an odour a Ceres 223 Dintre acesti inlocuitori, numai b) indeplineste conditiile gramaticale de context, c) incalca regula categoriala nominala printr-o conversiune de-adverbiala si este un caz al deviatiei morfosintactice d)—g) se afla din motive diferite in dezacord cu textul anterior si posterior: d) din cauza FiGURi semantice 291 trasaturii marimii exagerate (marimea unei planete este alta decit a unei farfurii), e) din cauza trasaturilor (—solid) si (+lichid), f) din cauza trasaturilor (—solid), (—tactil) si (^olfactiv), g), in fine, prin trasaturile (^personal) si (- -divin) Toate acestea sint deviatii semanto-estetice posibile intrebarea, daca sint deviatii mai mari sau mai mici si deci daca exista grade de poeticitate mai mari sau mai mici, poate primi raspuns in cazul in care reusim sa ierarhizam trasaturile semantice ale obiectului descoperite pe baza restrictiilor contextuale Atunci regula ar fi: cu cit apare incalcarea regulei mai sus in ierarhia trasaturilor, cu atit deviatia si deci literaritatea este mai mare Din pacate, lingvistica nu a putut da un raspuns definitiv in problema ierarhizarii trasaturilor; celor care o aproba (Fodor Katz, Dubois) li se opun critici aspri ( Weinrich, Bickerton) Chiar daca s-ar putea construi pentru toate sensurile posibile intr-o limba piramida generala a semelor sub aspect pragmatic, tot ramine ' nelamurita problema, daca receptorul nu ar intocmi o cu   totul alta scala a poeticitatii ; H Weinrich (1958, 1963, 1968) indrazneste sa afirme ca deviatia semantica este simtita mai pregnant la o distanta imaginativa mai mica ("Bildspanne" — adica relatia Sx — K) decit la una mai mare (afirmatie ce trebuie inca verificata) si explica aceasta conceptie, printre altele, pe baza metaforei distantate ("Fernmetapher") Dreicck der Liebe si a metaforei apropiate ("Nahmctapher") Dreieck des Vierecks 224 in timp ce aceasta expunere, ce foloseste denumirile "contradictie" respectiv "predicatie contradictorie" ("Widerspruch — widerspriichliche Pradikation"), ia ca punct de plecare sincronia combinatiei semantico-textuale, o pragmatica istorica procedeaza dupa masura habitualizarii unui trop Chiar deviatia cea mai mare poate sa paleasca pina la a nu fi recunoscuta prin utilizarea ’ ei permanenta, astfel ca receptorul nu o mai sesizeaza in felul acesta, se naste dintr-o metafora indrazneata una moarta - Pina aici am analizat relatia dintre substitutul si contextul sau semnalizator K Putem retine ca rezultat, ca la constituirea de tropi joaca un oarecare rol felul, numarul si foarte probabil, gradul de generalitate al semelor deviante Sfera larga a problemei a format pina acum, prea putin 292 sthnta textului si analiza de text , obiectul cercetarilor in amanunt, parerile sint adesea divergente Exista unanimitate de pareri numai in legatura cu faptul ca, in cazul tropilor, este vorba de o relatie de substitutie semantica Unii autori (de exemplu, ingendahl 1971) pun la indoiala chiar si aceasta Ei sint de parere ca S2 nu exista si nici nu poate fi gasit; caci tropii si mai ales metaforele sint ceva "originar"* ("urspriinglich''), ceva ce nu poate fi redus la un substitut (respectiv substituend) Acestei pareri ii replicam cu aceea ca contextul semnalizator К impune pozitiei deviatiei Sj o restrictie selectionata, care, in cazul citatului din Eliot (130) impune un obiect exprimat printr-un substantiv ce poarta trasaturile semantice ( ^obiect fizic), (+ concret), etc Cu cit contextul este mai concret, adica mai bogat in trasaturi, cu atit mai strinsa este restrictia selec-tionala; cu atit mai univoc poate fi aflat substituendul S2 Daca in citatul din Eliot inlocuim a question cu S2   (132) hands   That lift and drop S2 on your plate, atunci expresia hands   That lift and drop restringe sensul obiectului S2 la un obiect de o anumita greutate Expresia on a plate aduce o ingustare suplimentara a continutului, care se refera acum la marimea obiectului, astfel ca sememul S2 prezinta, in afara de trasaturile numite pina acum inca trasaturile (^portabil in mina) si (+avind marimea unei farfurii) Daca, in afara de aceasta, se tine cont de macro-contextul versului citat, — descrierea unui peisaj de seara la Boston —, atunci mai apare trasatura (- -tinind de o serata) Din acest motiv, retransformari semantice ale lui (130) ca: (133) hands That lift and drop a cookie (a cup of tea, a napkin, ) on your plate 225 pot prezenta un grad de probabilitate mare, in exemple cu o determinare contextuala mai mica, aflarea lui S2 este incomparabil mai dificila Daca dorim sa realizam o clasificare a tropilor, atunci trebuie sa pornim de la relatia, dintre si S2 in (131), FiGURi SEMANTlCE 293 aceasta relatie poate fi explicata ca opozitie semantica intre abstract si concret (a), mare si mic (d), continut si recipient (e), olfactiv si tactil (f), personal si non-personal (g) Relatii de substitutie ca acestea si inca altele pot forma punctul de plecare pentru o clasificare a tropilor Pina azi insa, ea nu a fost realizata pe masura necesitatii ei Caci, pe de o parte, s-a renuntat la a se lua in considerare toate posibilitatile de substitutie semantica Pe de alta parte, este inca folosita ,cu predilectie nomenclatura greco-latina, desi s-a recunoscut ca termenilor obisnuiti le lipseste precizia, un lucru ce se refera mai ales la metafora Cauza se afla, printre altele, in faptul ca se subsumeaza unei singure denumiri mai multe forme de substitutie, de exemplu, sinecdoca este inteleasa ca substitutie intre parte-intreg, specie-gen, singular-plural, produs finit-materie prima si invers (cf Lausberg, 1967: 69—71) Aceste neajunsuri pot fi inlaturate doar, daca se reuseste stabilirea unor repere, care sa faca posibila formarea unor grupe categoriale mai mari Astfel Lausberg (1967: 64) 4 deosebeste Sprung-Tropen (de exemplu, metafora, ironia) si Grenzverschiebimgstropen (de exemplu, metonimia, sinecdoca) Asemanatoare este si diferentierea unor operatii semantice fundamentale de catre Jakobson (1971: 323 — 333): Similari-tatsoperation si Kontigiiitatsoperation, care pot fi denumite si cale metaforica respectiv cale metonimica in cazul similaritatii, se inlocuiesc nume asemanatoare din punct de vedere semantic, in cazul contiguitatii, exista o relatie predicativa intre S± si S2 O prima propunere pentru o astfel de impartire a facut-o deja Wellek Warren (1956: 183) Aici nu vom dezbate indrazneata teza a lui Jakobson, care afirma ca modalitatea de prezentare metaforica este constitutiva pentru scolile literare romantice si simboliste, iar cea metonimica pentru realism Nu poate fi dezbatuta aici mai in amanunt nici concluzia — foarte elocventa pentru semiotica — ca ambele cai ar putea fi transpuse si asupra altor sisteme semiotice, (de exemplu, asupra picturii) Dar asupra a doua lucruri merita cugetat: 1 asupra caracterului procesual, care este atribuit procedurii tropizarii, si 2 asupra pretentiei la universalitate, pe care o au cele doua procedeuri in domeniul lingvistic Ambele ne determina, in cele ce ur- 294 stiinta textului si analiza de text meaza, sa postulam pentru domeniul semanticii doar doua categorii substitutionale modificatoare, una metaforica si una metonimica (cf si Henry 1971, Le Guern 1973) Prin aceasta, in ceea ce priveste tropii, se anuleaza pluralismul notional in favoarea a doua categorii fundamentale, care sint, in acelasi timp, si mai precise si mai flexibile, putind fi extinse sistematic Vom vorbi despre tropi de similaritate sau tipuri de metafore si tropi de contiguitate sau tipuri de metonimie Exemple pentru prima categorie sint relatiile amintite de noi "mare-mic" si "olfactiv-tactil"; tropi de contiguitate sint relatiile de substitutie intre " con tin ut -recipient" si "cauza-efect" - ’  Conceptia, pe care o sustinem aici, se caracterizeaza prin aceea ca figurile semantice de substitutie sau tropii sint interpretate ca relatii tri-pozitionale — A? Prin aceasta, ea se opune parerii curente, cum ca tropii trebuiesc descrisi ca relatii paradigmatice, celelalte figuri insa ca relatii sintagmatice Dar, de fapt, la fiecare figura retorica trebuiesc respectate ambele aspecte Acest lucru il releva cu claritate, pentru metafora, si Randolph Quirk: "A metaphor involves simultaneously a paradigmatic relation betvveen the literal element it replaces and the figurative one it introduces, and a syntagmatic relationship between the literal and metaphorical ele-ments in the linguistic environment" (cit de Chapman 1973: 84) 22e Deja mai inainte, Jerzy Pelc (1961) a construit, intr-un studiu lingvistic exceptional, un "triunghi metaforic" ("metaphorisches Dreieck") a carui componenta seamana foarte mult cu punctele de vedere alese de noi 6 1,4 1 Tropi de similaritate (metafora) Despre metafora s-a scris pina acum atit de mult, ineit pentru o informare asupra stadiului cercetarii, facem doar trimiteri la o parte din literatura relevanta Un instrument de lucru indispensabil este bibliografia critica la tema metaforica, prezentata recent de Shibles (1971) Comunicarea asupra cercetarii prezentata de H A Pausch (1974) ne mijloceste o privire de ansamblu foarte concentrata asupra discutiilor actuale Ca o prezentare lingvistica cuprinzatoare vom numi lucrarea lui Hugo Meier (1963) Aspecte mai noi ofera insa abia diversele articole ale lui H Weinrich, pe care le-am FiGURi SEMANTiCE 295 amintit deja Ceea ce caracterizeaza dezbaterea ce urmeaza este faptul ca ea extinde notiunea de metafora la tropii de similaritate si ca interpreteaza si hiperbola, ironia si alegoria ca aspecte metaforice specifice Comun acestor metasememe este ca, desi Sj si S2, ce trebuie dedus, apartin unor cimpuri semantice diferite, ele se afla totusi intr-o relatie de asemanare datorita unei trasaturi semantice comune Tipurile de diferenta semantica ne ofera un spectru larg de posibilitati de substitutie Vom aminti unele dintre ele in cele ce urmeaza a) Substituita (± abstract)   (^ abstract) Prin inlocuirea unei expresii cu trasatura (+ abstract) cu una ce poarta trasatura ( + concret) se formeaza o metafora concretizatoare, in cazul invers, o metafora abstracti-zanta Aceasta din urma o intilnim in exemplul din Eliot tratat mai sus (130), in timp ce metafora concretizatoare (mult mai frecventa) este prezenta, de exemplu, la John Bunyan in The Pilgrims Progress: (134) And he said unto me: " This miry slough is such a place as cannot be mended it is the descent whither the scum and filth that attends convic-tion for sin doth continually run; and therefore it is called the Slough of Dcsfond" unde abstractul Despond ("disperare") este concretizat prin concretul Slough ("mocirla") Adesea exista o anumita apropiere intre metafora concretizatoare si cea insufletitoare, mai ales cind — ca in piesele de moravuri medievale — pacate si virtuti abstracte sint intruchipate in trasaturi omenesti b) Substitutia (^animat)   (^ animat) Daca trasatura ( - -animat) este schimbata cu trasatura (—animat), atunci obtinem o metafora contrara celei personificatoare, insufletitoare, de exemplu: (135) a) at thy soul’s unsetting (A Ch Swinburne, Ave atque Vale) b) die Asche mciner Freuden (F Holderlin, Palinodie) 228 Daca*are loc substitutia contrara, metafora se numeste "insufletitoare", "animatoare", "animista", "cinetica", sau, 296 stiinta textului si analiza de text daca mai apare si semnul (- -uman), "antropomorfizanta", de exemplu: • (136) a) Die Bachlein von den Bergen springen (J v Eichendorff, Der frohe Wandersinann) b) Earth fills her lap with pleasures of her own 223 (W Wordsworth, intimations of immortality) Ambele tipuri de metafora au o lunga traditie, ce se intinde de la paradigma de substitutie animat neanimat din retorica antica, pina la restaurarea ei in tipuri de insufletire, "Beseeltypus", si tipul de implinire, "Erfuhltypus", al lui H Pong c) Substiintia (^vizual)   (^ vizual) Expresii cu trasatura (+ vizual) sint inlocuite prin expresii cu trasatura (—vizual), cind au trasatura (-[-acustic), (-[-tactil), (-[-gustativ) sau (-[-olfactiv) Este cazul urmatoarelor exemple: (137) a) (-r vizual ) —* ( -f- acustic ) i see a voice (W Shakespeare, A Midsriinmer 1 Night's Dream) '• b) (+ vizual) —► f -h tactil) - ‘ Von kuhnen Felsen rinnen Lichter nieder die Taler zu ergriin- den ' : ’ (Ci Brentano, Der Abcnd) c) ( -r vizual )—*(-{- gustativ ) ' • ’ - Some books are to be tasted, others to be swallowed and some few to be chewed and digested (F Bacon, Essay 50: Of Studies) d) ( + vizual J f + olfactiv ) Mit silbergrauem Dufte war das Tal Der Dammerung erfiillt230 ' (H v Hofmannstahl, Drlebnis} Ceea ce se petrece aici este schimbarea semantica a unor senzatii in forma metaforelor sinestetice (intersenzoriale) La fel ca si semul (-[-vizual), si seinele (-[-acustic), (-[-tactil), (-[-gustativ) si (-[-olfactiv) pot fi inlocuite cu seme ale unor senzatii contrastante, astfel ca se formeaza o paradigma FiGURi SEMANTiCE 297 inchisa a metaforiicii sinestetice (cf Ullmann 1967: 245 — 267, Stanford 1942) Un exemplu din domeniul acestor posibilitati de substitutii: (138) Thy voice wjs a censer that scattered strange perfuincs231 (O Wilde, Salome) arata ca trasatura semantica (-{-acustic) este inlocuita de (-{-olfactiv) Un altul demonstreaza chiar o dubla substituire : (139) Stimmen, ins Grun der Wasserflache geritzt 232 (P Celan, St im men) in locul trasaturii (-{-acustic) apar, in constructia par-ticipala, trasaturile (-{-vizual) si (-{-tactil) Leech (1969: 159—160) numeste acest fenomen, care poate apare in toate formele de substitutie, "metafora compusa"' (compound metaphor ) Aceasta posibilitate ne face sa vedem paradigmatica metaforei sinestetice ca deosebit de complexa d) Substitutia (^pozitiv )   (^pozitiv ) Daca un semem cu trasatura (-{-pozitiv) inlocuieste un altul cu trasatura (—pozitiv), atunci avem o metafora ironica sau — intr-o precizare pragmatica — o metafora de simulare ironica ("simulations — ironische Metapher") Caci, aici, structura de suprafata simuleaza o atitudine afirmativa, in timp ce contextul semnalizator o demasca drept negativa Exemplul desigur cel mai cunoscut pentru o atare inversiune semantica il gasim in cuvintarea lui Antoniu din Julius Caesar (iii ii 92—02) de Shakespeare: (140) He [sc- Caesar] was my friend, faithful and just to me: But Brutus says he was ambitious; And Brutus is an honourable man 233 Adjectivul honourable, pozitiv privit din structura de suprafata, este inversat in contrarul sau (dishonourable) de un context semnalizator contrastant, care in rindurile ce urmeaza este amplificat si mai mult 298 sTiiNtA textului si analiza de text Cazul invers al transformarii metasememice, cind trasatura (^pozitiv) este schimbata cu (—pozitiv) produce o metafora disimulativ-ironica ("dissimulations-ironische Meta-pher") Termenul se refera la mascarea unei atitudini pozitive printr-una negativa Aici intra nu numai asa-zisa ironie socratica ("stiu ca nu stiu nimic"), ci si toposul autosubapre-cierii (rqea parvitas), care se intilneste inca din antichitate in introducerea operelor literare (cf Curtius 1961: 413—414, Arbusow 1963: 104 — 6) Metaforica disimulativa o intilnim, de exemplu, la poetul roman Catul in poezia de inceput a unui ciclu de poezii: (14 1) a) Carmen 1 Cui dono lepidum novum libellum ] arida modo pumice expolitum ?   Corneli, tibi: namque tu solebas ‘ ' ' mea's esse aliquid putare nu gas, - 5 iam tum, cum ausus es unus italoruin • omne aevum tribus explicare cartis,   doctis, luppiter, et laboriosis ' quare habe tibi, quiquid hoc libelli, qualecumque; quod, o patrona virgo, 10 plus uno maneat perenne saeclo! ' b) Traducere de O Weinreich Wem nur wid’m ich das nette neue Buchlcin, 1 - das der trockene Bimsstein just geglattet ? Dir, Cornelius! Denn du pflegtest was von , 4 meinen Sachelchen damals schon zu hal ten, als du’s wagtest — als erster Romer wagtest — Weltgeschichte zu lehr’n in dreien Banden, hochgelehrten, bei Gott, und muhevollen * Drum sei dein, was in diesem Buchlein drinsteht und was dran ist O, gib, Schutzherrin Muse, daB es langer als ein Jarhundert daure! a34 - Expresiile libellus (cartulie) si nugae (nimicuri) arata, in acest caz, o pozitie dispretuitoare, care insa este contrazisa de contextul semnalizator ale celorlaltor poezii: nu este vorba FiGURi SEMANTiCE 299 deloc de lucruri literare de nimic, ci de o culegere organizata cu arta cuprinzind texte poetice extrem de artificiale Libellus si nugae sint metafore ironice, care apartin unei situatii exor-diale specifice comunicarii literare; contextul semnalizator nu este numai textual ci si pragmatic Ultimul exemplu a explicitat cit de importanta este pragmatica comunicarii prin semne pentru intelegerea fenomenului ironiei La ea se refera in intregime clasificari ca asteism (ironie urbana) cavientism (ironie sarmanta), diasirm (ironie aroganta), micterism (ironie dispretuitoare) si sarcasm (ironie amara), categorii care implica, de fiecare data, si o anumita atitudine a vorbitorului si ironia dramatica (tragica) are tangente cu dimensiunea pragmatica, prin discrepanta ce exista intre actorul nestiutor si spectatorul stiutor, discrepanta careia ii corespunde deosebirea dintre atitudinea negativa si pozitiva Care dintre cei doi are dreptate hotaraste soarta insasi (intotdeauna negativa) si in cele din urma, chiar si ironia romantica si-ar putea avea radacinile intr-o problematica pragmatica respectiv pragma-semantica: problematica unui eu in relatia cu sine insusi si cu lumea in acest sens pot fi interpretate semiotic rezultatele lui Muecke (1969) si ale altor cercetatori Dar o astfel de intreprindere depaseste limitele lingvisticii e) Substitutia (^mareJ f ± mare) Daca se inlocuieste o unitate lingvistica cu trasatura f—mare) cu una ce are trasatura (- -mare) avem de-a face cu o metafora hiperbolica ( care exagereaza) Daca se procedeaza invers, se vorbeste despre o metafora meiotica (care denatureaza micsorind) Doua metafore hiperbolice contine, spre exemplu, cea de a doua strofa din The Weeper de R Crashaw: (142) Heavens thy fair eyes be; ' , ’ Heavens of ever-falling stars; i   ‘Tis seed-time still with thee, And stars thou sow’st whose harvest dares Promise the earth to countershine Whatever makes Heaven’s forehead fine 235 Eyeslheavens si tearsjever — falling stars sint substitutii * semantice care sint identice cu opozitia trasaturilor (—mare): ЗОО sTiiNtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT ( +mare) Este vorba de o metafora hiperbolica, complicata in plus de cea de a doua substitutie semantica (stars(seed') (devenind o "metafora compusa") O metafora meiotica gasim in Eliot The Love Song of J Alfrcd Prufrock: (143) To have squeezed the universe into a hali, 23(1 unde cosmosul este redus la marimea unei mingi si Hamlet, care "se tiraste intre cer si pamint" (iii i 131), foloseste in expresia "crawls" (se tiraste) o expresie diminuanta Aici se vadeste inrudirea strinsa a metaforei meiotice cu cea disi-mulativa; doar ca prima pune accent mai mult pe aspectul cantitativ al substitutiei semantice, in timp ce in cea din urma domina aspectul evaluativ Tipurile de metafore a) — e) sint doar citeva din cele mai cunoscute Sint imaginabile, desigur, inca multe alte tipuri de similaritate ale substitutiei Pentru toate este valabila regula, ca ele pot fi localizate pe diverse nivele lingvistice: pe cel morfologic, sintactic sau textologic La nivel morfologic, se deosebesc, printre altele, metafore nominale, verbale, adjectivale si adverbiale De sintaxa metaforei (cf Brooke-Rose 1958) tine, de exemplu, conexiunea genitivala (Meer des Lebens), predicatia cu "a fi" (Er ist ein Lowe in der Schlacht) si conexiunea cauzala cu "a face" (Sein Mut inacht ihn zu einem Ldwen in der Schlacht) 237 Poeticitatea creste atunci cind metaforele coincid cu forme ale deviatiei morfologice sau sintactice, de exemplu, cu jocul de cuvintez sau paralelismul Ca metafora textologica cunoscuta deja din retorica clasica consideram alegoria, ca "metafora continuata" ( continuata translatio) Trasatura ei esentiala este ca depaseste limitele propozitiei in aceasta acceptiune, ea poate apare in variantele alegoriei antropomorfizante, ironice si hiperbolice De aceea nici nu este de mirare ca ea a ajuns, inca de timpuriu, in vecinatatea terminologica a ironiei (cf Lausberg 1960: i 44, Mac Queen 1970:49—50) si a personificarii Evul mediu cunoaste mai ales alegorii antropomorfizante, incepind cu Psychomachia lui Prudentius ajun FiGURi SEMANTiCE 301 gind la Romanul rozelor sj Everyman (cf Lewis 1958) Daca contextul semnalizator este mai putin concretizat, atunci exista o multime de substituenzi S2 Rezultatul este o "alegorie tenebroasa" ("dunkle Allegorie") Daca contextul semnalizator are insa o mare densitate semantica, atunci posibilitatile de substitutie ale lui S2 se ingusteaza tot mai mult:  alegoria este atunci transparenta sau banala, de ex fabulele cu animale, unde "lamurirea" din final evidentiaza clar sensul lui So- in fine, mai amintim situatia in care contextul semnalizator are o forma semantica deosebit de complexa Aceasta se intimpla cind un text prezinta o transformare alegorica multipla, cum ar fi conform principiului impatrit al scrisului ("vierfacher Schriftsinn" — cf Harris 1966) O descriere lingvistica a acestui fenomen ar trebui sa porneasca de la faptul ca avem aici o varianta a "metaforei compuse" amintite mai sus care este specifica textului Pe marginea pragmaticii linguo-estetice a tropilor de similaritate vrem sa mai aducem citeva explicatii Nu o data, istoria si practica au dovedit ca trei tipuri de tropi sint considerate ca neputind crea poeticitate: metafora necesara, cea mixta si cea moarta Metafora necesara sau catahreza, ocupa, in limbajul cotidian, locul unei greseli semantice si nu este simtita ca metasemem Exemple sint: (144) a) the foot of a hill   ' • b) der Bart eines Schliissels ‘ c) das Tischbein 238 ' Metafora mixta (kakozelon) pare caraghioasa ca abatere impotriva unui decoram, deoarece amesteca mai multe domenii incompatibile din punct de vedere semantic Un exemplu (cit de Chapman 1973: 77): (145) i smell a rat, i sec it fiord ing in the air, but i hope to nip it in the bud 23y ' Metafora moarta sau "cadavru metaforei" respectiv "ex-metafora" si-a pierdut forta stilistica, deoarece, din cauza banalizarii in timp a lui nu se mai sesizeaza discre 302 stiinta textului si analiza de text ' panta dintre Si si S2 A intervenit starea de monosemie; relatia SrS2 nu mai are decit un sens Exemplele: (146) a) Htiter des Gesetzes = Polizei b) killing time ("die Zeit totschlagen") = wasting time 240 sint mostre pentru lexicalizarea unor astfel de metafore Aici se vede clar cum evolutia in timp a limbii poate sa si distruga deviatii estetice, nu numai-sa le creeze, ca in cazuL arhaismelor in timp ce pragmatica metaforologica ne ofera, o apreciere relativ egala pentru cele trei tipuri de metafora,, aprecierea formelor metaforice a) — e) a fost foarte diferita de-a lungul timpului Aceasta se reflecta si in discutia referitoare la metafora ironica si la variantele ei (cf Muecke 1969) Divergentele de pareri sint evidente mai ales in ceea ce priveste metafora indrazneata Ea se numeste concetto (engl conceit), Ceea ce o caracterizeaza este legatura semica deosebit de incompatibila pentru receptor (cf Ruthven 1969) Discutiile pe aceasta tema au fost atit de multe si de fructuoase pentru stabilirea literaritatii, ineit prezentarea lor istorica formeaza de-a dreptul domeniul ideal pentru o pragmatica stilistico-retorica 6 1 4 2 Tropi de contiguitate (metonimia) Tropii de acest tip se bazeaza pe vecinatatea semantica (contiguitatea) elementelor de substitutie Ea este prezenta cind Si si S2 se afla unul fata de altul in relatie predicativa Jakobson (1971:328) da ca exemplu engl hut ("coliba") si, ca reactie metonimica la acest cuvint, thatch ("acoperis de paie"), litter ("paie") si poverty ("saracie") in ele sint continute contiguitatile intreg-parte, spatiu-continutul spatiului si efect-cauza Thatch, litter si poverty sint, in aceste forme de referinta, predicatii posibile despre hut: (147) a) A hut has a thatch b) The floor of this hut is strewn with litter c) Poverty compels to live in huts 241 in stilistica normativa, sint adunate o serie de substitutii de contiguitate sub denumiri ca sinecdoca (parte-intreg, specie-gen, singular-plural), antonomasie (nume propriu- figuri semantice 303 apelativ) si metonimie (cauza-efect, spatiu-continutul lui, timp-continutul lui) Noi simplificam aceasta impartire, in parte inconsecventa, prezentind toate tipurile de metonimie ea substitutii de contiguitate Unele dintre ele le vom ilustra in cele ce urmeaza Ca si la metafora, contextul are functie de semnal a) Substitutia (A-'general) x (-{-particular) Daca o unitate semantica cu trasatura (-fgeneral) este inlocuita printr-una cu trasatura (-{-particular), rezulta o metonimie individualizatoare f"partikularisierende Metony-mie" Substitutia inversa produce o metafora generalizatoare  ""generalisierende Metonymie") Prima metonimie se formeaza prin adaugare de seme, cea de a doua insa prin suprimarea lor Ambele transformari semestetice, care pina acum au fost corelate terminologic cu sinecdoca (cf Dubois et al 1974: 170—173), permit o subclasificare:(-{-total) X (-f partial) , ( + genulJ X f + specie), ( ^plural) X (-{-singular) t (+nomen proprium) X (-^nomen appelativum) Exemplul pentru metonimia individualizatoare, in care trasatura (A-total) este schimbata cu trasatura (-{-partial), il luam din poezia Agincourt de A Drayton: (148) Fair stood the wind for France, When we our sails advance 242 Aici partea ( sails) inlocuieste intregul (ships) Tot functie de particularizare are si fraza din Trakl (Stundenlied) (149) reif ist die Traube Und festlich die Luft in geraumigen H6fen,243 unde singularul die Traube reprezinta pluralul invers gasim metonimia generalizatoare in King John (iV ii 109) de Shakespeare : (150) Pour down thy weather 244 in aceasta propozitie, genul weather substituie specia таіп in fine, si metonimia Denmark (adesea gresit inteleasa) din Hajnlet, (i iv 90) are functie generalizatoare: (151) Something is rotten in the state of Denmark 245 ' 304 sTiiNtA textului si analiza de text Caci Denmark desemneaza de fapt pe regele Claudius Numele propriu mai general ia locul celui mai particular in ultimul exemplu avem o figura semantica ce, in retorica scolastica* poarta numele de antonomazie Ea consta in aceea ca un nume propriu cunoscut este inlocuit cu o trasatura pregnanta a purtatorului sau sau ca un apelativ este inlocuit cu numele propriu al unui reprezentant remarcabil Primul tip al antonomazie i prevede, printre altele, urmatoarele substitutii: inlocuirea numelui propriu-zis prin: a) patronimic: "faire Vennus sonne" (Spenser) — Cupidon b) einic', "der Nazaraner" (Klopstock) = lisus c) etimologic: "stony name" (Southwell) — Peter d) infatisare: "der Ritter mit der eisernen Faust" (Goethe) — Gbtz von Berlichingen ' e) ocupatie: "the great Proclaimer" (Milton) = John the Baptist 246, Cel de-al doilea tip de antonomazie, asa-nu mita anton omazie vossiana" o intilnim in exemplele: "ein Lohengrin" (Brecht) — "ein edler Ritter", "some mute, inglorious Milion ‘ (Gray) — "some poet" si "you dread Hectors* (Cleveland) — "you dread warriors" 247 Le Guern (1973: 35) pune sub semnul intrebarii, daca, in acest caz, se mai poate vorbi de o relatie de contiguitate — S2 si sugereaza posibilitatea unei clasificari ca tropi de similaritate (metafore) , b) Siibstitutie intre (- -cauza) X ( +efect) Daca inlocuim, dintr o unitate semantica, trasatura de cauza prin aceea de efect si invers, obtinem o mutatie semantica, care este determinata de principiul cauzalitatii Ca si in cazul relatiei de contiguitate a), sint posibile si aici subcla-sificari, de exemplu, intre inventator-inventie, autor-opera, divinitate-domeniu functional, materie prima-produs finit Ele sint ilustrate de expresii ca: (152) a) a cumpara, un Grundig (in loc de: un televizor de la firma, Grundig); * b) a cunoaste pe Racine pe de rost (in loc de: opera lui Rac ine); c) a bea pe Bacchus (in loc de: vin (cf 131 g); d) a pretui aurul (in loc de: banii, sub forma monezilor de aur) FiGURi SEMANTiCE 30S in timp ce in aceste exemple substantivul este acela, care are functia metonimiei cauzative, in exemplul: (153) der bieiche Tod,248 , ea este preluata de un adjectiv: bleich Moartea e palida, nu din cauza propriei culori, ci pentru ca ii face pe altii palizi O inversare a relatiei intre cauza si efect ne-o demonstreaza o propozitie din Romeo si Juliet (V iii 179) de Shakespeare: (154) We sec the ground whereon these woes do lie Aici, in loc de woes trebuie substituit, sa zicem, these dead causing our woes, 249 pentru ca sa se formeze o constructie corecta c) Substitutia intre ( -[-substantial) x ( -[-accidental) Daca trasatura (-[-substantial) se substituie cu (+accidental ) sau invers, are loc o mutatie semantica, ce se bazeaza pe principiul corelarii (atribuirii) Acesta se manifesta, de exemplu, in relatiile de contiguitate subordonate stabilite intre persoana (obiect) atribut si purtatorul insusirii insusire Un exemplu potrivit pentru autonomizarea atributului ni-i ofera Kuznec Skrebnev (1968: 27): (155) "Good morning, sir" Authority has suddenly changed into sub- servience "i hear you had some trouble with the turnstiles this morning", siid Evelyn benevolently — "Trouble, sir? Turnstiles?" replied sub ser-vience, as if quite at a loss to understand the sinister allusion 'They’ve told you wrong " Subservience sprang round the counter 2j0 - in acest citat din Bennett, expresia subservience ia locul sintagmei corecte semantic subservient man Acelasi lucru este valabil, prin analogie, si pentru authority Schimbarea de la o autoritate (exagerata) la servilism este evidentiata astfel ca o trasatura dominanta in firea acestui om, care se confunda cu ele Aceeasi abstractizare actioneaza si in Twelflh Night (i v 307) de Shakespeare, cind Viola isi ia ramas bun de la Olivia cu cuvintele: (156) FareweT, fa;r cruelty! 306 sTiiNtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT Conform cu o gramatica normala aici ar trebui formuiat Farewell, fair and crud lady  251 d) Substitutia intre (-[-continut) X (precipient) Cele doua aspecte ale acestei metonimii, care pot fi numite si interiorizante, respectiv exteriorizante ("externali-sierend internalisierend"), isi gasesc expresia, printre altele, in substitutia de contiguitate intre spatiu-continutul spatiului si timp — continutul timpului Pentru varianta exteriorizanta se pot da urmatoarele exemple: (157) a) bea un pahar (in loc de: lichidul din pahar) b) a studia Evul Mediu (in loc de: istoria Evului Mediu) Metonimia interiorizanta este reprezentata de exemple ca: (158) a) a tine coniacul in mina (in loc de: paharul umplut cu coniac); b) auf eine Zigarcttenlange verschwinden2o2 Astfel de expresii ne dovedesc ca acest tip de metonimie s-a impamintenit si in vorbirea curenta O semnificatie estetica are in versul lui Eliot (The Love Song of J Alfred Prufrock ) ; (159) 1 have measured out my life with coffee-spoons,2*3 unde tropul de contiguitate coffee-spoons substituie timpul, in care te folosesti, in mod normal, de aceasta ustensila de bucatarie ("timpul ceaiului") Trebuie mentionata situatia, in care o parte de corp inlocuieste o insusire localizata in ’ea (sau imaginata ca tinind de ea) si invers ilustratia ei ne-o ofera cea de a treia strofa din poezia Deuischlandlied de Hoffmann von Fallersleben: (160) Danach laBt uns alle streben ' briiderlich mit Herz und Hand 2i4 Herz si Hand sint aici metasememe pentru simtire (patriotica ) si vitejie in aceste exemple, relatia de contiguitate are valabilitate simbolica ' FiGURi SEMANTiCE 307 e) EXCURS: metonimia pragmasemantica sau simbolica intelegem prin acest tip de metonimie o substitutie de contiguitate individualizatoare supusa unei permanentizari obisnuite prin procesul de comunicare Rezultatul acesteia se mai numeste si "simbol" Dezlegarea lui nu este intotdeauna simpla, caci trebuiesc cunoscute datele pragmatice in principiu, metonimia simbolica se poate realiza in toate formele prezentate pina aici Dar deosebit de bine conturata in ea este relatia de substitutie (-J- substantial) ( +accidental) O putem observa intr-un exemplu din James Shirley (cit de Chapman 1763: 78): (161) Sceptre and Crown Must tumble down 1 ' And ia the dust be equal made With the poor crooked scythe and spade 255 Sceptre si Crown tin locul la kings ("imparati"), in timp ce the poor crooked scythe and spade este pus in locul la the poor farmers (""taranii saraci") intelegerea acestor simboluri presupune cunoasterea faptului ca sceptrul si coroana sint insemnele traditionale ale imparatului, iar coasa si sapa erau considerate, la vremea scrierii textului, ca uneltele de lucru tipice taranului Alte simboluri metonimice sint: arme (in loc de: razboi), clepsidra (in loc de: timp), ochi (in loc de: dumnezeu), litera A (in loc de adulter у [la Hawthorne]), secera si ciocanul (in loc de: tarani si muncitori [pe steagul sovietic]) etc sirul lor poate fi continuat Asa cum ne arata exemplele date, simbolul nu-si are radacina, in primul rind,, in datele lingvistice Mai mult, — spus cu vorbele lui- Le Guern (1973: 40) — limba este aici numai "la traduction dans le langage d'un rapport extralinguistique qui pourra etre exprime dans une autre langue naturelle sans subir de modi-fication perceptible" 256 Tropii de contiguitate a) — e) prezentati sint doar citiva dintre numeroasele tipuri posibile La fel ca si metafora, tropii pot fi realizati la nivele lingvistice diferite, astfel ca intilnim, de exfemplu, o metonimie nominala si o metonimie de obiect Metonimia textologica sa o numim perifraza 308 sTiiNtA textului si analiza de text Aceasta descriere a notiunii inseamna o precizare a termenului folosit adesea pentru locuri de nesiguranta stilistica (cf Laus-berg 1967:67 —69)л o precizare legata de originea lui (cf Quin-tilian, inst Or Viii vi 59 urm) Pe scurt, ea consta in aceea ca un semem textologic trece in locul unuia mai mic, proces in care, de regula, sememul mai mare poarta trasaturile f-[-particular), (-(-accidental), (-(-efect) iar cel mai mic trasaturi ca ( -[- general), (-(-substantial), (-(-cauza) Urmarea unei astfel de proceduri este farimitarea unui nucleu semantic de text intr-o multitudine de detalii R Jakobson (1971) presupune ca descrierea realista din proza ar fi fundamentul aparitiei frecvente a metonimiei Anomaliile semantice de genul tropilor pot fi ajustate in caracterul lor deviant Aceasta are loc cu mijloace ale "modalizarii" ("Modalisicr-aing" — Todorov 1971; 368) Ele pot fi formule sintactice de precautiune ("Vorsichtsformein" — Lausberg) ca ut ita dicam, as it were, sozusagen, 'dirait-on,237 dar si semnale grafemice ca scrisul cursiv, ghilimelele si majusculele Pozitia lor functionala este de tip metapragmatic Ele anunta tropul *ca o anomalie si ii micsoreaza astfel efectul sau nemijlocit Efectul lor este •crearea "distantei estetice" , 6 1 5 Analize de text in cele ce urmeaza, punem in discutie doua texte lirice Ele ilustreaza, intr-un caz, structura alegoriei, in celalalt caz, structura perifrazei hooting) ne sugereaza ca pronumele personal it trebuie identificat cu lexemul locomotive Deoarece indiciile concrete sint relativ sumare in text, aceasta identificare poate fi verificata, pina la urma, doar in afara textului, si anume prin cunostintele noastre despre stadiul dezvoltarii tehnicii in SUA in momentul scrierii acestei poezii ( aprox 1862) Pina acum, s-a vazut ca poezia este conceputa ca o ghicitoare semantica La aceasta caracteristica contribuie si faptul ca tropizarea este continuata in cadrul perifrazei Baza ei o formeaza metaforele Acestea isi au originea in doua domenii, cel animal si cel uman Functia lor este sa alieneze mai mult obiectul prezentarii, "locomotiva" Cum se intimpla aceasta putem vedea dintr-o analiza mai aprofundata a tipurilor de metafore si a distributiei lor in text 1 Metaforica animista: intelegem prin aceasta substituirea unor unitati semantice cu trasatura (—animat) prin altele cu trasatura (-{-animat) O intilnim in urmatoarele 312 stiinta textului si analiza de text ‘expresii: lap the Miles (7), lick the Valleys up (2), fad itself at tanks (J) si crawl between (10) Aceste metafore personifica masina, fac din ea o fiinta Nu se precizeaza insa daca e vorba de un om sau animal, deoarece atit unul cit si celalalt pot sa linga, sa se hraneasca si sa se tirasca 2 Metaforica animala: intelegem prin aceasta substituirea unor unitati semantice cu trasatura (—animat  cu altele ca rezultat al unei substitutii de similaritate Opozitiile 316 sTiiNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT dintre trasaturi sint aceleasi ca la metafora, astfel ca exista tipuri de comparatie, analoage in felul acesta, in-exemplele: (166) a) Peter kampft wie ein Titan - b) Peter lauft wie eine Schпеске c) Der Wolkenkratzer ragt wie eine drohende Faust in dert Himmel 266 avem o comparatie hiperbolica, ironica respectiv cinetica^ si aici exista — in analogie cu metafora — comparatii moarte, ca: (167) Peter kampft wie ein Ldwe 267 Aceasta comparatie este atit de uzata prin repetarea e  in vorbire, incit si-a pierdut vlaga poetica Extinderea textologica a comparatiei o vom numi parabola ("Gleichnis") in parabola, se poate intimpla ca partea comparatiei formulata cu ca (si) sa ocupe numai o parte scurta din text, pe cind cea cu la fel de, una mai lunga Daca insemnam prima din aceste componente cu A2 pe cea de a doua cu Alf atunci in A2 exista pentru A± prea putine corelate-sememice Altfel spus: Аг are un surplus semantic (redundanta) Receptorul este astfel silit sa completeze el insusi sememele-cemponente ale lui A2 La unele parabole (de exemplu, la Homer) acest lucru nici macar nu prea mai e posibil, deoarece Аг s-a desprins atit de mult de A2, incit nu putem constata, o echivalenta semantica decit in tema, nu insa si in detaliu La unele parabole S2 lipseste de tot, fapt cauzat adesea de o lungime prea mare a lui Ar; avem de-a face atunci cu o fragmentare a textului (elipsa) Parabolele pot fi intilnite in creatia epica, in fabule si in Biblie O deviatie semantica secundara de un tip deosebit este antiteza Ea nu pune in relatie sintagmatica sinonime ci antonime Relatia aceasta ia, de obicei, forma unui paralelism, prepozitional Skreb (1968:51) aminteste (preluind pe E Elster) notiuni corelative, contradictorii si contrare, care-contribuie la formarea antitezelor Dar, conform termino- FiGURi SEMaNTiCE 317 aogiei preferate de noi pina aici, ni se pare mai potrivit sa vorbim de constituirea unei opozitii privative in compozitia 'semica, de exemplu, ( - -mare): (—mare ) Cu cit aglomerarea unor astfel de opozitii in unitati echivalente semantic este mai mare, cu atit antiteza este mai potentata Buchner ne  ofera o antiteza bimembra intre cuvinte: (168) Friede den Hiitten ! Krieg den Palasten 1 26й in acest citat, care prezinta o echivalenta sintactica stricta — formula structurala este: S(Nsittg) + O(Artpittr,dat + + dai) — cuvintele Friede :Krieg si Hiitten: Pal aste formeaza perechi antonimice, care contrasteaza prin opozitii semice multiple Sa demonstram aceasta pe un exemplu: (169) Hiitten (+ saracacios) (4- din lemn) (4- mic (4- instabil) (4- strimt) Palaste ( — saracacios) (— din lemn) (— mic) (— instabil) ( — strimt) calitate valorica material de constructie inaltime rezistenta intindere ' Fiecare opozitie semica se bazeaza pe un hipersem comun: calitatea valorica, material de constructie etc in totalitatea lor, hipersemele reprezinta ceea cc teoreticienii numesc "genul  proxim", care determina, de cele mai multe ori fara a fi numit, ca tertium compar ationis, unitatea antitezei Acest gen proxim ("hipersemem") poate fi specificat, in (169) de -exemplu, ca locuinta, iar in grupul antonimie Friede: Krieg, •de pilda, ca forma de conduita 0 schematizare a acestor fapte an forma: (170) forma de conduita locuinta 318 sTiiNtA textului si analiza de text evidentiaza faptul ca antiteza trebuie numarata printre figurile echivalentei semantice si aici, din nou, alaturata formei extreme a deviatiei secundare Ceea ce este valabil pentru raportul dintre comparatie si metafora, are valabilitate^ in egala masura, si pentru raportul dintre antiteza si oximoron Daca in cazul metaforei si al oximoronului exista o abatere semantica primara de la norma, celelalte doua figurf sint astfel constituite, incit profileaza standardul semantic al textului intr-un mod deosebit Din acest motiv, W Shibles comite o dubla eroare, cind dedica, intr-итъ articol despre metafora, un capitol discutarii ,,oximoronului sau antitezei'" (sic ) (1974: 7) Caci, pe de o parte, nici una din cele doua figuri nu intra, ih categoria "metaforei'*, pe de alta parte, oximoronul nu este identic cu-antiteza nici prin nume, nici prin tipologie O discutare diferentiata a antitezei o gasim la Kopperschmidt (1972) care elucideaza si alte aspecte figu-rale ale citatului din Buchner (168) (1972: 60 — 62) Lui Skreb (1968) ii revine meritul de a fi atras atentia, asupra faptului ca antiteza nu este doar un fenomen sincronic ci si unul diacronic El ilustreaza aceasta pe urmatoarele versuri din Schiller (171) Zwischen Sinnengliick und Seelenfrieden     '   1 ‘ Bleibt dem Menschen nur die bange Wahl 269 •   Omul zilelor noastre nu priveste perechea de lexeme Sinenglilck: Seelenfrieden neaparat ca opozitie "Dar pentru Schiller, Schiller privit istoric, idealul si viata, fericirea simturilor si pacea sufletului erau antiteze reale" (1968: 52) O astfel de constatare ridica totodata problema, daca nu cumva, prin faptul ca sint legate de istoricitate, toate unitatile semantice sa fie supuse unor mutatii permanente,, mutatii care pot duce atit la cistigarea cit si la pierderea poe-ticitatii in privinta pierderii in poeticitate, aspectele metaforei moarte pot fi transpuse asupra tuturor metasememelor FiGURi SEMANTiCE 319 0 2 1 Analiza de text: W, Spenser, "The Faerie Queene" ПІ І 46 Sursa E Spenser, The Poetical Works, ed J C Smith E de Selin-court, Londra 1960, p 145 in The FaerieQueene de Spenser, Britomart este descris in felul urmator: 1 2 -Ax 3 4 l 5 For she was tuli of amiablc grace, And manly terrour mixed therewithall, That as the one stird vp affections bace, So th’other did mens rash desircs apall, And hold them backe, that would in errour fa ll; ' 6 As he, that hath espide a vermeill Rose, y 7 To which sharpe thornes and breres the way for st all' 8 Dare not for dread his hardy hand expose, > 9 But wishing it far off, his idle wish doth lose 270 Strofa este formata: din tr-o singura fraza, care se compune 'din doua propozitii partiale echivalente din punct de vedere semantic Dintre acestea, prima (1 — 5) contine componenta cu la fel Ab cea de a doua (6—9) componenta A2 cu ca si a comparatiei Ax contine subiectul she, caruia i se atribuie proprietatile antitetice: amiable grace (1) si manly terrour (2) care fie ca stirnesc patimi (3) fie ca le strunesc (4, 5) A2 inverseaza diametral ordinea sintactica din Ai (hiasm) She, care in At este subiect, ocupa aici ca vermeill Rose (6) pozitia obiectului, in timp ce purtatorul patimilor din At, men (4) irespectiv them (5) trec, in A2, de pe pozitia obiectului pe cea a subiectului he Britomart si insusirile ei sint comparate cu un trandafir, care e frumos, dar totodata respinge dorinta unui nedorit prin spini Aceasta comparatie o determina relatiile de echivalenta semantica intre Ax si A2: a) amiable grace (1) si vermeill (Rose) (6); b) manly terrour (2) si sharpe dhornes and breres (7); c) affection bace (3), rash desires (4), errour (5) si hardy hand (8), idle wish (9); d) apall (4), hold backe (5) si forstall (7) intre elementele comparatiei in a) si b) domneste tot o relatie de contiguitate ca si intre rash desires (4) si hardy hand (8) in c) Celelalte relatii sint de tip 320 stiinta textului si analiza de text sinonimic in felul acesta, se formeaza o urzeala densa de-relatii semice echivalente in plus, alaturi de figuri fonoestetice cum sint accentul (iamb) si rima (rhyme royal), intilnim sl figuri morfologice sub forma poliptotonului wishingfwish (9)-si figuri prepozitionale sub forma paralelismelor (1—2, 3 — 4), astfel ca strofa prezinta un multiplu coupling de figuri de echivalenta Ele au sarcina de a scoate in evidenta, din infatisarea lui Britomart, mai ales dublul aspect al frumosului cumplit intreaga prezentare se consuma ,intr-o extindere-retorica ( amplificatioJa acestei teme 7 FiGURi GRAFEMiCE Domeniul grafemicii, al lingvisticii semelor grafice, a fost neglijat de catre lingvistica mult timp, din motive diferite (vezi Plett 1972a) De aceea nici deviatiile grafemice nu an putut intra in preocuparile cercetatorului de text ca factori producatori de esteticitate, desi nu erau necunoscute poeziile figurative si alte maniersime ale formei scrise (cf Носке 1959) Dupa cercetarile din ultimele doua decenii, nu se mai pune la indoiala faptul ca semnele grafice ale unei limbi se-supun unei norme gramaticale, care poate fi transpusa in reguli (Hali 1952, Mountford 1969, Venezky 1970) Aceste reguli pot fi in asa fel formulate, incit sa reiasa clai' raportul dintre mediul scris si diferitele nivele lingvistice Astfel se pot face distinctii intre unitati grafofonologice, grafomorfo-logice, grafosintactice si grafotextologice Criteriile, dupa carex pe baza acestei clasificari, se pot genera figuri grafemice sau metagrafe sint aceleasi, care au fost valabile si pina acum: aditia, subtractia, permutatia, substitutia si echivalenta Ele formeaza fundamentul unei estetici grafemice, care aici poate fi schitata doar in linii mari 7 1 FiGURi ALE DEViAtiEi GRAFEMiCE Baza operationala pentru deviatiile grafemice o formeaza urmatoarele elemente: 1 grafemele segmentale ("literele") si 2 grafemele inter — respectiv suprasegmentale (semne FiGURi GRAFEMiCE 321 diacritice ca punctul, virgula, accentul, trema) in combinatii diferite Grafemele segmentate se realizeaza in domeniul grafofonologic, cum ar fi ca monograf "a}, , si in engleza), trebuind totodata deosebit, in cazul digrafului, intre o varianta continua "th> in in -> in loc FiGURi GRAFEMiCF 323 de ), : haplologia grafofonologica) imita stranutul, sugerat deja in onomatopeica grafemica a primului vers 7 1 2 Subtractia 1 Exemple prin suprimarea grafemica a limbajului englezesc de reclama sint: (177) a) Day-Glo (in loc de: Day-Glow) s b) KANTWET FL'ORA-LAM (in loc de: FLORA-LAMB)   c) Blu-Check (in loc de: Blue-Check) d) TYMETER (in loc de: time-meter) e) Weedone (in loc de: weed + done) Alte exemple gasim la Glaser (1972: 189—191) O atentie deosebita se acorda acestui metagraf, de cind Leo Spitzer a analizat, in articolul sau Amerikanische Werbung — verstan-den als populare Kunst, denumirea unei marfi Sunkist si sloganul From the Sunkist groves of California, sub aspectul pragmaticii efectului: > Sunkist este posibil numai intr-o tara a Nimanui, unde se evita prozaicul, iar poeticul nu este luat intru totul in serios" (1966: 88) Tocmai aceasta observatie poate fi aplicata la prima strofa a unei poezii de G Riihm: (178) beruliren 7 eriihren rtihren ’ ’  uhren A hren • e ren - ; en -  n 324 stiinta textului si analiza de text ' Aici, prin suprimarea treptata a cife unui grafem, se reduce un grafomorfem pina la nivelul unui monograf, respectiv a unui grafem zero Este posibil ca acest mijloc stilistic sa vrea sa prezinte incercarea reala sau imaginara a unei apropieri tactile 274 ; dar cu o astfel de presupozitie ne aflam probabil pe tarimul speculatiilor Amintim in treacat si posibilitatea suprimarii grafemelor intersegmentale Acest procedeu il intilnim, de pilda, in multe poezii ale lui Emily Dickinson, unde provoaca polisemia textului Este cunoscuta si lipsa consecventa a punctuatiei in monologul interior la sfirsitul lui Ulysses de J Joyce; functia lui este'de a evidentia scurgerea fluxului constiintei 7 1 3 Permutatia , inversiuni grafemice au loc la toate nivelurile lingvistice: grafofonologice, de pilda in ode auf N de Jandl: , ; grafomorfologice in vielleicht de G Riilim, a carui * componente: si sint repartizate, prin repetitie, pe laturile unei forme in V; grafosintactice in in loc de la S Butlcr si in in loc de la G Herbert, intre care autorul stabileste o relatie (pseudo-) semantica (emblematica): (179) -   M A R Y | 1 Ana" lARMY gram- How лѵеіі her name an Атту doth present, in whorn the Lord of Hosts did pitch his tent! 2 6 FiGURi GRAFEMiCE 325 in timp ce in acest exemplu este vorba de un tip deosebit al permutatiei grafofonologice, in cazurile ce urmeaza, avem transpozitii ale unor parti de cuvint: (180) a) air- built thoroughfare (That Natiive is a Heraclitean Fire) ' b) when we delve or hcw- Hack (Bisney Poplars) c) king- dom ot daylight’s dauphin (The Windhovcr) d) hardy- handsome (Felix Randal) Sint toate exemple luate din opera poetului englez G M Hopkins Ceea ce se remarca la aceasta inversiune grafomorfologica este determinarea ei de cauze prozodice Ea poate fi clasificata deci ca o deviatie grafemica morfo-prozodica (cf ii 3 2 2 2) Nu arareori o intilnim, fara o cauza prozodica obligatorie, la Jandl, Riilrm si E E Cummings, unde, de obicei, cade virgula ca semnal al permutatiei si nu ramine decit mutatia rindurilor (in jos, in sus, spre dreapta, spre stinga) Exemplele citate pentru ilustrare ne arata ca permutatia poate fi provocata in moduri diferite: prin inversarea literelor, dar si prin insertia sau suprimarea unor grafeme intersegmentale Prin suprimarea spatiului liber (concomitent cu suprimarea lui si si substituirea literelor mici cu mari) ia nastere din combinatia ; prin insertia virgulelor se formeaza din 277 combinatia (Cummings) Totodata se pot forma ambiguitati grafosemantice (jocuri grafice) ca in primul caz, sau onomatopei grafematice, ca in al doilea caz (caracterizarea unei lovituri repetate a unei baghete magice) Acestea sint doar citeva din numeroasele posibilitati ale formei de deviatie tratate 7 1 4 Substitutia   Deviatia de substitutie grafematica este un fenomen foarte complex De aceea, urmeaza a fi ilustrata pe baza mai multor criterii directoare: d 7 1 4 1 Substitutia in cadrul aceluiasi sistem grafemic J Sistemul grafemic german si cel englez sint de tip alfa- V betie, adica ele se bazeza pe combinatia unor litere care 326 sTHNtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT reprezinta, la rindul lor, anumite valori sonore Ambele sisteme grafemice sint in mare masura identice, in ceea ce priveste inventarul lor de grafeme, desi, de exemplu, structurile grafomorfologice prezinta deosebiri tipice: in germana toate substantivele si cuvintele cu functie de substantiv se scriu cu majuscula, iar in engleza numai numele proprii Astfel de divergente vor trebui luate in considerare cind, in cele ce urmeaza, vom ilustra cu exemple tipurile de deviatie Este vorba de urmatoarele forme de substitutie deviante: a) Substitutia literelor mari respectiv mici in poeziile sale E E Cummings se abate, aproape regulat de la regula scrierii cu majuscula a lui "eu" , in locul careia foloseste litera mica Nu tine cont de regulile gramaticii grafemice engleze nici atunci cind substituie litere mici cu mari: ( allof her tremB -ling), , (what was Disappeared), 278 etc Deviatia are loc, in aceste exemple, la inceputul, la mijlocul si la sfirsitul cuvintelor Ceva analog se intilneste si in poeziile lui E Jandl, mai ales insa in dER RiTTER; (181) Ein woRT adElT sEinE buchs TabEn siE dEn RiTTER miT ihR fahREn blTTE siE ‘ ' ER jETzT schlafEn odER RodEln gEhE ER 279 in exemplele prezentate, se incalca sporadic sau in numar mai mare reguli ale ortografiei germane sau engleze, de exemplu, in regula, ca scrierea cu litera mare se face doar la inceput de cuvint (regula de pozitie), in (buchs-TabEn) principiile ca ortografia germana prevede scrierea cu initiala mare a substantivelor si ca nu permite alternante de litere mari cu mici in cadrul aceluiasi grafo-morfem Altfel se prezinta situatia, cind unii autori (de exemplu, stefan George si, in parte, E E Cummings) prefera in general sa desfiinteze toate literele mari (normate pentru inceputul propozitiei, pentru numele proprii etc ) Aici este anulata o opozitie grafematica fundamentala, care, in limba germana (si engleza) are o valoare gramaticala semnalizatoare in echivalenta totala a scrierii cu litere mici pentru o FiGURi GRAFEMiCE 327 limba se pierd importante posibilitati de prezentare grafo- : estetice -   b) Substitutia de grafeme vocalice si consonantice Deosebit de inventiv este, in acest tip de inversiune grafemica, limbajul de reclama american R Glaser (1972: 4 191 — 192) da urmatoarele exemple: (182) a) BABi-DRi (inlocuirea lui cu cu prin exista, pe deasupra, o neclaritate morf o semantica, atit timp cit s-ar putea citi si why why 284 Aceasta ambiguitate este inlaturata in versiunea b), care, in afara de logograme din litere, ofera si logograme de numere: (2) — "two", care coincide, ca urmare a identitatii reprezentarii fonologice cu " too", = "four", care coincide cu "for", ca urmare a identitatii fonologice in a) si b), sugestia de a transpune alfabetic literele respectiv cifrele folosite logografic ne este data de grafomorfemele (for me) respectiv (me) Ele sint semnalele cheie pentru pozitiile ce pot fi caracterizate ca jocuri grafice morfosemantice Limbajul reclamei comerciale americane uzeaza uneori de substitutii grafemice comparabile, ca de exemplu in: (187) a) Soap-S-Ences (in loc de: soap-essences) b) Spray-S-Ences (in loc de: spray-essences) 283 in timp ce aici, litera este inteleasa ca logograma pentru , in: (188) X mas ( in loc de: Christmas) 286 apare o substitutie multipla: litera latina inlocuieste litera greceasca (,, chf') care are, la rindul ei, rolul de logograma pentru "Christus" (gr Xpiarog, engl Christ), logograma conditionata de traditia simbolica (— pragma-semantica) a crestinatatii Pina acum, am pus in discutie substituirea unor unitati din propriul sistem grafic prin unitati din sisteme grafice straine Dar ne putem imagina si situatia inversa: semne grafice din sisteme grafice straine sint transpuse in sistemul propriu Consecinta acestei substitutii inverse este neutralizarea deviatiei grafice si deci decaderea ei ca mijloc estetic Un astfel de caz il intilnim in versul lui E E Cummings (189) its hoi and its polloi, ’ ‘ FiGURi GRAFEMiCE 331 unde citatele grecesti "oi>, ' (190) All passes, ANANGKE prevails (Mauberley, ii ) 287 din Ezra Pound este reprezentativ pentru numeroase variante (de exemplu, ghilimele, tipar spatiat, alte tipuri tipografice), prin folosirea majusculelor latine in locul literelor grecesti ( si s-au redus la un singur grafem si pina ce se pierde chiar si acesta (grafem zero) Aceasta reductie grafemica poate fi interpretata semantic ca pierdere treptata de catre Tom a rolului sau de unchi si a casei sale Dupa ce ambele au fost reduse la starea semiotica a unui semn zero, in partea a treia, este distrus insusi grafomorfemul (si persoana desemnata de el) Fragmentele sale sint astfel aranjate, incit, citite in zig-zag (bustrophedon), sa dea si combinatia grafemica 289 (ca "joc grafic"' cu , , )pot denota lupta pentru pastrarea identitatii personale Mai dificila este analiza foarte frecventelor repetari ale lui (s> si in partea de mijloc a poeziei Probabil desemneaza intoarcerea de la distrugerea externa la cea interna -ul repetat poate prezenta vizual momentul crucial ai decaderii lui din (toms>, interpretat semantic: obligatia lui definitiva de a renunta la rolul de posesor "toms> = genitivus possessivus), dar poate fi considerat si ca reprezentind (onomatopeic) interventia unei forte destruc-tive Semnificatia structurala a acestui grafem este evidentiata prin aceea ca se afla exact in mijlocul acestei poezii de 14 rinduri, in versul 7 ("7" este, in credinta populara, un numar cu ghinion) in versul 8, urmeaza graf emul , care este repetat mai mult decit dublu (22 x) fata de (10 x) Nici sensul lui nu este foarte clar Poate sugereaza interjectia "a !" care, la rindul ei, sugereaza strigatul de moarte al lui Tom Ambele versuri (7 4-8) reprezinta, pe baza inaltei lor frecvente, axa orizontala intre doua parti verticale de axa, ce se subtiaza spre interior (forma crucii?) in rezumat, se poate constata ca descompunerea (subtractia) grafemica treptata de pe axa verticala are un corelat semantic intr-un proces de dezintegrare umana: pierderea de catre Tom a FiGURi GRAFEMiCE 333 rolului de unchi, a posesiunii, a personalitatii Daca aceasta interpretare nu este eronata, poezia lui E Jandl trebuie privita ca un rezumat grafo-semantic iscusit al problematicii romanului lui Harriet Beecher Stowe, Uncie Toms Cabin 7 1 5 2 Analiza poeziei lui G Ruhm "schweigen" Sursa: G Riihm, Gesammelte Gedichte tind visurile Texte, Reinbek  Hamburg 1970, pg 219 i ii ' 1 schweigen 1 2 sch ' wiegen 2 3 schw eigen 3 4 sch wiegen 4 5 schweigen 5 6 sch ' wiegen 6 7 schw eigen 7 8 sch wiegen 8 9 schweigen 9 (cifrele romane si arabe le-am introdus noi din motive de cla-, ritate) Aranjamentul arata doua blocuri grafice i si ii, din care i este, la rindul sau, subdivizat (i 2 — 4, i 6—8) i si ii sint formate din 6 respectiv 9 rinduri de combinatii grafemice, a caror adunare orizontala da de cinci ori forma de infinitiv (schweigen) (vers 1, 3, 5, 7, 9) si de patru ori forma de preferit (schwiegcn) 290 (vers 2, 4, 6, 8) Permutatia cauzata de insertia unor spatii libere produce tipuri morfologice noi ((wiegen), ( eigen)) 291, care o data sint continute in formele premergatoare, prin acceptarea punctului de vedere al coordonarii, alta data se afla in opozitie cu ele, daca se porneste de la punctul de vedere al permutatiei Acest caracter simultan de includere si excludere intre ((sch) wiegen) si ((schw)eigen) rezultat din schimbarea de perspectiva descrisa este tipic pentru jocul grafic si pentru implicatiile sale seman- > tice Altfel decit in cazul poeziei lui Jandl onkel toms hiltte, implicatiile semantice pot fi doar vag presupuse importanta semantica au grafomorfemele din ii, nu insa combinatiile 334 sTiiNtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT grafemice separate din i, cu exceptia cazului ca le interpretam ca reprezentari grafice ale interdictiei de a vorbi Poate ca atunci succesiunea lui i +11 impreuna cu spatiul liber ce determina permutatia reprezinta in combinatia grafo-estetica a literelor inceputul, "esenta" si sfirsitul tacerii Permutatiei i- ar putea reveni in consecinta functia de a reprezenta plauzibil o intrerupere a comunicarii Aceasta si altele sint insa deocamdata doar banuieli, care pot fi confirmate abia in procesul concret al receptarii vizuale a textului in treacat, vrem sa mai amintim tot in acest context, echivalenta in simetrie de oglinda a unor grupuri de rinduri (de exemplu, i 2—4 = i 6 — 8, ii 1—5 = ii 5 — 9) aceasta tematica fiind obiectul capitolului urmator - 7 2 FiGURi ALE ECHiVALENtEi GRAFEMiCE ' Figurile grafice care au la baza principiul echivalentei sint numeroase, in functie de criteriul ales: felul, intinderea, pozitia, frecventa sau distanta, pentru a numi doar citeva puncte de vedere esentiale Elocvent este, in afara de aceasta, raportul fata de celelalte nivele lingvistice, deoarece pe aceasta cale se deschid diverse posibilitati ale poetizarii sau deviatiei si, in cele din urma, se ridica la modul general intrebarea, in ce masura tocmai figurile grafice sint acelea care determina esteticitatea textelor in mod hotaritor, chiar daca acest lucru este indeobste subapreciat Toate aceste aspecte vor, fi discutate aici doar in masura in care nu rezulta repetari ale argumentatiei facute in ii 3 — 6 Ca situatie exemplara a unor figuri grafice posibile alegem echivalenta prozodogvafica, adica toate acele asemanari si identitati grafematice, pe care le putem observa, cind avem in fata o poezie Nemijlocit evidente sint urmatoarele trasaturi ale echivalentei prozodografice: identitatea numarului versurilor din strofe, care este marcata prin spatii libere deasupra si sub ele; lungimea asemanatoare de rind, numit vers, care este subliniata de o multime egala sau aproape egala de spatii libere pina la marginea foii; majusculele la inceputul fiecarui vers; asemanarea grafomorfologica a rimelor finale FiGURi GRAFEMiCE 335 Pe baza unor astfel de echivalente recunoastem o poezie Fara indoiala, una sau alta din caracteristicile acestea comune poate lipsi (de exemplu, rima), dar, de regula, ramin suficiente echivalente prozodografice pentru a semnaliza caracterul poetic al echivalentei Un'exemplu extrem al echivalentei grafo-estetice se afla in centrul analizelor de text urmatoare (7 2 1 2) 7 2 1 Analize de text 7 2 1 1 Analiza poeziei lui G Ruhm "die ersten menschen sind auf dem mond'' Sursa: G Ruhm, Gesammelte Gedichte und visuelle Texte, Reinbek  Hamburg 1970, p 299 (din: dokumentarische sonette  1969 ) montag, 21 7 1969 die ersten menschen sind nuf dem mond 1 am sonntag, dem dem zwanzigstensten juli neunneunzehnhunderineunundsechzig, um um einundzwanzig uhr uhr achtzehn um sind sind die beidenden ameri- juli 5 kanischen astronauten neil neil juli neil armostrong und und edwin aldrin um • an bord bord ihres raumraumschiffes um um "alder" auf dem mond gelandet juli • in der geborgenheitheit ihrer Hnde- *   10 dekapsel lagen etwa noch fuenf stmiden -  vor ihnen bis bis sic als erste lande t -: ' x bewohner des planeten erde stunden-  •- den ihren fiiss auf einen fremdcn lande- care permite insertia propozitiei a leaf falls 293, totodata o permutatie grafomorfologica semnalata de semnul intersegmental al celor doua paranteze rotunde; • 2 permutatia grafomorfologica: despartirea cuvintelor (lejaf fatllts; itonejltiness, cauzata de insertia unor grafeme-zero intersegmentale (mutarea rindului, rind gol, inversare stinga-dreapta); 3 permutatia gr afo sintactica: despartirea propozitiei in  cazul lui aileaftfalls, unde rearanjarea partilor de propozitie are un corelat sintactico- prozodic in ingambament ' ii Conditionate, in parte, de diversele permut atii, apar urmatoarele echivalente prozodografice: ' 1 identitatea lungimii de rind: R 2 — 6 combinarea a cite doua grafeme R 1 +7 combinarea a cite trei grafeme Avem, asadar, o simetrie in oglinda a unor rinduri echivalente din punct de vedere prozodografic Numai rindul 8 (un grafem) si rindul 9 (cinci grafeme) sint deviante 2 identitatea combinatiei rindurilor identitatile prozodice din aceasta categorie pot fi strofice sau astrofice "   a) strofice: intre diverse rinduri se afla spatii goale, care duc la formarea unor blocuri (strofe) Combinatiile de rinduri astfel aparute prezinta, in raporturile dintre ele, o echivalenta in simetrie de oglinda: 1:3:1:3:1; b) astrofice: observam aceasta forma prozodografica a echivalentei, daca privim succesiunile grafemice intra- si extrapolate de paranteze Rezulta ca rindurile 1 si 6 au un FiGURi GRAFEMiCE 339 numar egal de grafeme in plus, apare extrapolata, ca o echivalenta suplimentara, combinatia rindurilor (respectiv a elementelor de rind) din 1 si 7—9 - ] o ne r 1   iness, unde cele doua elemente = alterneaza cu cite un rind neechivalent iii Tipul de deviatii oricum complex apare si mai diferentiat, daca se analizeaza distributia tipurilor grafemice Atunci se vede in R 5 (al strofei de mijloc, deci in punctul cheie, central al ordinii strofice) o repetare identica a grafe-mului in rindurile 2 — 4, se poate observa fenomenul permutatiei repetate a succesiunii dintre grafemele consonantice si grafemice, care, in rindurile 3 4, au chiar valori grafice identice , , in rindurile 1 si 6 avem in permutarea parantezei rotunde un fenomen, care, ca si celelalte fenomene, poate fi considerat, o "deviatie secundara" si in partea a doua a poeziei exista distributii grafemice structurale din ultimul rind nu numai ca reia, prin dublare, pe din R 6, ci corespunde si digra-fului , care se afla intr-o pozitie marcata in mod asemanator : primul se afla in mijlocul, celalalt ia sfirsitul poeziei, frapant si printr-o lungime mai mare Doua rinduri (7 8), a caror posibila echivalenta grafomorfologica o vom mai discuta, premerg versul final Concluzia acestor observatii este " ca distributia tipurilor grafemice da nastere unor tipuri structurale caracterizate prin trasaturile identitate, dublare, inversare Cheia acestei concluzii poate fi formulata: unitate in schimbare, respectiv schimbare in unitate, fiind accentuat cind un aspect, cind celalalt • iV Teza despre echivalenta devianta sau despre deviatia echivalenta ca principiu organizatoric al poeziei este susti 340 stiinta textului si analiza de text nuta si de un joc de cuvinte graf omorfologic Marks a atras atentia asupra faptului ca in ordinea deja prezentata o data: 1 ч • one ‘ 1 iness graf emul alfabetic este identic sau cel putin asemanator cu grafemul cifric pentru unu, in masura in care acest lucru este permis de masina de scris sau de cules Ceea ce rezulta este deci o ambiguitate grafosemantica, ce este posibila prin faptul ca doua sisteme grafemice se pot substitui reciproc Prin interpretatea cifrica a lui (1) ajungem la identitatea morfologica cu 294 Secventa ce se formeaza astfel one-one-one-iness ("un-un-un-ime") este un neologism, care pune in evidenta sensul lui loneliness ("singuratate") Daca se interpreteaza, in ipus, din iness ca echivalent al numeralului roman "unu", mai rezulta inca un joc grafic: one-one-one-one-ness - V O interpretare pragmasemantica a acestor relatii combinat orice in limba ar trebui sa ajunga la urmatoarele rezultate: Nici un rind din-poezie luat singur nu are vreun sens Textul ni se dezvaluie ca unitate abia in procesul de citire verticala Cititorul preia rolul de a integra elementele de cuvint si propozitie disparate, adica abia el constituie un sens El descopera, de exemplu, imbinarea morfosintactica a lui a ledf falls si loneliness si trage concluzia ca prin aceasta se formuleaza, probabil, o legatura metaforica intre perceperea caderii unei frunze si a ideii abstracte de "singuratate" " Orice alta lectura va dezvalui noi aspecte detaliate ale constituirii sensului Astfel, de exemplu, aranjarea verticala a literelor poate fi interpretata ca un corelat referential pentru' miscarea z de cadere abrupta a frunzei Echivalentele din interiorul si exteriorul parantezei si deviatiile concomitente implica asemanarea structurala a frunzei in cadere si singuratate Ea consta in identitatea variatiei sau in variatia identicului — o trasatura esentiala, care primeste o expresie POSiBiLiTati ALE UNEi sTiiNtE A LiTERATURii lNTEGRATOARE 341 extrem de potrivita in jocul grafic loneliness: one-one- one-one-ness Atunci cind cade o frunza, ea poate dezvalui observatorului diverse aspecte ale infatisarii ei, dar ea ramine una si aceeasi Exact asa se intimpla si cu singuratatea: cu toata varietatea formelor ei de manifestare posibile, ea este identica cu sine Atunci se explica si lipsa de sens a partilor izolate din poezie Nici o faza din caderea frunzei nu poate fi izolata, mai mult, miscarea aceasta trebuie privita ca un tot, incluzind in finalul ei lovirea de pamint Situatia se prezinta la fel in cazul "particulelor" singuratatii: ele au sens numai in perspectiva sfirsitului lor: one-one-one-onc-ess a mortii Cu o astfel de constatare, cititorul a ajuns la momentul analizei, cind ii*lipseste, ba chiar trebuie sa-i lipseasca un "corelat obiectiv" pentru aceasta interpretare Caci, prin structura sa semiotica specifica, textul de fata, face posibila o situatie de comunicare, care este polivalenta intr-un foarte inalt grad Daca verificarea postulatelor in acest sector este mult ingreunata, atunci, pe de alta parte, descrierea unei structuri semiotice sintactice rezista mai degraba unei verificari rationale in acest caz, ea a aratat ca o poezie aparent foarte ciudata prezinta o lucratura-in filigrana extrem de fina din relatii structurale estetice Ele cuprind aproape toate posibilitatile de deviatie linguo-estetice, astfel ca micul opus al lui E E Cummings reprezinta totodata si o suma concreta a celor prezentate de noi in capitolul ii 1 — 7 8 POSiBiLiTati ALE UNEi sTiiNTE A LiTERATURii "iNTEGRATOARE" in capitolele anterioare 3 — 7, a fot explicat un model de estetica a textului pe o baza semiotico-sintactica Metoda pe care l-am cladit a fost cea lingvistica Rezultatul este un sistem stilistico-retoric; unitatea lui minimala este figura retorica Ea isi datoreaza forma concreta unor proceduri, ce se aplica anumitor segmente lingvistice Aceste proceduri reprezinta una din axele sintacticii retorice a textelor, cealalta t reprezentind-o unitatile lingvistice Se ridica intrebarea, daca un procedeu asemanator poate duce la construirea de 342 stiinta textului si analiza de text   - modele ale unei pragmatici respectiv semantici retorice a textului Rezultatul ar fi constituirea a doua alte categorii de figuri semiotice: figurile pragmatice si figurile semantice Acestea din urma se deosebesc de tipul de figuri numite tot asa si tratate in aceasta carte (cf ii 6) prin aceea ca aici in prim plan se afla aspectul referential (denotativ) al semnului, nu cel relational (sintagmatic) Greutatile apar, atit in cazul figurilor pragmatice cit si in cel al figurilor semantice, de-n-data ce vrem sa stim pe ce se bazeaza calitatea lor estetica deosebita Raspunsul trebuie sa porneasca de la faptul ca aici exista, de fiecare data, o deviatie ce stabileste limitele intre pragmatica respectiv semantica literara si cea non-literara Criteriul fictionalitatii pentru semantica si criteriul actului de vorbire fictional (comunicarea aparenta) pentru pragmatica pot fi doar intuite, deocamdata Toate trei categoriile de figuri — cea sintactica, cea pragmatica si cea semantica — formeaza in totalitatea lor semioza retorica completa a textelor   Au fost inregistrate diverse incercari de a clasifica figurile рггgir atice La Lausberg ele se numesc "figuri de adresare catre public" ("Figurcn der Publikumszugewandtheit" — 1960: i 136 urm ), iar la Dubois et al (1974: 262 urm ), "figuri ale partenerilor de comunicare" ("Figuren der Kommuni-kationspariner"), la Plett (1973: 63 urm ) "figuriapelative" ("Apellfiguren"), in timp ce Kopperschmidt (1973: 170— 171) foloseste termenul "figuri pragmatice" ("pragmatische Figuren") Majoritatea autorilor considera ca este vorba de figuri, care tematizeaza relatia dintre emitator si receptor: este vorba deci de intrebare si raspuns, de adresare si exclamatie, de monolog si dialog etc Ceea ce caracterizeaza aceste relatii comunicative este faptul ca ele sint fictive: intrebarea nu e intrebare veritabila, ci doar una aparenta; dialogul nu este un schimb real de informatii, ci doar un schimb de cuvinte mimat etc Din acest motiv se poate vorbi si de figuri actoricesti ["Schausp ie -lerfiguren" — Plett (1973: 63)] Un ajutor pretios in aceasta discutie il poate oferi si un articol de R Chmann (1971) Autorul, indatorat teoriei actelor de vorbire a lui J L Austin, defineste literatura ca rezultat al unor acte de vorbire simulate Cititorul este confruntat cu acte de vorbire alterate si incomplete, pe care el le completeaza prin adaugarea unor "circumstante" (circumstances) adecvate: "in inviting the reader to constituie speech POSiBiLiTati ALE UNEi sTiiNtE A LiTERATURii iNTEGRATOARE 343   in the imaginative construction of a world — or at least as is necessary ‘ to give the speech acts an adequate set ting" 295 (1971: 17) Pare posibil ca teoria actelor de vorbire sa ofere punctul de pornire pentru clasificarea figu- • • rilor pragmatice ‘ Pina aici a fost vorba de primul nivel de sinteza prezen tat in 1 3 4 Cel de-al doilea nivel de sinteza se refera la coordonarea unor metode diferite, cum ar fi a metodei lingvistici cu cea ideologico-critica (sociologica , psihologica etc ) Felul in care tentativa retorico-stilistica se imbina cu cea psihologica il putem observa cel mai bine in lucrarile lui K Dockhorn (1968, 1971, 1973), care dezbat aspecte istorice ale unei estetici retorice a receptiei Pe de alta parte, nu ducem lipsa de interpretari ideologico-critice ale notiunii de figura Reprezentantul cel mai cunoscut al acestei orientari, semiologul francez R Barthes incearca, intr-o serie de publicatii (1964, ? ' 1967, 1970) sa scoata in evidenta tipurile structurale linguo-estetice ca reprezentante ale anumitor forme de expresie si argumentatie Figurile retorice sint asadar in acelasi timp si figuri ale gindirii, care — fixate topic — iau forma unor "mituri sociale" in aceasta perspectiva, tautologia, de exemplu, apare ca figura logica tipica a micii burghezii: "inertia este ridicata la rangul severitatii" (1970: 29) in Germania, • ceva asemanator a incercat H M Enzensberger in Sieben Haiiptfiguren der konservativeu Rhetorik (1973) Nu trebuie uitate nici publicatiile lui U Eco (1972: 197—194) si K Burke (1962) Acesta din urma aplica proceduri antropologice si psihanalitice pentru a motiva utilizarea strategiilor retorice Un alt lucru amintit anterior (ii 1 1) trebuie reluat aici * pe scurt Acolo se facea presupozitia ca fiecare dimensiune semiotica si fiecare metoda ar putea contura o notiune de ' literaritate proprie Aceasta ipoteza trebuie largita Ne obliga la aceasta gindul ca nu numai ca este putin probabil, dar este si putin dezirabil ca dimensiunile si metodele de analiza semiotice sa existe izolat Caci abia combinarea lor mijloceste o imagine a intregii complexitati a gindirii teoretice si a experientei obiective Separarea diverselor perspective isi 344 sT1iNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT are cauza in incercarea de a atinge o claritate analitica; dar ramine evident faptul ca prin aceasta se da curs unui procedeu de abstractizare, care nu face fata complexitatii obiectului Din acest motiv afirmam aici ca abia integrarea tuturor perspectivelor semiotice si metodice formeaza componenta teoretica a unei stiinte a literaturii care poarta pe drept numele de "integratoare ' " inca o vorba legata de relatia intre teorie si practica — sau altfel spus — intre competenta si performanta Nu trebuie sa mai insistam asupra faptului ca modelul de estetica a textului prezentat in capitolul ii 3-7 are un caracter "tentativ" (cf Hartman 1965) intelegem prin "tentativ" faptul ca aici este vorba de o ipoteza estetica a limbii, ipoteza care trebuie sa treaca testul realitatii literare Din acest unghi, ea are un caracter speculativ Dar aceasta nu inseamna ca astfel de ipoteze sint inutile sau chiar superflue Din contra, ele sint necesare pentru a forma ochiul pentru anumite fenomene in aceasta consta valoarea lor euristica Pe de alta parte, abia performanta analizei de text concrete ofera dovada ca o constructie ideatica poseda un corelat empiric Daca aici se constata un deficit teoretic, atunci este necesara o corectura a modelului respectiv, construirea unor modele noi Ambele componente sint interdependente: analiza textului presupune teoria textului, altfel ea este vizata la intuitia subiectiva invers, teoria textului are si ea nevoie de analiza textului; altfel ea nu depaseste stadiul ipotezei 8 1 ANALiZa DE TEXT: T S ELiOT, ‘ THE FAMiLY REUNi0N’ Sursa: T S Eliot, The Family Reunion, Londra 1956, p 25 in analiza de text ce urmeaza, vor fi analizate sub aspectul celor trei dimensiuni semiotice doua fenomene de text deviante lingvistic, pronumele nerelationat si metafora Prin aceasta facem punte la observatii formulate deja in alt capitol al acestei carti (1 3 4 1) si intr-o alta lucrare (1974) POSiBiLiTati ALE UNEi sTiiNtE A LiTERATURii iNTEGRATOARE 345 Punct de pornire al discutiei va fi urmatorul fragment din The Family Reunion de T S Eliot El reda cuvintele protagonistului Harry, cind apare prima oara pe scena: No, no, not there Look there ! Can’t you sce them? You don’t see them, but i sec them, And they see me This is the first time that i have seen them in the Java Straits, in the Sunda Sea, , in the sweet sickly tropical night, i knew they were coming in italy, from behind the nightingale’s thicket, The eyes stared at me, and corrupted that song Behind the palm trees in the Grand Hotel They were always there But i did not see them Why should they wait until i came back to Wishwood? There were a thousand places where i might have met them! Why here ? why here ? 296 Aceste cuvinte se adreseaza unui auditoriu familiar lui Harry: mama si neamurile lui El li se adreseaza cu pronumele personal identificator you Obiectul vorbelor sale sint niste oarecare they identificarea lor constituie o mare parte a tematicii acestei piese si intra, din perspectiva lingvisticii, in domeniul semanticii Semantica pronumelui personal they din drama lui Eliot ne va preocupa in cele ce urmeaza a) Subdeterminarea semantica (hiposemie) Din perspectiva semanticii textului, un pronume personal este caracterizat prin aceea ca este substitut al unui substituend anterior, pe care il reia ca "loctiitor" De regula, substituendul prezinta o concretete mai mare; aceasta inseamna ca potentialul sau semic este mai mare decit cel al substitutului (cf 1 3 1 3) Fragmentul citat are proprietatea de a nu avea nici un lexem concret drept cuvint de referinta pentru pronumele personal, cu exceptia propozitiei The eyes stared at me Urmarea este ca apare o abatere de la o regula de semantica a textului Ea consta in aceea ca substantivul de care are nevoie spre a fi concretizat pro-numele loctiitor nu se afla in textul premergator in felul ’ acesta, 346 sTi1NtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT   pozitia din text indicata este insuficient determinata semantic Avem o hiposemie Aceasta nu este evidenta numai aici, ci si in restul textului Rezolvarea ei formeaza, in fapt, una dintre temele dramei lui Eliot, daca nu chiar tema ei principala Tot ce putem afla despre acesti they trebuie sa deducem din context Aflam astfel din fragmentul citat, ca they il fixeaza cu privirea pe Harry, ca il urmaresc deja de mult, ca el ii vede acum pentru prima oara etc Aceasta informatie din context incita pe receptor la emiterea unei ipoteze semantice Harry insusi face presupozitii legate de cine ar putea fi they Substituind sensuri, nu numai ca inlatura subdeter-minarea semantica, ci este in acelas timp creator El insusi creaza realitati b) Supradeterminarea semantica (hipersemie ) in acelasi fel ca si receptorul procedeaza toate figurile din Family Reunion: ele substituie sensuri Neamurile lui Harry ii declara pe they, de care vorbeste el, ca dangerous fancies (p 31), delusions (p 31), the msh to get rid of her [sc his wife  (p 33) si kind of repression (p 41) 297 Harry insusi aceea ca un semem este inlocuit de un Mtul dupa criteriul -asemanarii (cf П 6 1 4 1 ) Un astfel de trop este numele • ’ Eumenide Eumenidele sint, in antichitate, fiinte divine,   care sint considerate "binevoitoare pazitoare ale ordinii ;; juridice" (O Hiltbrunner) Numele lor initial esteErinyes adica ; zeite ale razbunarii, care pedepsesc orice crima, mai ales omorul intre rude Daca procedam, asa cum au facut-o cri-• ticii lui Eliot, la a inlocui Eumenidele cu substituti ca Razbunare t Providenta divina si Transcendenta, atunci are loc o reductie semantica Ea consta aici in aceea ca se realizeaza 39 Ele au un sunet clar metalic 9 Englezii s-au obisnuit cu ele 10 Ele sint pe placul lor 11 El a devenit aproape un simbol national 40 la) Un turn cu ceas are un clopot 41 1b) Un clopot are batai 42 Ce este acesta? 4 42a Sunetele lui sint deasemenea cunoscute in lume 43 Prin ce mai este el vestit in toata lumea ? 44 Ce mai este vestit in toata lumea ? • Heintje la spital 43 — ее — Aachen, 19 februarie — Vedeta de muzica usoara, Heintje din tarile de Jos, care locuieste laMoresnet linga Aachen, are apendicita Vedeta muzicii usoare se afla, pe moment, la Muncilen pentru inregistrari si joi dimineata a simtit puternice dureri abdominale impresarul a instiintat parintii la Aachen, care, ca urmare, au dispus o consultatie Medicul curant din spitalul "Rechts der isar" din Miinchen este profesorul Maurer 48 Heintje se afla la spital, ca are apendicita 47 fiindca   de aceea; a fi la spital   a avea apendicita ' 48 a te afla la Miinchen — a te afla undeva 1 49 "Cine spune ce, in ce legatura, cui, cu ce efect ?" NOTE 357 50 in traducere aproximativa expozitive, stabilizatori, indicatori de per- spectiva, intemeietori de responsabilitati, executori 51 Expozitive: 1 Atestatoare: Exemplu: Eu sustin ca pe Marte exista viata PV: a afirma, a prezenta spre cercetare, a postula, a depune marturie a preciza, a regreta, a insista, a jura etc 2 Conclusive; Exemplu: Din aceasta declaratie, eu trag concluzia ca esti un cinic PV: a replica, a conchide, a raspunde, a deduce, a adauga etc 3 Verbe de atitudine- Exemplu: Eu sint de acord cu propunerea ca presedintele sa demisioneze PV: a afirma, a subscrie, a se abtine, a ezita, a obiecta, a fi de acord, a respinge etc 4 Emfatice Exemplu: iti spun ca gresesti    - PV: a informa, a asigura, a aprecia etc 5 interogative Exemplu: Te intreb, cine a fost complicele tau ? PV: a ancheta, a cere sa afli (?) etc 52 formulari latinesti traditionale incipit — nota de inceput in manuscri- sele medievale; Finis opevis — sfirsitul operei; plaudite   aplaudati! — sfirsit de comedie; exeunt — ies (din scena) 53 intr-o statie de metrou Aparitia acestor figuri in multime; Petale pe o creanga umeda, intunecata ** 54 Metroul are o statie Statia are o multime Multimea are fete Fetele apar albe Petalele apar albe O aparitie pare alba 55 1 Aici vedeti turnul lui Big 2 il puteti auzi in fiecare se Statia de metrou este intinsa statia de metrou este intunecata Statia de metrou este umeda O creanga este un lucru care este intins Creanga este neagra   intunecata Creanga este umeda Ben , ara la radio BBC 5e Big Ben este un clopot 35S sTiiNtA textului si analiza de text 57 Cazul tigarii cintatoare ' (Cintec: incearca-ma! incearca-ma ! Holmes: Acesta este, Watson ? Exact locul unde doamna Montmarch a auzit cintecul ciudat! Watson: Nu pot pricepe 1 Ce poate fi, Holmes? Holmes Dupa cheie, eu deduc ca este o tigare numita Doral cu continut redus de "gudron" si nicotina, cu un sistem -de filtrare unic si cu gust remarcabil de bun! Watson: Sa plecam de aici, Holmes! Gust la o tigara cu continut redus de gudron si nicotina ? Absurd ! Absurd! Holmes: Verifica martorul, Watson incearca una! Watson: Uluitor, Holmes! Dar cum ai stiut? Holmes: Pentru Doral, bunul gust este elementar, dragul meu Watson! Doral: incearca-ma! * (Firma: Pentru explicarea sistemului de filtrare v-ar trebui un savant dar Doral o spune in doua vorbe " incearca-ma!) 53 — vezi nota 50 si 51 59 dialogismul — cel ce judeca drept; Maxima   regizor; ironia — bat- jocura seaca; Asteismul = fericitul zeflemist; Meiosis = incapabilul; Expeditie = expeditie rapida; Sententia — vorbitorul intelept; Allegoria = persoana curtenitoare, respectiv persoana cu aparente inselatoare, Hiperbole = cel ce pune probleme 60 Vineri seara am primit insarcinarea Majestatii Sale de a forma noul guvern Era vointa si dorinta evidenta a Parlamentului si a Natiunii ca acestea sa se realizeze pe o baza cit mai larg posibila si sa cuprinda toate partidele inclusiv pe cele care au sustinut ultimul Guvern   precum si partidele opozitiei Eu am indeplinit cea mai importanta parte a acestei sarcini Avem in fata noastra o incercare din cele mai dureroase Avem in fata noastra multe, multe luni lungi de lupta si suferinta Puneti intrebarea care este politica noastra? Eu raspund: ea inseamna sa purtam razboi, pe apa, pe pamint si in aer cu toata forta noastra impotriva monstruoasei tiranii, ‘ petrecuta in lumea intunericului, lamentabil catalog al crimelor umane Aceasta este politica noastra, intrebati care este telul nostru? Va pot raspunde intr- un cuvint: victorie, victorie cu orice pret, victorie in ciuda oricarei terori, victorie, oricit de lung si greu va Ы drumul; caci, fara victorie, nu exista supravietuire Sa incercam a ne imagina sa nu supravie- NOTE 359 tuiasca imperiul Britanic; sa nu supravietuiasca nimic din ceea ce a reprezentat imperiul Britanic" nici' din ce e imbold si impuls al timpurilor, pe care omenirea sa le duca mai departe spre telul ei" Dar eu imi preiau sarcina cu optimism si nadejde Sint sigur ca nu va esua cauza noastra in acest moment, eu ma simt indreptatit sa cer ajutorul tuturor si zic: Veniti, deci, haideti sa mergem inainte impreuna cu toate fortele noastre unite 61 Observatiile lui Weinrich se refera la limba germana Acolo formele wiirde + infinitiv i ii" poarta numele de " Konditional І ІГ* 62 Ei amplifica procesul interpretarii si descrierii realitatii si pun in evi- denta justificarea pe care vorbitorul este gata s-o dea interpretarii sale 63 Primul ministru O cuvintare tinuta in Camera Comunelor 13 mai 1940 10 mai — Germania invadeaza Olanda si Belgia Armata britanica raspunde la apelul regelui Leopold si intra prin nord in Belgia Dl Neville Chamberlain demisioneaza din postul de prim-ministru iar regele il cheama pe dl Churchill sa formeze un nou guvern 13 mai — familia regala daneza soseste la Londra G1 (20) La 25 iunie 1973 vremea in Renania a fost frumoasa (21) Otto e aiurit : ieri seara a mers cu masina (22) La Hamburg, senatorul insarcinat cu afacerile interne se gindeste impreuna cu mostenitorii lui Hagenbeck daca gradina zoologica, care inghite milioane, sa nu fie desfiintata si daca, in locul ei, sa nu fie oferite zboruri Charter gratuite pina la rezervatia Serengeti ("Die Zeit", 30 martie 1973) 65 in limba romana, acest cuvint nu poate fi redat, situatie rezolvata in nota 64 prin cele doua puncte 66 (25) Socrate a fost profesorul lui Platou Platon, la rindul sau, a fost profesorul lui Ar ist otel 67 (26) Socrate a fost un atenian Posteritatea stie despre el ca a activat acolo toata viata ca filozof De sotul Xantipei insa nici nu a luat nota 68 (27) Acestea sint cele mai frumoase pe care eu vi le pot oferi si cele de acolo sint frumoase, dar nu au un asemenea miros Mirositi numai! (28) Cele mai frumoase flori, pe care domnul Miiller le poate oferi domnului Meyer, sint crini El le apreciaza mai mult decit pe stinjenei, deoarece aceia nu au mirosul imbatator al acestora BiBLiOTECA MUNiCiPALA MiHAiL SADOVEANU BUCURES Ti 360 sTiiNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT 69 (29) Erich ii face reprosuri lui August, August, la rindul lui, lui Erich El pare ca vrea sa inceapa o cearta 70 cel din urma (sau cel dintii); acesta (sau acela) 71 alb, rotund, fragil, trecator 72 Pireu de castane Mavvons en рит ее Castanele pregatite ca mai sus in supa concentrata, apa sau lapte se zdrobesc cu mixerul, se fac o pasta adaugind inca putin lapte fierbinte sau frisca, se potrivesc de gust fie numai cu sare sau cu sare si putin zahar, iu functie de felul in care vrem sa intrebuintam pireul 73 Va recomandam sa zdrobiti castanele pregatite ca mai sus in mixer 74 caftane fierte A (a prepara i   n У Pireu de   - felul intrebuintarii -* — ** — a potrivi   - " —— castane ca gust i Traducerea romaneasca (vezi si nota 72) nu poate corespu-nde intru-totul limbii germane, motiv pentru care ea nu ilustreaza foarte bine cele teoretizate, luciii de altfel firesc si, in consecinta, valabil pentru foarte multe din exemplele acestei carti 7- Castane inabusite Marrons etuves 75'3 g castane comestibile, putina telina si verdeata de supa 50 g unt * 1 ceasca de supa concentrata NOTE 361 inainte de' preparare, castanele trebuiesc curatate Asta se face printr-o crestatura facuta pe partea bombata Apoi se aseaza'pe o tava, se'stropesc cu putina apa, se dau 10 minute la cuptor, apoi se curata imediat si anume nu trebuie indepartata doar coaja maro groasa, ci si pielita cafenie Castanele curatate se inabusesc cu verdeata si putin unt si cu supa concentrata pina se inmoaie 12 2 (1) Aceste forme libere (cuvinte si grupuri) ale unei limbi se intilnesc in forme libere ample (grupuri), aranjate dupa taxemele de modulatie, modificarea fonetica, selectie si ordine (2) Orice set de astfel de taxeme, prevazut cu sens care apare in mod repetat este o constructie sintactica (3) De exemplu, constructia englezeasca actor-action apare in grupuri ca acestea: John ran Bill fell , John fell Our horses ran away ' Bill ran (4) in aceste exemple intilnim taxeme de selectie (5) Unul din con-stituenti ( John, Bill, our horses ) este o forma dintr-o clasa mare, pe care noi o numim expresii nominative; o forma ca ran sau very good nu ar putea fi utilizata in acest fel (6) Celalalt constituent (ran, fell, ran away) este o forma dintr-o alta clasa mare, pe care noi o numim expresii verbale finite; o forma ca John sau very good nu ar putea fi folosita ca aceasta (7) in al doilea rind, observam taxeme de ordine: expresia nominativa precede expresia verbala finita (8) Nu trebuie sa ne oprim aici in a examina celelalte tipuri si subtipuri de constructii diverse, care prezinta taxemele diferite sau aditionale (9) in mare, sensul constructiei este ca orice ar fi numit de expresia substantivala este un actor care efectueaza actiunea numita de expresia verbala finita (10) Cei doi constituenti nemijlociti ai constructiei engleze actor-action nu sint intersanjabili, noi spunem ca constructia are doua pozitii pe care noi le putem numi pozitiile pentru actor si pentru actiune (11) Anumite cuvinte si grupuri de cuvinte englezesti pot apare in pozitia celui care efectueaza, altele in pozitia actiunii de efectuat (12) Pozitiile in care poate aparea o forma sint functiile ei, sau, in general, functia sa (13) Toate formele care pot ocupa o pozitie data vor constitui deci o clasa de forme (14) in felul acesta, toate cuvinele si grupurile de cuvinte englezesti, care pot ocupa pozitia actorului in constructia actor-action constituie o mare clasa de forme si noi numim expresii nomina- 362 stiinta textului si analiza de text ’ tive; in mod similar, toate cuvintele si grupurile de cuvinte engle* zesti care pot ocupa pozitia de aciion din constructia actov-acticn   formeaza o a doua clasa mare de forme, iar noi le numim expresii verbale finite 77 (Tj) Trei baieti joaca fotbal si un baiat loveste mingea si aceasta trece prin fereastra mingea sparge geamul iar baietii stau si privesc si iese un barbat si striga la ei, pentru ca au spart geamul atunci ei fug de acolo si apoi aceasta femeie se uita pe geam la ei si ii cearta (T2) Ei joaca mingea si el o loveste si ea scapa, sparge geamul si eipri-vesc la aceasta si el iese afara si striga la ei pentru ca bau spart atunci ei fug de acolo si atunci ea se uita afara si ii cearta 78 Primul copil omite foarte putine lucruri spre deosebire de cel de-al doilea copil Asa se face ca primul copil a vazut in tema data un context in care gindurile lui trebuiau sa fie explicitate, in timp ce pentru cel de-al doilea copil, sarcina nu a fost inteleasa ca ceva ce sa ceara o astfel de explicare a sensului 78 Aceste coduri la rindul lor sint functii ale unei forme deosebite de relatii   sociale, sau mai general, calitati ale structurii sociale PARTEA a H-a ; 1 Alo, ma auzi? ' 2 stii ce vreau sa spun? 3 "Atitudinea fata de mesaj ca atare, concentrata asupra mesajului in sine, este functia poetica a limbajului" 4 "Functia poetica proiecteaza principiul echivalentei de pe axa selectiei pe axa combinatiei" 5 Harry cel oribil   fioros   teribil   inspaimintatcV   dezgustator in limba romana avem ca exemplu de paranomasie "scirbpsul Scarlat" 6 "un cuplaj in care formele fonologice echivalente apar in pozitii echi- valente referitoare la schema de rima a unui poem" 7 "Stilul unui discurs este mesajul purtat de distributii frecvente si de pro- babilitati tranzitionale, mai ales daca ele difera de acelea de acclas fel din limbajul luat ca intreg " 8 in traducere libera, avem pentru engl : timo and tide wait for no man — timpul,nu asteapta; pentru germ, mit Mann und Maus — cu catel si purcel; in acest din urma exemplu, rima finala ilustreaza intr- o oarecare masura sonoritatea aliteratiei germane NOTE 363 я germ, picior de masa; engl sef ("cap") de departament 10 "Punctul meu de plecare este distinctia saussureana dintre langue (sis- temul limbii) si parole (actualizarea particulara a limbii) Proiectat in sfera literaturii, langue devine "stil" (cu subdiviziunile sale de gen, "topoi", figuri, dictie poetica etc ), iar parole devine artefactul particular in contextul audientei sale originale " 11 M nu exista nici o constanta sau set de constante care sa diferntieze toti membrii clasei "literatura" de toti membrii clasei "non-literatura " 12 "inventia ajuta la gasirea subiectului si dispositio serveste la a plasa argu- mentele: elocutio aranjeaza cuvintele pentru a reda inventio si conduce materialul cu atita frumusete, incit gindurile par a fi imbracate in dantela, plutind, pure si libere" 13 "bresa in codul instituit — o violare a structurilor predictibile" 14 uncie, picior, lard — unitati de masura 13 "structura super impusa peste background-ul structurilor lingvistice obisnuite " ' t 16 El si-a gasit cheia si a deschis usa 17 Am sarutat-o apoi am omorit-o 18 Au fost odata trei joviali francezi Cum i-am auzit spunind, si ei mergeau sa vineze in ziua de Sf David si au vinat toata ziua si nu au putut gasi nimic, Decit un vas cu pinze Cu pinze pentru vint 19 ale carui sunete placute se auzisera pina departe 20 la cine imaginea pericolului mare ar speria corecta straja a destinului 21 fara de vreun sens sau scop 22 a) impotriva; b) deasupra; c) adesea 23 variatie; fiind 21 urmas, odrasla 23 El lua trei bucle din parul ei blond si cu ele si-a incordat harpa rara 26 Cel mic nu poate creste mare, Da, sa creasca, asta si-ar dori mult, ' Da'nici vorba de asa ceva Are prea putin soare 364 sthnta textului si analiza de TEXT • 27 a dori flori (vis) tu, Preacurata (Atotputernicie) ’ 28 O, virginitatea mea! Virginitate! striga stareta іээ priviti 1 Pentru a te poticni nu e nevoie decit de picioare; Pe acest pamint neted, este vreun tufis aici? M-am poticnit aici, caci fiecare poarta in sine nenorocita piatra ce-i da impuls 104 facut   plecat, a pazi   a apuca, mizerie   ochi ’ 100 Pregateste un altar pentru o cruce, Minjeste un continent cu singe ' ' si priveste la un frate lipsit de mincare - 106 De spun minciuni si pot fi dovedit, N-am scris nimic si nimeni n-a iubit! ' 157 O ghirlanda "   O ghirlanda impletita a rasplatei meritate A rasplatei meritate ti-am dat-o tie   ti-am dat-o tie, care cunosti drumurile mele Drumurile mele intortocheate batute de vint, pe care cu traiesc Pe care eu mor, nu traiesc; caci viata e dreapta Dreapta ca o linie, si intr-una se indreapta spre tine, Spre tine, care esti mult deasupra inselatoriei, Atunci inselatoria pare a fi deasupra simplitatii Da-mi simplitate ca sa o pot trai Sa traiesc si sa-mi placa, ca sa pot cvnoaste, drumurile tale si sa le cunosc si sa le parcurg; atunci eu voi da Aceasta biata ghirlanda, iti dau tie o cununa a rasplatei 158 ti-am dat o ghirlanda impletita, a rasplati meritele, tie, care cunosti toate drumurile mele n>9 Vinatorul vineaza cerbul ' 1(i0 Vineaza vinatorul salbaticiunea? 161 Cind Gregor atirna deja pe jumatate in afara patului — noua metoda era mai mult un joc decit o osteneala, el trebuia doar sa se clatine intermitent — ii trecu prin minte, cit de usor ar fi totul, daca i s-ar veni in ajutor Doi oameni puternici — se gindea la tatal sau si la fata din casa — ar fi fost prea de ajuns NOTE 373 ( 262 El nu stia niciodata ce gindeau oamenii ii era tot mai greu sa se concentreze A devenit preocupat; a devenit preocupat de propriile lui probleme; acum neprietenos, acum vesel; dependent de femei, absent, posac, tot mai putin capabil (asa gindea cind se radea) sa inteleaga de ce Clarissa nu putea sa gaseasca usor o casa pentru ei si sa fie draguta cu Daisy; sa o prezinte si atunci el nu putea decit — decit sa faca ce ? — decit sa se rasuceasca si sa ezite (tocmai era pe cale sa aleaga diverse chei, hirtii) sa se repeada si sa incerce, sa fie singur, pe scurt, suficient siesi, si totusi nimeni nu era mai dependent de altii decit el (isi incheie vesta); aceasta fusese nesansa lui 163 Barbatul bate ciinele —> Barbat bate ciine 164 Umpli iarasi cu farmecul cetii tufisuri si vai Dezlegi, in sfirsit, si sufletul meu 165 a) Vaporul pleaca azi b) incarca nava azi ( c) Velatura vasului e de vinzare azi 160 a) 1 Barbatul bate (ciinele) 2 Barbatul (bate) ciinele 3 (Barbatul) bate ciinele '   b) 1 Barbatul (bate ciinele) • 2 (Barbatul) bate (ciinele) '   3 (Barbatul bate) ciinele ' 167 a) Ce face barbatul? — Bate ciinele b) Cine bate pe cine ? — Barbatul ciinele c) Ce face barbatul cu ciinele ? — (il) bate 168 a) Fara iesire (tablita la colt de strada) —> Nu exista iesire din aceasta strada b) Fara credit (afis intr-un magazin) —> Nu acordam credit c) Fara asteptare (afis intr-o frizerie) —> Aici nu aveti de [asteptat 169 Londra Michaelmas Term terminat tirziu, si Lordul Cancelar sezind in Lincoln’s inn Hali Vreme de noiembrie implacabila 170 O ultima contributie la intrebarea daca literatura ? 171 a) daca literatura (cere un conformist) b) daca literatura (merita osteneala unui autor critic) c) daca literatura (trebuie sa fie oglinda epocii contemporane) 374 sTiiNtA textului si analiza de text , — Vorbesc pe sleau, nu? intreba dl Deasy, cind stefan continua sa citeasca Febra aftoasa Cunoscut ca preparatul lui Koch Ser si virusi Procentaj de cai sarati Pesta vitelor Cai imperiali la Murzsteg" Austria de jos Medici veterinari Dl Henry Blackwood Price Curte- * nitoare oferta pentru un test corect Ce dicteaza bunul simt Chestiune extrem de importanta ia taurul de coarne in toate sensurile cuvintului Multumiri pentru ospitalitatea acordata de coloanele dumneavoastra — Vorbesc pe sleau, nu? intreba dl Deasy, cind ,stefan continua sa citeasca 173 a) poezie pentru cine nu citeste poezii b) Un om cutezator este podoaba lumii si un om care a frint mijlocul tatalui sau cu o lovitura ar trebui sa aiba curajul a zece oameni 174 Ca sa vad tragedia acelora x Care m-au facut urit stapinului meu 170 Nici lui Dumnezeu, nici mie, nu ii plac sperjurii 176 Daca nimfa va incalca legea Dianei " Sau o vaza chinezeasca delicata va fi stirbita Ori isi va pata cinstea sau rochia de brocat noua isi va uita rugaciunile sau va pierde un carnaval Ori isi va pierde inima, ori naframa de la git 177 Cind Victor veni la Joachime, avea dureri de cap si femei la curatenie 178 Caci singele nu poate isca decit pacat, iar razboaiele nu pot aduce decit necazuri 179 Vinatoiul vineaza cerbul 180 a) Vazu un baiat un tradafir b) Anotimpul gingas care naste muguri si flori ' c) Crestele muntilor ghiata, vaile zapada ( le) acopera 181 a) Wotan cresta runele intelegerilor discutate cu credinta in minerul sulitei sale b) Dar oare sufletul tau cuprinzator a scrutat relatiile si legaturile, puternicele legaturi si finele dependente 182 Dulce trandafir, a carui culoare minioasa si admirabila invita pe privi- torul necugetat sa-si stearga ochii 183 Focul cel mai lung cunoscut vreodata este descoperit fara sur- prindere Note 375 184 Fulgerul lui Zeus nu este mai iute si nu scapa mai repede privirii i84a j)oi oameni puternici — se gindea la tatal sau si la fata din casa — ar fi fost absolut suficienti 185 si libertatea unui verde papagal 186 Propriul meu fiu nu mai cunoaste sunetul dezacordat al necazului meu 167 Sotul dumneavoastra e mort si va transmite salutari 168 De a sparge casa vietii — adica trupul si de a-1 insingera, a varsa singele lui 189 a) aproape de neinteles: ma imbaiam in fericire   b) se cinta prin perete 190 Tu sta! Tu sta! 191 Tu stai curaj! , Tu rizi dreptate 1 Tu invingi Dumnezeu! 192 idei incolore verzi dorm furioase 193 Ursula: Ai fost bolnav? Ago: De trei ori, grav Ursula: Refacut? Ago: in felul meu Ursula: Foarte ca barbat! Ago: Foarte ca om Sofia arata spre Ursula: si ea? Ago: Foarte ca femeie! Sofia: Dar mai frumoasa? Ago: Mai matura— nu stiu Ursula: Sper Otto: Asistenta mea Ca facuta pentru chimie Ago: inclinatie spre analiza ? Ursula: Sinteza 4 (1) Ursula: Ai fost bolnav? (2) Ago: (Eu am fost bolnav) de trei ori, grav (3) Ursula: (Те-ai) refacut? (4) Ago: in felul meu (sint iar refacut) (5) Ursula: (Tu esti refacut) foarte ca barbat! (6) Ago: (Nu, eu sint refacut) foarte ca om (7) Sofia arata spre Ursula: si ea ( este refacuta)? (8) Ago: (Ea este refacuta) foarte ca femeie (9) Sofia: Dar (s-a facut) mai frumoasa? (10) Ago: (Vreau sa spun ca4a devenit) mai matura, (dar eu) nu stiu (exact) (11) Ursula: Sper (ca am devenit mai matura) (12) Otto (Ea este) asistenta mea (Ea este) ’ ca facuta pentru chimie (13) Ago: (Ai) inclinatie pentru analiza ? (14) Ursula: (Nu, eu am inclinatie spre) sinteza 395 Cel singur are doi ochi Partidul are o mie de ochi Partidul vede sapte state , Cel singur vede un oras 196 "Sintaxa este poetica atunci cind constituenti echivalenti din punct de vedere gramatical din vorbirea legata sint juxtapusi prin coordonare sau parataxa sau sint acumulati evident in alt mod 376 sTiiNtA textului si analiza de text 197 Cel singur isi are timpul sau Dar Partidul are multe timpuri Cel singur poare fi distrus Dar partidul nu poate fi distrus 198 Dar cine este partidul ? Cine este el? 199 Orasul e mare, si mica e leafa - 200 1 Cind a iesit israel din Egipt, cind a plecat casa lui lacov de la un popor strain, 2 iuda a ajuns locasul Lui cel sfint, si israel stapinirea lui 3 Marea a vazut lucrul acesta si a fugit, iordanul s-a intors inapoi 4 Muntii au sarit ca niste berbeci si dealurile ca niste miei 5 Ce ai tu mare de fugi, si tu, lordanule, de te intorci inapoi? 6 Ce aveti muntilor, de saltati ca niste berbeci, si voi, dealurilor, ca niste miei? 7 Da, cutremura-te, pamintule, inaintea Domnului, inaintea Dumnezeului lui lacov, 8 care preface stinca in iaz, si cremenea in izvor de ape 201 Am venit, am vazut, am invins 202 Miine, si miine si miine 203 ti-am fost fidel, in felul meu, Cynara! 204 Cintecul tau se auzea 203 Soarele, sageata, vintul (imi) ard, ranesc si duc Cu foc, cu ascutime, cu furtuna ochii, inima, gindul 206 Soarele arde cu foc ochii mei Sageata raneste cu ascutimea ei inima mea, Vintul imi duce cu furtuna gindul 207 Limpede cum cerul vede pamintul si pamintul vede cerul 208 Prietenul imi arata ce pot sa fac, dusmanul ma invata ce trebuie sa fac 209 i Romani, cetateni si prieteni! A Ascultati-mi apararea si nu faceti zgomot, ca sa puteti auzi: B Credeti-ma pe onoarea mea si aveti respect pentru cinstea mea ca sa ma puteti crede C Criticati-ma dupa intelepciunea voastra, treziti-va inteligenta, ca sa puteti fi mai buni judecatori ii A 1 Daca e vreunul din adunare, care sa fi fost un bun prjeten al lui Cezar, ma adresez aceluia si zic, ca iubirea lui Brutus pentru Cezar nu era mai mica decit a lui NOTE 377 2 iar daca acel prieten intreaba pentru ce Brutus s-a ridicat in contra lui Cezar, iata raspunsul meu: Nu am facut-o pentru ca l-am iubit pe Cezar mai putin, ci pentru ca am iubit Roma mai mult 3 Ati fi voit mai bine sa fi trait Cezar si voi sa muriti toti sclavi, sau sa moara Cezar si sa traiti toti ca oameni liberi? B 1 a) Pentru ca Cezar m-a iubit, eu il pling; b) ca a fost norocos, ma bucur; c) ca a fost viteaz, il onorez ; d) dar pentru ca a fost ambitios, l-am omorit 2 a) Asadar, lacrimi pentru iubirea lui; b) bucurie pentru'norocul lui; c) cinste pentru vitejia lui; d) si moarte pentru ambitia lui C 1 a) Cine e atit de nemernic incit sa doreasca sa fie sclav ? 1 b) Daca e vreunul, vorbeasca, pentru ca pe el l-am ofensat 2 a) Cine e atit de necioplit, incit sa nu doreasca sa fie un roman ? 2 b) Daca e vreunul, vorbeasca, pentru ca pe el l-am ofensat 3 a) Cine e aici atit de ticalos, incit sa nu-si iubeasca patria? 3 b) Daca e vreunul, vorbeasca, pentru ca pe el l-am ofensat iii Ma opresc aici, in asteptarea unui raspuns Atunci n-am ofensat pe nimeni Nu i-am facut lui Cezar mai mult decit ati fi in drept sa-i faceti voi lui Brutus Motivele mortii sale sint inregistrate in Capitoliu; nici gloria lui, a faptelor lui vrednice, nu e micsorata nici greselile pentru care a meritat moartea nu sint exagerate si sfirsesc cu aceste cuvinte: asa cum mi-am omorit pe cel mai bun prieten al meu, spre binele Romei, tot asa acelasi pumnal il pastrez pentru mine insumi, indata ce tara va gasi cu cale sa-mi ceara moartea a) Femeia este feminina b) Baiatul este uman ' 311 Horatiu: Ce ai aflat tmilord) ? (Hamlet): in Danemarca, orice ticalos E si-un nemernic fara de pereche (Horatiu): Nu trebuia sa iasa un duh din groapa Ca sa ne spuna asta 378 stiinta textului si analiza de text 212 A fost un om, oricum bai fi privit; De seama lui n-am sa-ntilnesc un altul 213 a) & moarte ce traieste b) vina fericita c) un pitic mare d) o tacere vorbareata ' 214 O prezenta absenta! 215 si-apoi, dece, o! ura iubitoare! o! iubire certareata! Tu ce esti totul, prima creata din nimic! Ah! Sprinteneala grea, orgoliu sec! - Hau hid in forme minunate 1 Fulg de plumb, fum scaparator, foc rece, bolnava sanatate l Somn vesnic treaz, aceasta nu este ce este! i 216 Greutatea — greu (greutate) — usor (usurinta) ’ 217 Frumos este slut, si slut este frumos 218 Ceea ce pare frumos in realitate e slut si ceea ce pare slut in realitate e frumos 219 Nici nu trebuie sa cauti paradoxul in lumea asta a noastra Lasa-1 pur si simplu sa se alature adevarului si vei gasi paradoxul peste tot crescind sub miinile tale ca buruienile 220 Sotul vostru e mort si va transmite salutari 221 Amiralul egiptean, cu toti cei saizeci ai lui zboara si minuicste cirma 222 Miini   ce ridica si pun o intrebare in farfuria ta 223 b) o prajitura; c) un niciodata; d) o planeta; c) un vis; f) un miros; g) o Ceres 224 triunghi al iubirii; triunghi al patrulaterului i ce ridica si pun in farfuria ta o prajitura (o ceasca de ceai, un servetel ) 226 O metafora implica, ,in acelasi timp, o relatie paradigmatica intre cle- mentul literal inlocuit si cel figurativ introdus si o relatie sintagmatica intre elementele literale si metaforice din contextul lingvistic 227 si zise el catre mine: "Aceasta mocirla mlastinoasa e un loc care nu poate fi indreptat Este adincitura in care se scurg continuu drojdia si murdaria care insotesc condamnarea pentru pacat si de aceea ca este numita mocirla disperarii ' 228 a) la nelinistea sufletului sau " b) cenusa bucuriilor mele ’ NOTE 379 229 a) Piriiasele sar de pe dealuri ' b) Pamintul isi umple invelisul cu placeri proprii , 230 a) vad o voce b) De pe stinci marete curg lumini spre a afla vaile c) Unele carti trebuie gustate, altele inghitite si citeva putine trebuie mestecate si digerate d) Valea inserarii era plina de un miros gri-argintiu 231 Vocea ta era o cadelnita care imprastia parfumuri ciudate 232 Voci, increstate in verdele apei 233 (Cezar) Mi-a fost prieten, credincios si drept cu mine: - Dar Brutus spune ca era ambitios; si Brutus e un om onorabil 234 Cui sa dedic aceasta noua cartulie tocmai lustruita cu spuma de mare ? tie, Corneliu! caci tu te-ai ocupat de nimicurile mele, atunci cind ai indraznit — primul dintre romani — sa predai istoria lumii in trei volume intelepte, o doamne, si pline de osteneala! De aceea fie al tau ce scrie in aceasta cartulie si ce-i de capul ei Fa, o, tu muza, ca ea sa dureze mai mult de un secol 235 Ochii tai sint ceruri; Ceruri de stele mereu cazatoare; E timpul semanatului linistit cu tine si stelele tale semanate la recolta promit sa straluceasca pamintul Orice ar face cerul sa fie mai presus 230 A fi strins universul intr-o minge 237 marea vietii; el este un leu in lupta; curajul sau il face un leu in lupta 233 a) poalele unui deal z b) limba unei chei c) piciorul mesei 239 Miros un sobolan, il vad plutind in aer, dar sper sa-1 ucid in germene 240 a) pazitorul legii = politia b) a omori timpul — a pierde timpul 241 a) o coliba are un acoperis de paie b) Podeaua acestei colibe este acoperita cu paie c) Saracia te obliga sa stai intr-o coliba 380 stiinta textului si analiza de text ' ' 242 Frumos a stat vintul pentru Franta • Cind am avansat pinzele noastre Sails — pinze; ships — vapoare к 243 copt e strugurele si sarbatoresc aerul din curtile spatioase 244 Curgi siroaie, tu vreme 240 Ceva este putred in Danemarca 246 a) fiul frumoasei Venus — Cupidon b) Nazarineanul == Hristos c) nume de piatra   Petru * d) cavalerul cu pumnul de fier   Gotz von Berlichingen e) marele proclamator = ion Botezatorul 247 un Lohengrin — un cavaler nobil; un Milton mut si fara glorie — un poet oarecare; voi Hectori groaznici — voi razboinici groaznici 248 moartea palida 249 Vedem pamintul pe care zac aceste nenorociri (vedem pamintul pe care zac acesti morti ce ne provoaca nefericirea) 250 — "Buna dimineata, domnule" Deodata autoritatea s-a schimbat in servilism "Am auzit ca azi dimineata ati avut necazuri cu usa turnanta" zise Evelyn cu bunavointa —"Necazuri, domnule ?", raspunse servilismul, ca si cind nu ar fi inteles sinistra aluzie "Ati fost informat gresit Servilismul incerca sa pareze 251 Cu bine, frumoasa si cruda doamna! (—► cu bine, frumoasa cruzime!) 252 a disparea o clipa —"tradus exact: a disparea pe o lungime de tigara (deci- cit timp ai fuma o tigara) , *2эз Mi-am masurat viata cu lingurite de ceai 234 Sa tindem cu totii ca fratii spre aceasta, cu inima si bratul 235 Sceptru si coroana Trebuie sa cada , si in mocirla sa fie facute la fel ' , Cu coasa si sapa saraca 236 Traducerea in limbaj a unei relatii extralingvistice care ar putea fi ex- primata intr-o alta limba naturala fara sa sufere o modificare perceptibila ' 237 ca sa zicem asa, note 381 fio8 stii tu de tara cu lamii-n floare, Cu portocale-aprinse-ntre frunzare? • Un vint usor din ceru-albastru bate - Tacut e mirtul, laurul inalt e stii tara, tu ? La ea, la ea, iubitul meu cu tine as pleca 4 (Maiia Banus) 25э Exista o tara tara are lamii     Lamiii infloresc   tara are portocale > '   Portocalele sint aprinse Portocalele sint aprinse in frunzare ' Frunzarul este verde ‘ tara are vint | Vintul este usor Vintul bate Vintul bate din cer , Cerul este albastru tara are mirt Mirtul este tacut tara are laur Laurul este inalt (Goethe: vesel) 1 imi place sa o vad inghitind milele   si lingind vaile si oprindu-se sa se hraneasca la locuri de adapare si apoi — in pas maret 5 in jurul unui virf de munte — si nobil ingimfat in colibe-de-a lungul drumului — si apoi scazind graba sa-si potriveasca infatisarea 10 si tirindu- se plingind tot timpul in versuri cumplit urlatoare apoi napustindu-se la vale si nechezind ca fiii tunetului 382 sTiiNtA TEXTULUi s1 ANALiZA DE TEXT 15 Apoi mai brusc decit o stea   oprindu-se — docila si atotputernica La poarta propriului grajd Observatie: in traducere, "it" ambiguu, neutru, impersonal in engleza nu poate fi redat la fel, fixarea la un gen fiind obligatorie in romana 261 armasar cu aburi; cal de fier 262 Domnul intunericului cu vai, of, frica si durere 203 Judecata si sentinta f 264 Petru este (asa de) mare ca (si) fratele sau 265 pefru se lupta ca un soldat 260 a) Petru se lupta ca un titan ' b) Petru fuge Ca un melc c) Zgirie-norul se ridica spre cer ca un pumn amenintator, 267 Petru se lupta ca un leu 63 Pase colibelor! Razboi palatelor 1 269 intre fericirea simturilor si pacea sufletului Omului nu-i ramine decit chinul alegerii 270 1 Caci ea era plina de amabila gratie, 2 si cu aceasta amestecat un mare chin Aj 23 in asa fel incit una stirnea patimi 4 iar cealalta ingrozea impetuoasele dorinti ale barbatilor k5 si ii strunea, pe cei care puteau sa cada in greseala ’6 iar el, care doreste un frumos trandafir • A2 7 Spre care ii este taiata calea de spini ascutiti 8 Nu indrazneste de spaima sa-si expuna mina cutezatoare  9 Dar dorind aceasta in continuare, dorinta lui zadarnica pierde 371 a) cea mai aleasa familie din tara b) floarea fina a bucatariei franceze 2,3 moarte 273 din nou incet, lovind deschis (ficatul) meu 274 beriihren   a atinge 270 Oda lui N; poate; mai bine mai multe pere decit mai multe tunuri 276 Cit de bine numele ei prezinta o armata in care zeul ostirii si-a ridicat un cort 277 lovituri usoare 278 toate frisoanele ei; mers; ce a disparut; incet note 383 279 Cavalerul Un cuvint isi* innobileaza literele sale ‘ ea pe cavaler cu ea va rog sa mergeti dumneavoastra el acum sa mearga sa doarma sau sa se dea cu sania 230 E destul, Tristram si sint satisfacut, de ce mi-ai spus soptindu-mi in ureche aceste cuvinte, *********** *, orice alt om ar fi fost doborit 231 Asocierea dintre barbat si femeie * in dans, insemnind casatorie Un lucru demn si placut ' Doi cu doi, legatura necesara tinindu-se unul pe altul de mina sau de brat - Prevestind armonie 292 Nu am fost inca in Brazilia; mi-ar place sa merg acolo; ce este acolo atit de diferit de alte locuri; nu am fost inca in Brazilia 233 c) Prea intelept tu esti Prea intelept tu esti Eu vad ca tu esti Prea intelept pentru mine > ' 284 de ce e de ce 23j esenta de sapun   spray 236 Craciun 237 Totul trece, necesitatea ramine 235 Coliba unchiului Tom 289 mort ( 2" a tacea   taceau ' 291 a legana; propriu 291a in proza: Duminica, 20 iulie 1969, la ora 21 si 28, cei doi astro-nauti americani Neil Armstrong si Edwin Aldrin au aselenizat la bordul navei lor spatiale Protejati de capsula lor mai aveau inca cinci ore pina cind urmau sa puna piciorul pe suprafata corpului ceresc strain 292 singuratate 293 o frunza cade 294 unu 235 inv itind cititorul sa constituie acte de vorbire din propozitiile sale, opera literara cere de la el sa participe la construirea imaginativa a lumii sau, daca e necesar, sa dea actelor vorbirii o forma adecvata 384 stiinta textului si analiza de text 296 Nu, nu acolo, Priviti acolo ! Nu-i puteti vedea? Voi nu-i vedeti, dar eu ii vad, si ei ma vad pe mine Acum ii vad prima data, in strimtoarea din Java, in Marea Sunda, • in dulcea mohorita noapte tropicala, stiam ca veneau, in italia, de linga tufisurile privighetorii Ochii lor priveau fix la mine si stricau cintecul aceleia Linga palmierii din Grand Hotel Erau mereu acolo Dar eu nu i-am vazut De ce au asteptat pina m-am intors la Wishwood ? Au existat o mie de locuri unde i- as fi putut intilni! De ce aici? De ce aici? 297 inchipuiri periculoase; inselatorii; dorinta de a se descotorosi de (de sotia sa); un fel de represiune; 298 fantome; umbre; vinatori fara somn, urmaritori; ingeri stralucit BiBLiOGRAFiE Lista, urmatoarelor carti reprezinta o bibliografie selectiva Ea cuprinde, oc regula, numai lucrari discutate sau amintite in aceasta carte Deoarece este organizata pe capitole, se poate intimpla ca unele titluri sa se repete •• Jn bibliografie se folosesc urmatoarele abrevieri: ’ Arc hi 7 CLS DNS DU DVJS — Archiv fur das Stu diurn der Neueren Sprachen und Literaturen — Comparative Literature Studies — Die Neueren Sprachen — Der Deutschunterricht — Deutsche Vier tel jahrsschrift fur Literaturwissenschaft und Geistesgeschicte FL FM FoL GGA JiG JL LB bg LiLi LuD NM PiCL PMLA — Foundation of Language ; — Le Frantais Moderne — Folia Linguistica , — Gottingische Gelehrte Anzeigen ; — Jahrbuch fur internationale Germanistik — Journal of Linguistics — Linguistischc Вerichte — Language — Zeitschrift ftir Literaturwissenschaft und Linguistik — Linguistik und Didaktik — Neusprachliche Mitteilungen — Proceedings of the international Congress of Linguistis — Publications of the Moderne Language Association of America PO STZ TLP ( — Philological Quarterly — Sprache im tcchnischen Zeitalter — Travaux Linguistiques de Prague WB — Weimarer Beitrage ww — Wirkendes Wort > , ZAA — Zeitschrift fiir Anglistik und Amerikanistik ZDL ZPSK — Zeitschrift fiir Dialektologie und Linguistik — Zeitschrift fiir Phonetik, Sprachwissenschaft und Kommuni-kationsforschung 386 sTiiNtA textului si analiza de text LA iNTRODUCERE Arnold, H L   Sinemus, F (ed ) 1973 Literaturwissenschaft (= Grundziige der Litera tur- und Sprach-wissenschaft, 1), Miinchen Belke, H 1973 Literarische Gebrauclisformen, Diisseldorf Bense, M 1962 Theorie der Texte, Koln Breuer, D et al 1973 Literaturwissensehaft Eine Einfiihrung fiir Germanisten, Frankfurt Biirger, Ch 1973 T externai у se als ideologiekritik, Frankfurt Dljk, T A van 1970 "Semantique generale et theorie des textes", Linguistics, 62, 66 — 95 Jakobson, R 1968 "Closing Statement: Linguistics and Poetics", in Sebeok, T A (ed) 1968: 350-377 Hartmann, P 1964 "Text, Texte, Klassen von Texten'', Bogawus, 2, 15 — 25 1968 "Textlinguistik als neue linguistische Teildisziplin", Replik, 2, 2 — 7 Kerkhoff, i 1973 Angewandte Texiwissenschaft Literatur unter sozialwissenschaftlichen Aspekt, Diisseldorf - Kinneavy, J L 1971 A Theory of Discourse, Englewood CLiffs, N J Kolbe, J (ed) 1969 Ansichten einer kiinftigen Germanistik, ed a 2 a, Miinchen   1973 Neue Ansichten einer kiinftigen Germanistik, Miinchen Kristeva, J 1971 "Die Semiologie — kritische Wissenschaft und   oder Wisseh-schaftskritik", in: TEL QUEL 1971: 21-35 j Plett, H F 1971 " Das Studium der Textwissenschaft Thesen und en Studienmodell" DNS, 70, 360-370 Schmidt, S J 1970 "Linguistik und Literaturwissenschaft Plane, Prognosen, Probleme 1969— 1970'', LuD, 2, 92-101 BiBLiOGRAFiE 387 197 1 "AUgemeine Text wissen schaft, Ein Program zur Erforschung asthe-tischer Texte", LB, 12, 10—21 1973 Texttheorie Probleme einer Linguistik der sprachlichen Kommu-nikation, Miinchen Schwencke, O (ed) ' 1970 Literatur in Studium und Schule (— Loccumer Kolloquien, 1), Loccu-m Sebeok, T A (ed ) 1968 Style in Language, Cambridge, Mass (ed ha, 1960) Sengle, F 1969 Vor schi age zur Reform der literarischen Formenlchre, ed a 2-a Stutt-gart ГEL QUEL ' 1971 Die Demaskierung der biirgerlichen Kulturideologie Marxismus, Psychoanalyse, Strukturalismus, Miinchen Wienold, G 1972 Semiotik der Literatur, Frankfurjt Wunderlich, D 1970 "Die Rolle der Pragniatik in der Linguistik", DU, 22 4, 5—41 1971 "Pragmatik, Sprechsituation, Deixis", LiLi, 1 1 — 2, 153— 190 LA CAPiTOLELE 1 0— 1 Abrams, M H 1958 The Mirror and the Lamp Romantic Theory and the Criticai Tradi-tion, New York Allemann, B 1957 tfber das Dichterische, Pfullingen ‘ Bateson, F W 1972 The Schol ar-Critic An introduction to Literar у Research, London Behrens, i 1940 Die Lehre von der Einteilung der Dichtkunst (— Beihefte z Zs f roman Phil 92), Halle S Boyd, J D ' 1968 The Function of Mimesis and its Decline, Cambridge, Mass Bray, R 1963 La formation de la doctrine classique en France, Paris Bungert, H (ed ) 1972 Die amerikanische Short Stor у Theorie und Entwicklung, Darmstadt 4 388 stiinta textului si analiza de text Carter, J   Muir, P H 1967 Printing and the Mind of Man, Londra (germ : Biicher die die Welt verandem, Darmstadt 1969) Collingwood, R G 1947 l'he Principies of Art, Oxford Conrady, K O 1973 "Gegen die Mystifikation von Dichtung und Literatur", in: Riidiger, H (ed) 1973: 64-78 Croce, B 1936 La Poesia, Bari (germ Die Dichtung, ed W Eitel   J Hosle, Tii-bingen 1970) Daiches, D 1956 Criticai Approaches to Literature, Englewood Cliffs, N J Dilthey, W 1906 Das Erlebnis und die Dichtung Lessing, Goethe, Novalis, Holdcrlin, Leipzig Dockhorn, K 1969 Macht und Wirkung der Rhetorik (— Respublica Literaria, 2), Bad Homburg, v d H Ehmer, H K (ed ) 1971 Visuelle Kommunikation Beitrage zur Kritik der BewuBtseins-industrie, Koln , Escarpit, R 1973 "Definition des Wortes " literature in: Riidiger, H (ed ) 1973; 47-58 ’ France, P 1965 Racine’s Rhetoric, Oxford Fraser, W 1970 The iVar Against Poetry, Princeton ' ' Gorny, W 1961 "Text Structure against the Background of Language Structure", ' •1 d  jn: Davie, D etal (ed ), Poetics Poe y a,Warszawa, 196 1, pp 25 — 37 Gorski, K 1971 "Zwei grundlegende Bedcutungen des Terminus " Text "*', in Mar- tens, G  Zeller, H (ed), Texte und Vavianten, Miinchen, 1971, pp 337 — 343   Gottsched, J Ch 1751 Versuch einer Critischen Dichthunst, ed a 4-a, Leipzig Copie foto- mecanica neschimbata, Darmstadt 1962 bibliografie 389 Greenlaw, E 1931 The Province of Literary History, Baltimore Hagstrum, J H 1958 The Sister Arts The Tradition of Literary Pictorialism and English , Poetry from Dryden to Gray, Chicago Hamburger, К 1973 "Das Wort "Dichtung" in: Riidiger, H (ed ) 1973: 33 — 46 Hartmann, P 1964 "Text, Texte, Klassen von Texten", Bogawus, 2, 15 —25 Hess, R et al , 1972 Literaturwissenschaftliches Worterbuch fur Rofiianistcn, ed a 2-a, Frankfurt ingarden, R 1965 Das literarische Kunstwerk, ed a 3-a, Tubingen Jauss, H R (ed) 1968 Die nicht mehr schdnen К un st e {= Poetik und Hermeneutik, 3), Miinchen Kayser, W ' 1959 Das sfirachliche Kunstwerk, ed a 11-a, Bern Koller, H 1954 Die Mimesis in der Antike, Bern - Krauss, W 1969 Grundprobleme der Literaturwissenschaft, Reinbek Lehmann-Haupt, H 195 1 The Booh in America A History of the Making and Selling of Books in the United States, New York Levin, H 1973 Grounds for Comp ar ison (= Harvard St ud ies in Comparative Lite-rature, 32), Cambridge, Mass Mott, F L 1966 Golden Multitudes The Story of Best Sellers in the United States, New York Muller, G 1939 "Uber die Seinsweise von Dichtung", DVJS, 17s 137— 152 Mukafovsky, J 1970 Kapitel aus der asthetik, Frankfurt Norden, E ' 1958 Die antike Kunstprosa, ed a 5-a, 2 voi , Darmstadt 390 sTHNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT • Papajewski, H ' , 1956 "An Lucanus sit poeta", DVJS, 40, 485— 508 Peacham, H 1577 The Garden of Eloquence, Londra Peyre, H 1963 Literatura and Sincerity (  Yale Romantic Studies, Second Series, 7) New Haven   Londra , Pollmann, L -   1971 Litteraturwissenschaft und Methode, 2 voi , Frankfurt Pollock, T C 1942 The Nature of Literat urc its Reiat ion to Science, Language and Human Experience, Princeton , Ross, W 1973 "Dichtung und Literatur4', in: Rudiger, H (ed) 1973: 79 — 92 Rotermund, E 1972 Affekt und Artistik, MUnchcn ' Rudiger, H (ed) 1971 Zur Theorie der Vergleichenden Literaturwissenschaft, Berlin 1973 Literatur und Dichtung, Stuttgart 1973a Komparatistik Aufgaben und Methoden, Stuttgart Schadewaldt, W 1973 "Der Umfang des Begriffs der Literatur und der Antike", in: Rudiger, H (ed) 1973: 12-25 Siedler, H 1959 Die Dichung Wesen — Form — Dasein, Stuttgart Sidney, Ph 1955 An Apology for Poetry or The Defence of Poesy, ed G Shepherd, Londra   Edinburgh Smith, G G (ed) 1959 Elisabethan Criticai Essays, 2 voi , Londra (l-a ed 1904) Spitzer, L 1962 "American Advertising Explained as Popular Art", in: Essays on English and American Literatur e, Princeton, N J " 1962, pp 248 — 277 ‘ Stone, P W R 1967 The Art of Poetry 1750— 1820 Theories of Poetic Comp osit ion and Style in the Late Neo-Classic and Early Romantic Periods, Londra Strich, F 1957 Goethe und die Weltliteratur ed a 2-a, Bern , v BiBLiOGRAFiE jgi Szondi, P 1973 Die Theotie des biirgerlichen Trauerspiels im 18 Jahrhundert (— Stu-dienausgabe der Vorlesungen, 1), Frankfurt Watt, i 1963 The Rise of the Novei, Harmondsworth Weisstein, U 1968 Einfuhrung in die Vergleichende Literaturwissenschaft, Stuttgart Wellek, R   Warren, A 1956 Theory of Literature, ed a 2-a, New York Wienold, G 1971 "Textverarbeitung Uberlegungen zur Kategorienbildung in einer strukturalen Literaturgeschichte", LiLi, 1 1 — 2, 59 — 90 1972 Semiotik der Literatur, Frankfurt LA CAPiTOLELE 1 2-3 Arndt, H 1974 "Didaxis- und Kommunikations-Aspekte textgrammatischer Modelle І П", NM, 27, 73-82 4- 163-171 Austin, J L 1962 How to Do Things with Words, Oxford (germ : Zur Theotie der Sprechakte, Stuttgart 1972) * Baumann, H -H 1970 "Der deutsche Artikel in grammatischer und textgrammatischer Sicht Zu Harald Weinrichs Beitrag", JiG, 2, 145— 154 Beitrage 1971 Reitrage zu den Fortbildungskursen des Goethe-instituts fiir Deutsch-lehrer und Hochschulgermanisten aus dem Ausland, ed Goethe-institut, Miinchen Bellert, J 1970 "On a Condition of the Coherence of Texts", Semiotica, 2, 335—363 (germ: in: Kallmeyer, W et al [ed ] 1974: ii 213 — 245) Bense, M 1969 Einfuhrung in die informationstheoretische asthetik Grundlegungund Anwendung in der Texttheorie, Reinbek Benveniste, E 1969 "Semiologie de ]a langue i ii" Semiotica, 1, 1— 12 4- 127— 135 "392 stiinta textului si analiza DE TEXT ' t - Bernstein, B 1971 Class, Codes, and Control, Londra (trad germ G Habelitz: Studicn zur sprachlichen Sozicdisation Diisseldorf (1971) Brettschneider, G 1972 "Zur Explikationsbasis fiir " Texte" und " Textsortenin: Glii ich, E Raible, W (ed ) 1972: 125— 134 Breuer, D 1972 "Voriiberlegungen zu einer prag mat ischen Textthcorie", ТИИ7, 22, 1-23 Breuer, D ' ' 1973 "Literaturwissenschaft in semiotischer Sicht" in: Breuer, D et al 1973: 169- 179 1973a "Pragmatische Textanalyse", in: Breuer, D et al 1973: 213 — 340 1974 Einfuhrung in die pragmatisolie Texttheorie, Miinchen Breuer, D ei al 1973 —Literaturwissenschaft Eine Einfuhrung fur Germanisten, Frankfurt Brinker, K 1971 "Aufgaben und Methoden der Textliuguistik", iLH7, 2 1, 2 17 —237 1973 "Zum Textbegriff der heutigen Linguistik", in: Sitta, H   Brinker, iC (ed ) 1973: 9-41 Biihler, K   - , 1965 Sprachtheorie, ed "a 2-a, Stuttgart (l-a ed 1934) Chatman, S (ed ) 1971 Literary Style  a Symposium, Londra   Chdrhsky, N 1969 Aspekte der Syntax-Theorie, trad E Lang et al , Frankfurt Origina^ engl : Aspects of the Theory of Syntax Cambridge, Mass , 1965) Coseriu, Ё 1967 "Lexikalische Solidaritatea", Poetica, 1, 293—303 (siin: Kallmcyer, W et al (ed ) 1974: ii 74-86) ‘ Danes, F • T d 1970 "Zur lidgu ist ischen A nai у se dor Textstruktui'’, FoL, 4 1 — 2, 72 — 78  1970a "FSP and the Organization of the Text (A preliminar у Version)" frhe First Symposium on FSP, Marianske Lazne, 12— 14 octombrie 1970 ' ' Dieckmaun, W ‘ ;i 19^9 Sprache in’ der Politik, HeidcibergP ' -  BiBLiOCrRAFiE  393 Dijk, T A van 1971 "Same Problems of Generative Poetics", Poetics, 2, 5 — 35 1972 Some Aspects of Text Grammars, The Hague Paris Dockhorn, K 1959 Macht und Wirkung der Rhetorik (= Republica Literaria, 2) Bad Homburg, v d H Dressler, W 1970 "Modelle und Methoden der Textsyntax", FoL 4, 41—48 1972 Einf iihrung in die Textlinguistih (= Konzepte, 13), Tubingen Dressler, W U   Schmidt, S J ’ 1973 Textlinguistik Komment ierte Bibliographie (— Kritische information, 4), Miinchen Eco, U 1972 Einfiihrung in die Semiotik, Miinchen Figge, U L 1971 "Syntagmatik, Distribution und Text" in: Stempel, W -D ( ed ) 1971: 161-181 - ‘ Firbas, J 1966 "Non-Thematic Subjects in Contcmporary English", TLP 2, ’ 239-256 (si in: Koch, W A (ed ) 1972: 23-40) 1968 "On the Prosodic Features of the Modern English Finite Verb as Means of Functional Sentence Perspective", Brno Studies in English, 7, 11-48 ' Franz, M F ’ 1968 "Literarische Zeichensituation und poetologischer Bildbegriff*, WB, 14, 715-753 ’ Fries, С C 1967 The Structure of English, 7th impr , Londra Fries, U   t 1971 "Textlinguistik", LuD, 2, 219 — 234 Gerber, U   Giittgemanns, E (ed ) ' 1972 "languistische1 Theologie Biblische Texte, christliche Verkiindigung und theologische Sprachtheorie, Bonn Glinz, Z 1969 "Methoden zur Objektivierung des Verstehens von Texten, gezcigt an Kafka, " Kinder auf der LandstraBe"", JiG, 1, 75— 106 1970 Sprachwissenschaft heute Aufgaben und Moglichkeiten, ed a 2-a, Stuttgart 1973 T externai у se und Verstehenstheorie 1, Frankfurt 394 stiinta textului si analiza de text ' ; Grofle, E U 1974 Texttypen Linguistik gegenwartiger Kommunikationsakte, Stuttgart (Preprint) Gulich, E, 1970 Makrosyntax der Gliederungssignale im gesprochenen Franzosisch, Miinchen Gulich, E   Raible, W (ed ) 1972 Textsorten> Frankfurt ‘ Giinther, H ' 1973 Struktur ah Prozefl Studien zur asthetik und Literatur theorie des tschechischen Strukturalismus, Miinchen Giittgemanns, E 1972 Text Frankfurt, 1973, ii, 102-112 Wunderlich, D (cd ) ' 1972 Linguistische Pragmatik, Frankfurt LA CAPiTOLUL ii si OBSERVAtii FiNALE Aarts, J 1971 "A Note on the interpretation of "he danced his did" ", JL, 7, 71—73 Abraham, Wt   Braunmuller, K 1971 "Stil, Metapher und Pragmatik", Lingua, 28, 1—47 (versiunea englezeasca modificata: "Towards a Theory of Style and Metaphor", Poetics, 7 (1973), 105- 147) Anderson, G L 1970 Phonetic Symbolism: A Study of the Afiective Content of English Phonemes, Unpublished M A Thesis, St Cloud, Minnesota: St Cloud State College 1972 "Phonemic Symbolism and Phonological Style: A Model Granimar", in: Kachru, В B   Stahlke, H F W , (ed ) 1972: 163- 181 Abrusow, L 1953 Colores rhetorici, a 2-a, ed , Gottingen Arvatov, В i 1923 "Poetische und praktische Sprache (zur Methodologie der Kunst-wissenschaft)" in: Gunter, H (cd ), Marxismus and Formalismits, Munchen, 1973, pp 99—117 Asmuth, B   Berg-Ehlers, L 1974 Stilistik, Dttsseldorf Austeriitz, R 1961 "Parallelismus", in: Da vie, D et cd (ed ) , 1961: 439 — 443 Baldwin, C S * 1928 Medieval Rhctoric and Poetic (to 1400 ), interpreted from Represen-tative Works, New York 402 sthnta textului si analiza de text Barber, Ch 1964 Lingvistic Change in Present-Day English, Edinburg Londra Barthes, R 1964 "Rhetorik des Bildes", in: Schiwy, G , Der franzbsische Struktura- lismus, Reinbek 1969, pp 158— 166 (Original franc in: Communications,, 4 (1964), 40 — 51)   1967 Sy steme de la mode Paris 1970 Mythen des Alltags, ed a 2-a, Frankfurt 1970a " L’ancienne rhetorique ", Communications, 16, 172 — 223 Baumgariner, K 1969 "Der methodische Stand einer linguistischen Poetik", in: ihwe, J (ed ) 1971: П 2, 371-402 (initial in: JiG, 1 1  1969  15 bis 43) Bechert, J et al 1970 Einfuhrung in die generative Transformationsgrainmatik, Miinchen Bense, M 1965 Aesthetica Einfuhrung in die neuere Asthetik, Baden-Baden-Berger, A 1972 "Poesie zwischen Linguistik und Literaturwissenschaft", LJB, 17, 1-11 Bettinghaus, E P 1967 Persuasive Commnnication, New York Bezzel, Ch 1970 "Grundprobleme einer poetischen Grammatik", LJB, 9, 1— 17 Bickerton, D 1969 "Prolegomena to a Linguistic Theory of Metaphor", F L , 5, 34 —52 Bierwisch', M 1966 "Strukturalismus Geschichte, Probleme und Methoden", Kursbuch, 5, 77- 152   1969 "Poetik und Linguistik", in: Kreuzer, H   Gunzenhauser, R (ed ) 1969: 49-65 (si in: ihwe, J (ed ) 1971: П 2, 568- 586) ] Bloch, B 1953 "Linguistic Structure and Linguistic Analysis", in: Hill, A A (ed ) Report on the Fourth Ann ual Round Table Meeting on Linguistic and Language Teaching, Washington 1953, pp- 40 — 44 Blumensath, H (ed ) 1972 Strukturalismus in der Literaturwissenschaft, Koln Bonheim, H ‘ 1973 Bringing Classical Rhetoric Up-to-Date (manuscris nepublicat va apare in: Semiotica) BiBLiOGRAFiE 403 Bonsiepe, G 1968 "Visuell   verbale Rhetorik", Format, iV 5, 11—18 Bowley, С C 1974 "Metrics and the Generative Approach", Linguistics, 121, 5—19 Brooke-Rose, Ch 1958 A Grammar of Met ap hor, Londra 4 ' ' Brown, J 1956 "Eight Types of Puns", PMLA, 71, 14-26 ' Burger, H 1973 "Stil und Grammatikalitat", Archiv, 209, 241 — 258 Burke, K 1962 A Grammar of Motives and a Rhetoric of Motives, Cleveland New York Butters, R R 1970 "On the interpretation of Deviant Utterances", JL, 6, 105— 110 Carstensen, B 1970 "Stil und Norm Zur Situation der linguistischen Stilistik", ZDL, 37, 257-279 Cervenka, M 1973 "Die Grundkategorien des Prager literaturwissenschaftlichen Struk-turalismus"  in Zmegac, V   akreb, Z (ed, ) 1973: 137— 168 Chapman, R 1973 Linguistics and Literat icre An introduction to Literary St у 1 ist ies Londra Chatman, S ' Д965 A Theory of Meter, The Hague 1967 "The Semantics of Style", Social Science information, 6, 77 — 99 (si in: Koch, W A (ed ) 1972: 343-365) 1968 "ComparingMetrical Styles", in: Sebeok, T A (ed ) 1968: 149— 172 Chatman, S (Ed ) 1971 Literary Style: a Symposium, Londra Chatman, S   Levin, S R 1972 "Linguistics and Poetics", in: Princeton Encyclopaedia of Poetry and Poetics, ed Preminger, A   Warnke, F J   Hardison, O B , Princeton, N J , 1972 (ed l-a, 1965) pp 450 — 457 (germ : in ihwe, J (ed ) 1971 ii  1, 75-91) Chatman, S   Levin S R (ed ) 1967 Essays on the Language of Literature, New York Clarke, M L 1968 Die Rhetorik bei den Romern, trad K Dockhorn, Gottingen 404 sthnta textului si analiza de text Coseriu, E 1971 "Thesen zum Thema " Sprache und Dichtung#in: Stempel, W -D (ed ) 1971: 183— 188 ' Crane, VV G ‘ 1937 Wit and Rhetoric in the Renaissance, New York Crocker, L,   Carmack, P A (ed ) 1965 Readings in Rhetoric, Springfield, iii Curtius, R R 1961 Europaische Literatur und lateinisches Mitteldlter, ed a 3-a Bern  Miinchen Darbyshire, A E 1971 A Gr animar of Style, Londra K Davie, D et al (ed ) 4i 1961 Poetics Poetyha, Poetika Warszawa - Delas, D   Filliolet, J , ' 1973 Linguistique et poetique, Paris , Dockhorn, K 1968 Macht unei Wirkung der Rhetorik (— Respublica Literar ia, 2), Bad Homburg   d H 1971 " Rhetorik nnd germanistische Literaturwissenschaft in Deutsch-land", JiG, iii 1, 168-185 1973 "Affekt, Bild und Vergegenwartigung in der Poetik des Barock" GGA, 225, 135- 156 Dolezel, L   Kraus, J 1972 ,,Prague School Stylistics", in: Kachru, В B   Stahlke, H F W j (ed ) 1972: 37-48 Arcadia"", in Stu- dies in Language and Literature (= FS Schlauch), Varsovia 1966, pp 165— 174 BiBLtoGRAFiE 409 1968 "Closing Statement: Linguistics and Poetics", in: Sebeok, T A (ed) 1968: 350-377 (germ in: ihwe, J (ed) 1971: ii 1, 142- 178 und Blumensath, H (ed) 1972: 118— 174) 1969 "Poesie der Grammatik und Grammatik der PoesL", in: Kreuzer H  Gunzenhauser, R (ed) 1969: 21 — 32 1971 "Der Doppelcharakter der Sprache Die Polaritat zwischen Mcta-phorik und Metonymik", in ihwe, J (ed ) 1971 i 323 —333 1972 "Sur l’art verbal de Wiliam Blake et d’autres peintres-poetes" in: Jakobson, R et al (ed ), Hypothcses Trois entretiens et trois etudes sur la linguistique et la poetique, Paris 1972, pp 75— 102 jakobson, R   Levi-Strauss, C 1968 ""Les chats" von Charles Baudelaire", alternative, 62)63, 156— 170 (si in Blumensath, H (ed ) 1972: 184-20 1 si STZ, 29  1959 , 2- 19) Jakobson, R   Jones, L G 1970 Shakespeare s Verbal Art in " Tli expence of Spirit", The Hauge Pm-is Jauss, H R 1967 " Literat urgeschichte als Provokation dor Literaturwissenschaft", in: Literat urgeschichte als Provokation, Frankfurt 1970, pp 144 — 207 Jens, W 1971 ,,Rhetorik", in: Reali exikon der deutschen Litcraturgcgeschickic, ed a 2-a, voi iii, Berlin New York 1971, pp 432-456 Joos, M 1962 The Five Clocks, Bloomington, ind Joseph, M ' 1949 ' Shakespeare s Usc of the Arts of Langziage, New York Kachru, В В i Stahlke, H F W ( ed) * 1972 Current Trends in Stylistics, Edmonton Champaign Kaemmerling, E 1972 "Die irregularitat der Regularitat der irregularitat: Kritik der linguistischen Poetik", LB, 19, 74 — 77 Katacic, R 1973 "Literaturforchung und Linguistik", in Zmegac, V Skreb, Z (ed) 1973: 235-252 Kinneavy, J L 1971 A Theory of Discourse, Englewood Cliffs, N J Klinkenberg, J -M 1968 "Elements d’une rhetorique general isee ies metaplasmes", in Lingziistique et litterature Colloque de Cluny 16 17 avril 1968 (— numar, special al revistei La Nouvelle Critique), pp 93— 100 410 sTiiNtA TEXTULUi sl ANALiZA DE TEXT ' - ’ * ’   1970 "L’Archaisme et ses fonctions stylistiques", FM, 38, 10 — 34 1973 "Vers un modele theoretique de langage poetique", Degres, 1, d l-d 12 t Kloepfer, R Oomen, U 1970 Sprachliche Konstititenten moderner Dichtung Entwurf einer des krip-tiven Poetik: Rimbaud, Bad Homburg v d H Knauer, K 1969 "Die Analyse von Feinstrukturen im sprachlichen Zeitkunstwerk", in Kreutzer, H   Gunzenhauser, R (Ed) 1969: 193 — 210 Koch, W A 1966 Recurrence and a Thvee-Modal Approach to Poetry, The Haguez 1972 "He explained his couldn’t, he rhymed his coukl", in: Koch, W A (ed) 1972: 429-461 Koch, W A (ed) - 1972 Stvukturelle Textanalyse, Hi ide she im New York Konkol, E 1960 Die Konvevsion im FrUhneuenglischen in der Zeit von etwa 1580 bis 1600, Koln (Phil Diss ) Kopperschmidt, J 1972 Ein Bilderbuch, Studie zur visuellen Antithese (= iUP — Diskus-sionspapier, 6), Ulm 1973 Allgemeine Rhetorik Einfiihrung in die Theorie der Persuasiven Kommunikation, Stuttgart Kreuzer, H  Gunzenhauser, R (ed ) 1969 Mathematik und Dichtung, ed a 3-a, Munchen (ed l-a, 1965) Kroll, W ' 1940 "Rhetorik", in: Realencyclopadie der classischen Altertumswissen-schajt, Suppl — voi Vii, col 1039— 1138 Kuznec, M D   Skrebnev, J M 1968 Stilistik der englischen Sprache, ed a 2-a, Leipzig Lachmann, R" 1974 "Das Problem der poetischen Sprache bei V V Vinogradov", Poetics, 11, 103- 125 Lang, W 1966 "Tropen und Figuren", DU, 18 5, 105— 152 Lausberg, H 1960 Handbuch der literarischen Rhetorik, 2 voi Munchen 1966 "Rhetorik und Dichtung", DU, 18(6, 77—93 1967 Elemente der literarischen Rhetorik, ed a 3-a, Miinchen Д ' - ' BiBL10GRAFiE 411 Leech, G N 1966 "Lingustics and the Figures of Rhctoric", in: Fowler, R (ed ) 1966: -135- 156 1969 A Linguistic Guide to English Poetry, Londra ' Leed, J (ed) * 1966 The Computer and Literary Style, Kcnt, Ohio ,   Le Guern, M 1973 Semantique de la metaphore et de la metonymie, Paris Leisi, E 1960 Das heutige Englisch, ed a 2-a, Heidelberg Leon, P R et al (ed ) 1971 Problemes de Гanalyse texhielle, Montreal Paris Bruxelles Levin, S R 1962 Linguistic Structures in Poetry, The Hague Paris 1964 "Poetry and Grammaticalness", PiCL, 9, 308 — 315 (editie revizuita in: Chatman, S  Levin, S R (ed ) 1967: 217-223) 1965 "internai and Externai Deviation in Poetry", Word, 21, 225 — 237 (germ in ihwe, J (ed) 1971: ii 2: 343- 357) 1969 "Statistische und determinierte Abweichung in poetischer Sprache", in: Kreuzer, H   Gunzenhauser, R (ed ) 1969: 33 — 47 Levy, J 1969 "Die Theorie des Verses — ihre mathematischen Aspekte", in Kreuzer, H   Gunzenhauser, R (ed ), ,1969: 211—231 1969 a Die literarische liber set zung Theorie einer Kunstgattung, Frank- furt Lewandowski, Th 1973 Linguistisches Worterbuch, 1, Heidelberg Lewis, C S 1958 The Allegory of Love, New York Lieb, H -H 1970 "Probleme der sprachlichen Abweichung'', LB, 7, 13 — 23 Lindner, G 1969 Einfilhrung in die experimentelle Phonetik, Miinchen Linn, M -L 1963 Zur Stellung der Rhetorik und Stilistik in der deutschen Sprachlehre und Sprachwissenschaft des 19 Jahrhunderts Marburg (Phil Diss ) Lotman, J M 1972 Die Struktur literarischer Texte, Miinchen 1972a Vorlesungen zu einer strukturalen Poetik, Miinchen 412 sTiiNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT - ' '  ' Lotz, J 1968 "Metrical Typology", in Sebeok, T A (ed ) 1968 13 5— 148 Ludtke, H 1959 "Der Vergleich metrischer Schemata hinsichtlich ihrer Redundanz", in: Kreuzer, H   Gunzenhauser, R (cd ) 1969: 233 — 242 MacQueen, J G 1970 Allcgory The Criticai idiom, 14), Londra Masson, D i 1953 "Vowel and Consonant Patterns in Poetry", in: Chatman, S f Levin, S R ( ed) 1967- 3-18 1960 "Thematic Analysis of Sounds in Poetry", in: Chatman, S  Levin, S R (ed) Ю67 54 — 68 1961 " Sound-Repetition Terms", in: Davie, D etal (ed ) 1961: 189— 199-Matthews, R J 1971 "Concerning a "Linguistic Theory" of Metaphor", FL 413 — 425 Maurer, H 1972 "Die Entvvicklung der englischen Zeitungsschlagzeile von der Mitte der zwanziger Jahre bis zur Gegenwart" (— Schweizer Anglistische Arbeiten, 70), Bern Miinchen " Meier, H 1963 Die Metaphev Versuch einer zusamnienfassenden Betrachtung ihrer linguistischen Merkmale, Winterthur Morris, Ch: W ; 1972 "Asthetik uud Zeichentheorie" , in: Grundlagen der Zeichentheovie-asthetik und Zeichentheorie, Munchen 1972, pp 91—118 (Original engl : Esthetics and the Theory of Signs, Den Haag 1938) Morris, Ch W  Hamilton, D J 1965 "Aesthetics, Signs, and icons", Philosophy and Phenom etiologic al Research, 25(3, 356 — 364 • Mountford, J 1969 "Writing", in: Meetham, A R   Hudson, R A ( ed ), Encyclopaedia of Linguistics, information and Control, Oxford, 1969, pp 627 — 633 Muecke,’ D C Munchen Steube, A 1966 Gradation der Grammatikalitat und stilistische Adaquatheit, Leipzig (Phil Diss ) - 1968 "Gradation der Grammatikalitat", in: Probleme der struktu'tllen Grammatik und Semantik, (ed ), R Rftzicka, Leipzig, 1968, pp 87 — 113 , Stdtzer, U 1962 Deutsche Redekunst im 17 und 18 Jahrhundert, Halle (Saale) Stone, P W R 1967 The Art of Poetry 1750 — 1820 Theories of Poetic Composition and Style in the Late Neo-Classic and Early Romantic Periods, Londra Straumann, H 1935 Newspaper Headlines, Londra 416 sTiiNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT Strledter, J 1971 "Zur formalistischen Theorie der Prosa und der literarischen Evolu-tion", in: Striedter, J (ed) 1971: iX-LXXXHL Striedter, J (ed) 1971 Russischer Formalismus Texte zur allgomeinen Literaturilicorie und zur Theorie dor Prosa, Munchen Thompson, J 1961 The Founding of English Mctre, New York Londra Thorne, J P : 1965 "Stylistics and Generative Grammars", JL, 1, 49 — 59 1959 "Poetry, Stylistics and imaginary Grammars", JL, 5, 147— 150 (germ in ihwe, J (ed) 1971 Ti 2, 432-436) Todorov, T 1967 Litterature et sigmfication, Paris 1971 "Die semantischen Anomalien", in: ihwe, J (ed ) 1971: 359 —383 Traband, J 1970 Zur Semiologie des literarischen Kuntwerhs, Munchen '* 1974 "Poctische Abweichung", LE 32, 45 — 59 trager, G L   Smith, H L ’ 1951 An Outline of English Structure Washington ' ' Tynjanow, J,   Jakobson, R 1928 "Probleme Aer Literatur- und Sprachforschung", Kursbv ch, 5, 74- 76 Uitti, K D 1969 Linguistics and Literary Theory, Englewood Cliffs, N J - ! Ullmann, R 1970 "Theork einer literarischen Wirkungsanalyse", LB, 10, 43 — 48 Ullmann, St 1967 Grundzuge der Scmantik, trad germ S Koopmann, Berlin 1968 "Semantic Universals", in Greenberg, J H (ed) Universals of Language, a 2- a ed , Cambridge, Mass , 1968, pp 217 — 262 (l-a ed 1963) Velde, R G van de 1969 "Zur Liiiguistisierung der Philologie", LB, 4, 60 — 70 ' Venezky, R L 1970 The Structure of English Orthography, The Hague^ Vickers, B * 1970 Classical Rhetoric in English Poetry, Londra ' i BiBLiOGRAFiE  417 Wackernagel, W 1873 Poetik, Rhetorik und Stilistik Akademische Vorlesungen, ed L Sie-ber, Halle ' Weinrich, H 1958 "Munze und Wort — Untersuchungen an einem Bildfeld", in: Romanica (— FS Rohlfs), Halle 1958, pp 508 —521 1963 "Seniantik der kuhnen Metaphor", DVJS, 37, 325—344 1967 "Seniantik der Metapher", FoL, 1, 3—17 (si in Koch, W A (ed) 1972: 269-283 ' 1968 Diskussionsbeitrag in "Die Metapher Bochumer Diskussion", Poetica, 2, 100— 130 1971 "Kommunikative Literaturwissenschaft", in Literatur fiir Leser, Essays und Aufsatze zur Literaturwissenschaft, Stuttgart 197 lr   pp 7-11 1972 "Die Textpartitur als heuristische Methode", DU, 24 4, 42—60 Wellek, R   Warren, A 1956 Theory of Literature, a 2-a ed New York Wheelwright, Ph ’ 1940 "On the Semantics of Poetry", in: Chatman, S   Levin S R , (ed ) 1967: 250-263 1962 Metaphor г-Reality, Bloomington   Londra ' ; Wilson, Th 1553 The Arte of Rhetorique, Facsimile Reprint (= The English Experience, 206), Amsterdam New York, 1969 Wimsatt, W K   Beardsley, M - 1959 "The Concept of Meter: An Exercise in Abstract ion", in: Chatman S   Levin, S R (ed) 1967: 91- 114 (initial in: PMLA, 74, , 585-597) z '  Wunderlich, D 1971 "Terminologie des Strukturbegriffs", in ihwe, J (ed ) 1971: i 91-140 Zandvoort, R W 1957 A Handbook of English Gramwiar, Londra 2megac, T   Skreb, Z (ed) • 1973 Zur Kritik literaturwissenschajtlicher Methcdologie, Frankfurt indice Observatie preliminara: expresiile evidentiate prin scris cursiv desemneaza in indicele de persoane, autorii operei analizate, in indicele de materii, termenii de specialitate exogeni indice de persoane ' Aarts, J 233 Abraham, W 147 Abrams, M H 14, 15, 32, 199 Addison, J 13 Allemann, B 12, 34 Anderson, G L 196, 197 Arbusow, L 298 Aristotel 15, 16, 17, 22 ' Armstrong, E A 126 Arnold H L 5 Arvatov, В i 146 Auerbach, E 16 Augustin 18 Austerlitz, R 271 Austin, J L 87, 342 Bacon, F 18, 26, 296 Bailey, R W 144 Baldwin, C S 153 Balzac, H de 322 Barber, Ch 231 Barthes, R 10, 12, 153, 343 Bateson, F W 12, 151, 152, 350 Baiidelaire, Ch 143, 148, 274 Baumann, H -H 65 Baumgariner, K 147 " Beardsley, M 206 Bechert, J, 163, 254 Bechett, S 35, 74, 172 BeecheY-Stowe, H 333 Behrehs, i 21 - , Belke, H 6 " Bellert, i 69, 78, 83 16 BradstYeet, A, 239 Braunmiiller, K 147 iNDiCE DE PERSOANE 419 Bray, R 22 Brecht, B 169, 272, 273, *274, 275, 304 Brentano, Ci 228, 240, 276, 296 Brettschneider, G 84 Breuer, D 5, 43, 98, 102 Brinker, K 5, 71, 81, 83, 110 Brooke-Rose, Ch 300 Brown, J 249 Bubner, R 109 Buchner, G 317, 318 Biihler, K 44, 46, 47, 48, 49, 50, 132 ' Burger, Ch 6 Bunyan, J 295 Burger H 140, 267, 268 Burke, K 343 Burns, R 226 Butler, S 324 Butters, R R 233 Byron, G G 21, 210 Carlyle, Th 27 Carmack, P A 153 Carroll, L 219, 221, 222, 223 Carstensen, B 139 Carter, J 23 Casanova, G 21 Catull 288, 298 Celan, P 297 GeUini, B 21 Cervenka, M 148 Chapman, R 137, 294, 301, 307 Chatman, S 65, 137, 152, 177, 199, 207, 208 Chaucer, G 199, 242 Chomsky, N 55, 56, 253, 269 Christensen, F 162 Churchill, W 21, 103, 104, 105 Cicero 21 Clarke, M L 152 Claudius, M 196 Cleveland, J 304 Coleridge, S T 237 Collingwood, R G 20 Conrady, K O 13 Coseriu, E 140 Courts-Mahler, H 27 Crane, W G 153 Crashaw, R 299 Croce, B 12 Crocker, L 153 ' - Cummings, E E 231, 234, 267, 322, 325, 326, 330, 337, 341 Curtius, E R 145, 276, 298 Daiches, D 16 Danes, F 63, 69 urm 71, 79, 80 Davie, D 137 Delas, D 137, 142, 233 DeQuincey, Th 288 Dickens, Ch 259 Dichinson, E 265, 310 urm, 324 Dieckmann, W 95 Dijk, T A van 5, 54, 69, 71, 110 Dilthey, W 12 Dockhorn, K 29, 106, 343 Dolezel, L 144, 148 Donellan, K 109 Doline, J 210, 237, 276, 350 Dowson, E 275 Doyle, C 102 ' Drayton, M 303 Dressler, W 54, 63, 64, 71, 110, 114, 125 420 stiinta textului si analiza de text Dubois, J 159, 160, 165, 167, 168, 172, 260, 266, 283, 286, 291, 303, 321, 322, 342 Dyck, J 153 Eco, U 37, 43, 48, 127, 131, 345 Edeline, F 159 7 Ehmer, H K 18 Eichenbaum, B 146, 148 Eichendovff, J, v 296 Eliot, T S 20, 210, 211, 217, 225, 290, 292, 295, 300, 306, 322, 328, 329, 344, 345, 347, 349 Elster, E 316 Elyot, Th 21, 328 Empson, W 249 Enders, H 99 Enkvist, N E 152 Enzensberger, H M 219, 241, 259, 260, 261, 343 Erlich, V 149 Escarpit, R 8 Evelyn, J 18 Fallersleben, H v 306 Fichte, J G 21 Figge, U L 115 Filliolet, J 137, 142, 233 Firbas, J 69, 71 Firth, J R 196 Fischer, L 99 Fischer, W 246 Flaker, A 148 Fodor, J A 291 Fonagy, i 144, 145 Fowler, R 137, 151, 199, 210, 233, 235, 350 France, P 29 Francks, D 95 Frank-Bohringer, B 154 -v Franklin, B 21 Franz, M F 43 Fraser, W 22 ; Freeman, D C 137, 199 Freytag, G, 228 Friedrich, H 146 Fries, С C 54, 90, 127, 219, 253, 257 Fries, U 71 Fucks, W 182, 183 ’ ‘ Gaier, U 196 Galinsky, H 311, 313 Garvin, P L 137 Gay, J 225 Gelb, J 329 Л George, St 217, 326 Genette, G 154 Gerber, U Gibbon, E 13, 18 Gide, A 21 Gimson, A U 185 Glaser, R 321, 323, 327   Glinz, H 81 Goethe, J W v 13, 21, 212, 230, 257, 264, 266, 304, 308 Gorgias 274 Gorny, W 9 Gorski, K 9 ' Gottsched, J Ch 16 * "Grabes, H 147 Gray, Th 304 Greenlaw, E 23 Greimas, A J 71, 137 Grosse, E U 91 Gryphius, А 240, 314 Gunter, R 64, 258 Gunzenhauser, R 137, 144 Gulich, E 71 Giinther, H 86, 148 Ghttgemanns, E 84 Habermas, J 88 Hagstrum, J H 18 Hali, R A 320 Halle, M 199 Haller, A v 264 Halliday, M A K 62 Hamburger, K 13 Hamilton, D J 131 Hammond, M 271, 272 Hantsch, ,1 99 Hardy, Th 226 Harris, V 301 Hartmann, P 5, 9, 36, 54 58, 71, 138, 344 Harweg, R 60, 63, 66, 67, 68, 69, 71, 75, 76, 77, 78, 79, 83, 90, 99, 127 Hauptmann, G 226 Hawthorne, N 31, 307 Hebbel, F 21 Hebel, J P 226 Heidolph, К E 71 Hein, J 43 Helbig, G 56 Hempfer, K W 91 Hendricks, W O 54, 71, 139 148 Henry, A 294 Berberi, G 249, 265, 315, 324 Herder, J G 226 Hermand, J 127 iNDiCE DE PERSOANE 421 Herodot 226 Herrick, 7? 237 Hcrrnstein Smith, B 90 Hess, R 13, 29 Heusler, A 209 НіП, A A 184 Hiltbrunner, O 347 Hjelmslev, L 68 Носке, G R 171, 276, 320 Holderlin, F 24, 210, 295 Hbllerer, W 231 Hoffmann, G 337 Hojmannstahl, H v 296 Bomer 226, 316 Hopkins G M 24, 176, 183, 184, 185, 189, 190, 192, 207, 210, 217, 218, 271, 325 Horatiu 22 Houdebine, J L 6 Howard, H 264 Howell, W S 153, 154 Howes, R F 153 Hrushovski, B 213 Hymes, D 43, 195, 269 ihwe, J 91, 137, 147, 199 imdahl, M 164 ' ingarden, R 28, 106, 147, 347 ingendahl, W 292 isadenko, А V 64, 258 isenberg, H 62, 71, 87 iser, W 106, 148, 149, 347 Jakobovits, L A 109 Jakobson, R 6, 43, 132, 133, 135’ 139, 141, 142, 143, 146, 148, 155, 271, 272, 274, 293 302, 308, 349 James, H 350 •422 stiinta textului si analiza de text Jandl, E 170, 171, 173, 174, 175, 176, 217, 268, 323, 324, 325, 326, 329, 331, 333 Jauss, H R 17, 148 Jens, w 153 Jones, L G 143 Joos, M 137 Joseph, M 289 Joyce, J 217, 218, 219, 227, 260, 324 Kachru, В B 137 Kaemmerling, E 141 Kasiner, E 273 Kafka, F 255, 265 Kallmeyer, W 43, 54, 63, 65, 71, 75, 111 Karttunen, L 115 Kataaic, R 147 Katz, J J 291 Kayser, W 12, 26, 28 Kerkhoff, i 6 ' Kermode, F 211 Keyser, S J 199 Kinneavy, J L 7, 43, 50, 53, 102, 117, 121, 183 Klaus, G 44, 46, 48, 49, 50 Kleist, EL v 248 Klinkenberg, J M 159, 160, 162, 230 Klopstock, F G 304 Knauer, K 145 Koch, W A 36, 144, 221, 233, 235 Kolbe, J 5, 34 Koller, H 16 Konkol, E 230 Kopperschmidt, J ' 154, 155, 156, 277, 278, 286, 318, 342 Kraus, J 148 ' ’ Krauss, W 27 Kreuzer, H 137, 144 Kristeva, J 6, 7, 56, 85 Kroetz, F X 226 Kroll, W 153 Kuznec, M D 160, 253, 255, 259, 305 Lachmann, R 56 Lang, E 35, 58 Lausbe :rg, H 89, 102, 155, 158, 159, 167, 168, 227, 236, 242, 266, 269, 293, 300, 308, 342 Lear, j E 167 Leech, G N 137, 156, 157, 177, 197, 217, 228, 247, 285, 288, 297, 322, 328 Leed, J 144 Le Guern, M 294, 304, 307 Lehmann-Haupt, H 23 Leibfried, E 51 Leisi, E 217, 230 Lessing, G E 227 Levin, H 24 Levin, S R 137, 142, 143, 148, 233, 271, 272 Levi-Strauss, C 143, 148 Levy, J 179 Lewandowski, Th 140 > Lewis, C S 301 ‘ Lieb, H -H 140 Liliencron, D v 195 Lindner, G 208 Linn, M -L 153 Linsky, L 109 Livings, H 321 Lotman, J M 85, HO, 142, 176, 195, 271 Lotz, J 198 Litcan, 16 ' * Ludtke, H 145 Maas, U MacQueen, J 300 Mann, Th 35 Marks, B A 337, 340 Marlowe, Ch 227 Martens, G 96, 97 , Masefield, J 249 Masson, D i 177, 195 Mathesius, V 69 Maurer, H 260 Meier, H 294 Milton, J 304 Molitve, 13, 227 Montaigne, M E de 21 Morris, Ch W 44, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 131, 132 Mott, F L 23 Monntford, J 320 Muecke, D C 299, 302 Miiller, G 12, 170 Muller-Seidel, W 140 Muir, P H 23 Mukarovsky, J 31, 131, 148, 150, 179 JVasA, O 223 Nestory, J N 226 Nickel, G 60 Niepold, W 130 Nietzsche, F 21, 237, 238, 242 Norden, E 27, 274 Oevermann, U 130 iNDiCE DE PERSOANE 423 Ogden, С K 37 Ohmann, R 87, 100, 104, 342 Opitz, M 276 Oras, A 195 Ortega у Gasset, J 21 ; Papajewsky, H 16 Paul, J 263 ' Paulus 21 - • Pausch, H A 294 Peacham, H 26 - Peirce, Ch 44 • Pelc, J 294, 314 ‘ Pefiys, 21 ‘ - Peterfalvi, J M 196, 197 ‘ Petofi, J S 69, 95 Petvavca 27 Peyre, H 19 Piirainen, L T 135 Pjatigorskij, A M 85 Platon 15, 16 Plett, H F 7, 84, 102, 131, 155, 320, 342, 344 Pliniu cel Bafrin 13, 18 Pocci, F v 172 Рое, E A 29, 30, 31, 239 ‘ Pollmann, L ' 10, 11, 12, 25; 29 Pollok, T C 12 ,• - Polo, M 21 ’ J Pongs, H 296 , Pope, A 17, 207, 212, 262, 264 Posner, R 141, 272, 273 Pound, E 92, 227, 329, 331 Prakke, H, 83 Praninska, J 321 > Puttenham, G 26, 29, 202 ‘ 424 stiinta textului si analiza de text Queneau, R 168, 321 Quine, W V 109 Quintilian 156, 308 Quirk, R 294 Racine, 230 Raible, W 71 Raimund, F 226 Rastier, F 71 Retz, Cardinal de (Paul de Gondi) 21 Reuter, F 226 Richards, i A 37 Ricoeur, P 127 Riffaterre, M 141, 147, 148 Rilke, R M 210 Rimbaud, A, 24, 197 Rix, H D 168 Romer, R 102 Rohrer, Ch 69' Ross, W 13 Rossetti, D G 198 Rotermund, E 22 Riidiger, H 9, 24 Riihm, G 323, 324, 325, 333 335, 336 Ruthven, К M 302 Rycenga, J A 153 Sanders, W 137, 138, 139, 152 Sandig, B 260 Savtre, J, P 172 Saussure, F de 55, 56 Schadewaldt, W 8 Schaff, A 107 Schanze, H 153 Schiller, F 21, 278, 318 Schmidt, A 266 267 Schmidt, P 34, 41, 96 Schmidt, S J 5, 42, 71, 84, 86, 95, 105, 131, 141, 143, 149, 150, 348, 349 Schopenhauer, A 18, 27 Schvdder, R A 228 Schulte-Sasse, J 140   Schwartz, J 153 Schwencke, O 5 Scott, R 222 Searle, K R 87, 109 Sebeok, T A 137, 183 Seidler, H 12 Sengle, F 6 Shakespeare, W 13, 203, 213, 214, 215, 217, 218, 225, 226, 227, 230, 237, 240, 243, 245, 246, 247, 248, 249, 261, 262, 265, 266, 267, 274, 275, 277, 278 urm , 287, 289, 296, 297, 303, 305 Shaw, G B 227 Shelley, P B 229, 243 ' Shibles, W A 294, 318 Shirley, J 307 Sidney, Ph 15, 237, 238, 274л 286 Sinemus, V 5 Sitta, H 127 aklovski, V 145 Skreb, Z 277, 316, 318 skrebnev, J M 160, 253, 255, 259, 305 Slama- Cazacu, T 95 Smith, G G 29 Smith, H L 199, 204, 206, 207, 208 Snell, B 46 Southwell, R 304 iNDiCE DE PERSOANE 425 Spenser, E 168, 218, 229, 263, 304, 319 Spitzer, L 27, 323 Spooner, A 17O Stahlke, H F W 137 Standop, E 198, 199, 243, 247, 249, 262 Stanford, W B 297 Stankiewicz, E 150 Stassinopoulos, A 286 Steele, R 13 Steinberg, D D 109 Steiner, G 350 Steinitz, R 63, 64, 77 Steinitz, W 274 Sterne, L 170, 324, 327, 328 Sternheim, C 269 urm Steube, A 140, 267 Stevens, W 266 Stotzer, U 153 Stone, P W R 22, 153 Siorm, Th 228 Stramm, A 169, 231, 268 Straumann, H 260 Strawson, P F 109 Strelka, J 140 Stricli, F 24 Striedter, J 146, 148 Stroszeck, H 41, 43 Swinburne, A Ch 295 Szondi, P 17 Synge, J M 261 TEL QUEL, 6 Tennyson, A 198, 228 Thomas, D, 210, 217 Thompson, J 207 Thorne, J P , 139, 233 Todorov, T 160, 308 Topitsch, E 95 Traband, J 148 4 Trager, G L 199, 204, 206, 207, 208 Trakl, G 303 Tinianov, J 139 ’ Tuddide, 18, 226 Uitti, K D 349 Ullmann, R 175 л Ullmann, St 245, 247, 297 Uitti 137 Vater; H 63 Velde, R G van de 135 Vendler, Z 87, 109 Venezky, R L 320 Verlaine, P 12 ' Vickers, B 242 Virgiliu 13, 27, 218, 228 Wackernagel, W 228 Wagner, R 217, 218, 228, 229, 264, 329 Warren, A 12, 16, 28, 52, 85" 293 Watt, i 17 Weinheber, J 196 Weinrich, H 64, 65, 66, 71, 75, 103, 148, 183, 289, 291, 294 Weisstein, U 24 Wellek, R 12, 16, 28, 52, 85, 140, 182, 293 - Wexler, P J 199 Wheelwright, Ph 347 Wickert, M 278 426 sTiiNtA, TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT Wienold, G 7,9, 32, 33, 110; 127 Wilde, O 297 Wilpert, G v 262, 263 Wilson, Th 154, 241 Wimsatt, W K 206 Wittgenstein, L 42 Woolf, V 256 ' Wordsworth, W 19   - Wunderlich, D 6, 84, ПО, 1 14, 142 Yeats, W B 237, 239 Zandvoort, R W 230 Zeller, H " 96 Zmegad, V ' z indice de materii abatere v deviatie actio 154 actualisace v fore grauri ding ajectio 158 aditie 167-168 217,248,254-256, 281, 285-286, 303, 321-323, 339, 348 v si figuri aditive '  adjonction 159, 161 afereza 152, 161, 168, 169, 172 229 alegorie 102, 161, 284, 295, 300 — 301, 308 alienare 145, 173— 174, 311, 312 322 aliteratie 150, 151, 155, 161, 173, 175, 176, 179, 180, 181, 184- 189, 193, 194, 197, 212, 336 — semiali te ratie 152, 178 alograf 321 ambiguitate 115, 245, 246, 257, 313, 325, 327, 330, 340 amplificatio 320 anacolut 161, 261 anadiplosis 239, 250, 251, 252 anafora, anaforic (in gramatica textului) 58, 59, 60, 62 — 66, • 69-73, 74, 75, 76, 80, 112, 117, 119, 123, 124 anafora (in retorica) 239, 241, 281 anagrama 152, 161, 170, 324 - analogie analog 305, 315, 326 an ap hora, v anafora anastrofa 263, v si inversiune sintactica annominatio v paronomasia anomalie 308 antimetabola 241, 242, 243, 277 antiphvasis 161 antiteza 155, 161, 277, 278, 280, 281, 282, 288, 316-318, 319 antonimie 197, 251, 271, 278, 282, 283, 286, 289, 317 ' ‘ antonomazie 161, 302, 304, 309 apocopa 161, 168, 169, 172, 211 apo-koinu 261 —262 aposiopeza 286 ' ‘ apostrofa apostrofare 155 approach ' — extrinsic 52 — intrinsic 52 argumentatia 279, 281 arhaism 138, 144, 161, 228, 230, 302, 322, 238-329 ' arhicititor 148 ' articol 62, 64, 72, 75-67, 114 articulat (cuvint articulat) 65, 75, 76 428 stiinta textului si analiza de text  asemanare (v si similaritate) 164, 184, 190, 191, 192, 200, 201-202, 235,241, 242-249, 271, 272 — 273, 295, 314, 327, 338, 347 asemie 161, 286, 347, 348 asindeton 161, 275 asonanta 143, 161, 175, 176, 177, 180, 184, 189- 192, 193, 194 asteism v ironie altestev 87, 100, 104 backgvounding 137— 139, 159, 172, 175, 236 barbarism 167, 227 bustrophedon 332 canal 38, 39, 41, 43 carientism v ironie catafora, cataforic, 60, 63, 65, 69, 72, 74 , 76, 112 catahreza 301 v si metafora cezura 205 — heptemimera 205 — pentemimera 205 — trimimera 205 climax 155, 241 v si gradatio clipping 218 cod 39, 40, 41, 72, 130, 156, 224, 225 codare 38, 39, 42 coerenta 37, 55, 56, 60 — 72, 74, 75-78, 92 — 97, 110, 113, 116, 125, 254 comparatie (similitudo) 161, 313, 315, 316, 318, 319 — cinetica 316 — hiperbolica 316 — ironica 316 ' • — moarta 316 — textologica parabola 316 competenta 56 — ionoestetica, 198—206 — poetica 136, 147 complexio v simploca comuipcare comunicatie 37, 38 39, 40, 41, 43, 55, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 104, 105, 108, 112, 114, 11-5, 124, 132, 133, 146, 154, 195, 255, 256, 259, 283, 299, 307, 310, 327, 334, 341, 342, 349 concettolconceit 302 v metafora concretizare 106 conector 62, 64, 75, 98, 108, 123 conexiu ne concantena re inlantui r e 65, 125, 243, 277, 300 — alternanta 79 — nealternanta 79 consonanta 176, 177, 194 — de centru 178, 194, 223 — semiconsonanta 178, 194, 223 context — co-textual 270, 346 — grafic 328 — lingvistic 257 — matrice 245, 256 — pragmatic, 286, 288, 289 — situativ 95, 105—106, 109, 114, 129, 216, 245, 257, 258, 269, 270 — semnalizator 289, 290, 291, 297, 298, 301, 303 iNDiCE DE MATERil 429 — stilistic 148, 270 — textual 95, 223 — 230, 245, 257, 270, 299, 300, 301, 302, 346 contiguitate 78, 236, 237, 243, 271, 275, 293, 294, 302-307 311, 319 v si distanta; tropi de contiguitate contradeterminare 289 contrapunct 207 convergenta stilistica 141, 142, 165, 181, 192, 205, 212, 224, 236 conversiune 161, 222, 224, 230 — 231, 234, 243, 268, 290 concurenta 284, 290 coordonare 243, 272, 278, 286 coreferinta coreferentialitate 94, 113, 115, 116, 119, 120, 129 corelare 305, 344 comctio 251 cotinter-grammar 140 coupling 142, 272, 320 crasis 161 critica literara 14, 29, 30 critica textului 96 decodare 38, 41, 84, 95 decor um 301 deictica 60, 87, 89, 98, 114, 125, 270 delimitare 37, 55, 56, 58 — 60, 74, 89-92, 98, 110, 111- 112, 122, denotat 37, 47, 48, 49, 107, 108 109, 113, 114, 115, 116, 119, 123, 129, 195, 284, 332, 342, 349 desemnat 37, 47, 48, 49, 107, 108, 116, 284 determinare — contextuala 291 — 292 defractia 158 deviatie 25-26,66, 131, 134, 135, 136, 137, 138- 146, 148, 152, 155, 156, 157, 158, 159, 162164, 165, 175, 222, 233f 234, 235,247, 252, 253-271, 283, 288, 334, 336, 337, 339, 340, 341, 345 — contextuala 224—230 — diacronica (istorica) 224, 228-230, 329-330 — diastratica (sociologica) 138, 224, 225 — diatopica (regionala) 138, 224, 225-227, 328 ' — exogena 224, 227-228, 328, 330 — externa sistemului 330, 331 — fonologica 166— 176, 197 — grafemica 320—333 — interna cuvintului 215—224 — de incalcare a regulei 152, 156, 157, 166, 175 — de intarire a regulei 152, 157, 163, 166, 175 — morfologica 216—235 - — poetologica 283 — secundara 152, 178, 202, 205, 206, 207, 2 13, 249, 252, 273, 280, 281,288, 317, 318, 337, 339 — semantica 283, 284—314, 315, 318 — sintactica 253 — 271 W<> у >Ѵ- ѵ J > У 430 sTiiNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT > ' ' ‘ , ’ diacronie 56, 96, 98, 136, 148, 158, 222, 223, 227-230, 249, 291, 318, 328-329, 343 * dialogismus 102 diareza 161, 167, 168 diasirm v ironie "Dichtung'* — dans, densitate v poezie diferenta 239, 248; 271, 295, 312, 3*14 ‘ — comunicativa 42, 84, 95, 97, 106, 255 — estetica 11, 131, 124 dimensiune semiotica 47, 50-53, 55 urm ,110, 111, 116, 124-130, 132, 133, 135, 160, 343, 344, 348, 349-discourse T- informative 117 — persuasive 101 — reference 117, 121 — scientific 117 disimulare 298, 300 dispositio 154 — distanta 77, 78, 176, 190, 236, 237, 241, 242, 243, 244, 275, 308, 334 distributie 40, 67, 72, 180, 183, 186, 189, 190-204, 234, 235, 240, 241-242, 243, 250, 253, 269, 275-276, 311, 312, 337, 339 echivalenta 133, 141, 143, 144, 145, 151, 157, 163, 166, 175, 223, 256, 288, 310, 320, 334337, 339, 340, 347 — fonologica 176—213, 236 > — grafemica 320, 334—341 — grafomorfologica 339, 340 — morfologica 236—253, 336 — orizontala 141 143 — prozodica 236, 336 : — prozodografica 334, 336, 338 — 339 — secundara 175, 317 — semantica 284, 288, 314, 320 — sintatica 242, 271-283, 317 — textologica 310 — totala v identitate - — verticala 141, 143 elipsa 59, 117, 155, 161, 254, 256, 257-260, 270, 271, 286, 316 — co-textuala 64, 257, 258, 260, 270 — noncontextuala 257, 270 — situativa 256, 259 — stilistica 259 elocutio 152, 154 ‘ emblema 252, 324 1 emic 60, 72, 74, 90, 128, 130 emisiune 31, 38, 39, 43, 97 emfaza 262, 282, 286, 314 emphatics 87, 104 encataliza 68 ' epenteza 161, 167, 168, 172 epiphora 239, 241 epizeugma v geminatio ’ epizeuxis v geminatio estetica, esteticitate 16—18, 49, 131, 133, 139- 146, 150-153, 154, 156, 166, 176, 197, 216, 235, 253, 271, 277, 283, 310, 320, 329, 334, 336, 341, 342, 343, 351 iNDiCE DE MATERil 431 eterofon 244, 249 eterograf 244 ' eterosem 244, 249 etic 60, 72, 75, 90, 98, 99, 112, 119, 128, 130 etos 280 eufemism 161 exclamatio 310 exordium 106 explicare explicitare 68, 72, 105, 116 extensiune 37, 55, 56—58, 74, 86— 89, 98, 110-111 fabula 161, 301, 316 fictionalitate 16, 102, 104, 108, 134, 135, 149, 342, 348, 349 figuri — accentuale 165, 191, 198, 199-204, 207, 208, 212,] 215 240, 320, 336 — aditive 167- 168, 217, 254- 256, 285-286  — apelative 155, 342 — comparative 155 — contrare 155 — de cuvint 156, 165, 216 — 253 v morfologice ' — de echivalenta v echivalenta — figura etymologica 2 16, 243 fonice (fonologice) sonore 142 160, 165, 166-197, 212, 236, 271, 277, 310, 336 , — grafemice 165, 172, 175, 212, 245, 320—341 — gramaticale 271 — imitative v repetitive — de inaltimea tonului: 165, 198, 204-206, 212, 215 — logice 160, 282, 284, 343 — morfologice 159, 165, 195, 212, 213, 215-252, 268, 277, 320 — paradigmatice 157, 294, — de pauza 166, 192, 198, 204, 206, 208, 209, 212, 215, 240 — permutative 161, 163, 170— 171, 173, 197, 216, 218, 250, 251, 263-267, 277, 284, 288, 321, 322, 324325, 331, 332, 338, 339 — pragmatice 310, 342 • — privative 155, 317 — prozodice 166, 197—215, 235 310 — repetitive 155, 236, 241, 244, 250 — retorice 26, 29, 101—102, 106, 132, 135, 154, 341, 342 — segmentale v figuri fonologice — semantice 160, 165, 213, 245, 269, 277, 283-318, 342 — semiotico-pragmatice 156, 310, 342 — semiotico-seinantice 156, 342 semiotico-sintactice 156, 342 — de sens, v si figuri semantice 155 — sonore v figuri fonologice 432 sTiiNtA TEXTULUi si ANALiZA DE TEXT — sintactice 159, 165, 211, mie non-gramaticalitatea abatere gra- mati cala 140, 143, И5, 152, 156, 234, 301, 322, 326, 345 norma   40, 5( >, 85 -86, 108, 109, 134, 137, 138, 139, 145, 146, 147, 148, 158, 221, 224, 225, 226, 235, 253, 254, 258, 263, 269, 284, 318, 320, 328 - d 1 2 3 Critica pragmatica la adresa stilisticii deviatiei 146 1 3 Perspectivele unei sintactici estetice a textului 150 2 Elaborarea unui model de estetica a textului 153 2 1 Retorica si stilul 153 2 2 Modele retorico-stilistice pentru text 156 2 2 1 Modelul lui G N Leech (1966, 1969) 157 2 2 2 - Modelul lui Quintilian • 158 2 2 3 Modelul grupului p din Lttttich (1970) 159’ 2 3 Bazele constructiei unui nou model 162 3 Figuri fonologice 166 3 1 Structura de baza fono-estetica: figurile sonore 166 3 1 1 Figuri ale deviatiei fonologice 167 3 1 1 1 Aditia 167 3 1 1 2 Subtractia 16& 3 1 1 3 Permutatia 170 ’ 6 1 4 Substitutia 289 6 1 4 1 Tropi de similaritate (metafora) 294 >6 1 4 2 Tropi de contiguitate (metonimia) 302 '6 1 5 Analize de text 308 ‘6 1 5 1 Analiza poeziei lui Goethc: Kennst du das Land ? 308 6 1 5 2 Analiza poeziei lui E Dickinson: i like to sec it lap the Miles 310 6 2 Figuri ale echivalentei semantice 3 14 6 2 1 Analiza de text: W Spenser, The Faerie Queene, Hi i 46 319 7 Figurigrafemice 320 7 1 Figuri ale deviatiei grafemice 320 7 1 1 Aditia 321 7 1 2 Subtractia 323 7 1 3 Permutatia 324 7 t 4 Substitutia 325 7 1 4 1 Substitutia in cadrul aceluiasi sistem grafic 325 7 1 4 2 Substitutia in afara aceluiasi sistem grafemic 329 7 1 5 Analize de text 331 7 1 5 1 Analiza poeziei lui E Jandl onkel toms hiitfe 331 7 1 5 2 Analiza poeziei lui G Ruhm schweigen 333 7 2 Figuri ale echivalentei grafemice 334 7 2 1 Analize de text 335 7 2 1 1 Analiza poeziei lui G Rlihm die ersten meiischen sind auf dem mond 335 7 2 1 2 Analiza unei poezii de E E Cummings 337 -8 Posibilitati ale unei stiinte a literaturii "integrato ar e(t 341 8 1 Analiza de text: T S Eliot The Family Reunion 344 Observatii finale 349 Note 353 Bibliografie " m ""• " r" 385 indice de persoane 418 indice de materii 427 feiBL К )'Г S С А М U N ІСІР AlXji j Mi'JAa SADOVTANU L a i Lector: ONDiNE-CRiSTiNA DaSCaLitA Tehnoredactor: V E UNGUREANU Bun de tipar: 11 07 1983 Coli tipar 28 Tiparul executat sub comanda nr 1493 la intreprinderea poligrafica "13 Decembrie 1918й, Str Grigore Alexandrescu 89—97, Bucuresti, Republica Socialista Romania